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PRÉFACE. 


L'ouvrace suivant est la plus an 
cienne compilation qui nous: { soit Par. 
Poe de L Grèce. On Yen à 
Apollodore, célèbre gramniaïrien d’A 
thènes, qui vivoit dans la 158“ Ὁ] ÿi- | 
piade, environ 150 ans avant notrè ère. 
Suidas nos apprend qu'il étoit fils 
d’Asclépiades, qu’il avoit étudié la phi- 
Josophie sous: Panætius , et la- grama 
maire sous le célèbre Aristarque. El s’é- 
toit acquis une telle réputation que, 
saivant Pline (1. 111, C. 37), les Am- 
phictyons lui décernèrent des honneurs 
publics. Il &voit fait un très + grand 
nombre d'ouvrages , dont on peut voir 
les titres et les fragmens à la suitedes 
deux éditions de sa Bibliothèque, den- 
1. 7. Ω 
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nées par M. Heyne. Les principaux 
étoient un ‘Traité sur les Dieux, en. 
_xx livres 8 moins; un Csontate 
en Χαὶ livres sur le Catalogue des vais- 
_seaux d'Homère, et une Chronique en 
vers Tambiques. Quant à celui dont je 
donne la traduction , est- 1 réellement 
Lit: de. Jui? Quel ques critiques. célèbres, tels 
“: qué | Hénvi de Valois, Tarmegui Leé- 
Heburé et: ps Vossius ien ont douté, 
el ce. deeté. est fondé sur le silence des 
* Ancièiis,: Qqüi-ont souvent cilé les autres 
ouvrages d’Apoillodore , mais qui n’ont 
jamäis parlé de celui-ci. Bhotius est le 
premier auteur dont nous connoiséions 
l'époque , qui le lui ait attribué, et il 
est trop récent pour qué son autorité 
puisse être d’un grand poids. Quant: aux 
scholiastes qui citent souvent cette Bi- 
“bliothèque, ἢ n’y en a presque aucun 
dont l'époque nous soit “connue; leur 
témoignage ne prouve donc fien. 
Ce silence des Anciens n’est, à la vé- 
rité, qu'une preuve négative, mais élle 
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acquiert beaucoup de force lorsqu’on 
jette les yeux sur. le grand nombre de 
fautes dont cet ouvrage est rempli; 
fautes qu’on ne peut attribuer à un 
grammairien aussi savant qu'Apollo- 
dore. On a cherché, à la vérité, à en 
pallier quelques-unes, en les attribuant 
aux copistes ; mais ON verra par mes 
notes qu'elles sont, pour la plupart, du 
compilateur lui-même (1). Ces fautes, 
Æt:la manière plus que succincte de la- 
quélle notre auteur s'explique très-sou- 
“vent, ont fait conjecturer à Tannegui 
Lefebvre, que cet ouvrage n’étoit qu’un 
abrégé de celui d’Apolodore ; et malgré 
toutes les raisons qui ont été alléguées 
par Thomas Gale et M. Heyne, je crois 
cette. conjecture très-fondée $et.elle me 
paroît autorisée par le style même de 
ouvrage, qui est tellement rempli d’ex- 
pressions poétiques, qu’on y reconnoit ᾿ 


(1) Voyez L. 1, C.:vr, note 11; C. 1x, note 74, 
76 et 108. L. 11, C. 1, note 503 C. v, notes 49, 54, 
- Sg ; Οὐ. ΨΙΣ, note 41. 
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à chaque instant, disjecti membra poe- 
tæ. Cela vient sans doute de ce que l’au- 


teur original avoit rapporté les passages 


mêmes des poëtes dont il s’autorisoit, 
comme l’a fait Athénée, et comme l’a- 
voit fait Etienne de Byzance, à en ju- 


ger par Particle Dodone et quelques 


"aulres qui nous sont restés en entier. 
L’abréviateur n’a pas conservé les vers, 


.mais il'ne s’est pas donné la peine d’en : 


changer les expressions; ce qui est aisé 
à remarquer dans l’histoire de Mélam- 
pe, dans celle d'Admète, de Minos, et 
dans beaucoup d’autres endroits. Un 
écrivain du siècle des Ptolémées auroit 
évité soigneusement ce défaut, qu’on ne 
remarque que dans les compilateursd u 
Bas-Empre. Je ne doute donc pas que 
cet ouvrage ne soit un abrégé; et je vais 


même plus loin qué T'annegui Lefebvre, 
car je crois qu'Apollodore n’avoit fait 


aucun ouvrage qui portàt le nom de Bi- 
bliothèque, et que celui que nous avons 
n'est autre chose qu’un extrait de ceux 


Hu 
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qu’il avoit faits sur la Mythologie et 
THistoire héroïque, tels que son Traité 
sur les Dieux, son Commentaire sur le 

‘catalogue des vaisseaux, et sa Chroni- 
que. Je fonde ma conjecture sur un pas- 
sage d’Etienne de Byzance qui, au mot 
Av», cite {pollodore, ou celui qui a 

abrégé ses ouvrages. On voit par là qu’il 

en existoit déjà un abrégé à cette épo- 
que, c’est-à-dire, vers la fin du ν΄. siè- 

cle ; c’est probablement à cet abrégé "Ὁ 
qu’on a donné le nom de Bibliothèque. 
Le passage qu'Etienne de Byzance cite, 

pouvoit se trouver dans la partie que 

_ nous avons perdue ; car Photius ( Bi- 
“blioth., p. 236) dit, qu’outre l'Histoire 

des Dieux et des Héros , celte Biblio- 

thèque contenoit les noms des fleuves, 
des pays, des peuples et.des villes, ce 
qui se trouvoit sans doute dans lhis- 

_ toire du siége de Troyes, dans celle du 

retour des. Grecs, et des divers établis- 

_semens qu’ils formèrent à cette époque: 
Au reste, que cet ouvrage soit Pa. 
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brégé d’un ou de plusieurs traités 4᾽ Α- 
pollodore , εἰ n’en est pas moins très- 
important par le grand nombre de faits 
qu'il renferme ; farts, dont beaucoup 
nous sont inconnus d’arlleurs, ce qui le 
_ rendabsolument nécessaire pour l’intel 
ligence des poëtes et l'explication des 
_ monumens antiques. Il seroit beaucoup 
plus utile sil’abréviateur avoit misplns 
de soin à faire ses extraits. Nous voyons, 
en effet, qu'Apollodcre avoit sous les 
yeux les poëtes cycliques et les premiers 
écrivains en prose, tels que Phérécydes, 
Hellanicus, Acusilas, Hécatée de Mi- 
let, etc. ἢ avoit sans doute comparé 
leurs récits avec ceux des Eyriques et 
des tragiques , et avoit cherché ἃ sé- 
parer les traditions les plus vraisembla- 
bles de celles qui étoient parement de 
invention des poëtes. C’étoit même le 
but de son commentaire sur le Cata- 
logue des vaisseaux , qui étoit, suivant 
les apparences, un traité sur l’origine 


des différens peuples de la Grèce. Nous 
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ne trouvons presque rien de tout tela 
dans Pabrégé qui nous reste, et son au- 
teur ; qui vivoit à une époque où Îles 
poëles tragiques étoient beaucoup plus 
connus, asouvent négligé ces anciennes 
traditions , et s’est contenté de rappor- 
ter celles qui pouvoïent servir à expti- 
quer les auteurs qu’on lisoit le plus de 
son Leg | NE 

Τ᾽ Αἱ cherché à réparer celte omis- 
sion, et j'ai rassemblé, autant queje 
Vai pu, les fragméns de cès anciens 
écrivains, ce qui m'a souvent conduit 
| à des découvertes assez importantes. Il 

ne faut pas croire , en gflet, que Phis- 
_ toire des temps héroïques soit entière 
ment le produit de l'imagination des 
anciens poëles , ou, comme d’autres 
Vont supposé , qu’elle ne soit qu’une 
allégorie perpétuelle. La poésie n'étant 
depuis long-temps qu'un art d’imagina- 
tion , ceux qui s’y livrent s'inquiètent 
très-peu de la vérité des sujets qu'ils 
traitent, pourvu qu’ils teur fournissent 
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les moyens de fixer Pétitini par des 
récits agréables. Mais:il n’en étoit pas de 
même dans les premiers temps ; comme 
l'usage de l'écriture étoit très- peu ré- 
pandu, et que la mémoire éloit presque 
le seul moyen qu'on eût pour trans- 
mettre à la postérité les événemens im- 
portans, il falloit trouver l’art d’y fixer 
le plus grand nombre possible de faits, 
et cela ne se pouvoit qu’en revêtant le. 
récit qu’on en faisoit, d’une certaine 
mesure qui les rendit plus faciles à ap- 
prendre. Les premières histoires durent 
donc être rédigées en vers, et l’on n’y 
joignit le sil que pour mieux 
les imprimer dans la mémoire, en frap- 
pant plus vivement limagination. D’a- 
près cela , il est aisé de sentir que les 
anciens poëtes n’étoient autre chose que 
des historiens. Ils n’avoient pas besoin 
de chercher à inventer des sujets , l’his- 
toire d’un pays divisé en autant de pe- 
tits Etats que la Grèce l’étoit alors, leur 
en fournissoit assez. [ls se contentoient 
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donc de revêlir des charmes de la poé- 
sie et du merveilleux 68 traditions qui. 
leur avoient été transmises par leurs 
ancêtres. Aussi voyons-nous que toutes 
les parties de lhistoire grecque avoient 
été traitées dans différens poëmes dont, 

excepté l'Ihade et l'Odyssée , 1] ne 
nous reste que les titres et quelques. 
_ fragmens. Je ne parlerai pas des T'héo- 
gonies , des Titanomachies, et des Gi- 
gantomachies , qui renfermoient sans, 
doute beaucoup de traditions histori- 
ques ; mais je vais donner une liste de 
poëmes purement historiques que je 
. trouve cités par les Anciens. 

Ces poëmes sont : ἴα Phoronide, qui 
traitoit sans doute de la fondation du 
royaume d'Argos, el par conséquent 
des premiers temps de la Grèce; /a 
Danaïde, le: Deucalionide, le Poëme 
sur Europe, là Mélampodie, l’Œdi- 
podie, la T'hébaïde, la Guerre des 
Epigones, l’Eumolpie, la, Minyade, 
les Argonautiques , l Héracleide , la 
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Piise d’Œchalie , les Noces de Céyx, 
la T'héseide , l Amazonide , les Vers 
Cypriens , V’Iliade, la Petite Ilade, 
lP Æthiopide, la Prise de Troyes, les 
Retours, l'Odyssée, la Télégoniade , 
les. Naupactiques , la T'hesprotide, 
 l’Ægimius, etc. Les auteurs de ces 
poëmes , presque tous amiérieurs aux 
Iyriques, avoient rassemblé toutes les 
anciennes traditions. IE y avoit sans 
doute beaucoup de contradictions entre 

eux ; chacun, en effet, avoit dû cher- 
het à illustrer , au préjudice de tous 
les autres , le pays qui lui avoit donné 
le jour , ou le peuple qui étoit le plus 
puissant à l’époque où il écrivoit (1). 
Mais en se tenant en garde contre ces 
préjugés , et en ne regardant comme 
avérés que les faits qui étoient rappor- 

tés par des poëtes de nations différentes, 


(1) On'en voit un exemple dans Pausanias, Lu, 
C. 26, qui suppose que certains vers, sur la naissance 
d'Eseulape, avotent été faits | ou par Hésiode, ou sous 
son nom, pour flatter les Messémiens, ᾿ 


᾿ς 
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ἢ δὲ devoit pas être diffieile de décou- 
᾿ vrir la vérité historique, Ὁ 
. Lhistorre grecque ayant fourns très- 
_ peu d’'événemens remarquables | de- 
puis l'établissement des Doriens dans 
le Peloponnèse , jusqtr'à l'invasion: des 
Perses , et ces événemens étant trop 
récens pour que le merveilleux pût y 
être admis , les poëtes continuèrent à 
puiser leurs sujets dans Fhistoire hé- 
roïque, Mais comme ees sujets avorent 
déjà: été traités, et qu'ils vouloient dire: 
quelque chose de nouveau , ils se per- 
_ muiremé de les arranger à leur manière, 
ét de kes varier au gré de leur imagina- 
tion. C’est pourquoi nous trouvons des: 
traditions si singulières dans Pmdare 
et dans les fragmens qua nous restent 
des autres poëtes lyriques qui rempli 
rent cette sèconile époque. | 
Mais les libertés que ces poëtes 
avoient prises , 'étoient rien en com 
paraison dé celles que:se donmèrent les 
-trâgiques. Comme ils étoient presque 
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tous Athéniens , ou tout au moins éta- 
blis à Athènes , ils s’occupèrent beau- 
coùüp moins de rappeler les anciennes 
traditions, que d’en forger de nouvelles 
pour capter les suffrages du peuple, qui 
devoit récompenser leurs talens. Ils 
cherchèrent donc à tout rapporter à 
l’histoire de l’Attique. Lies anachronis- 
mes les plus grossiers , les mensonges 
les plus palpables , les contradictions 
les plus révoltantes, rien ne leur coûta; 
et ils y mirent si peu de précaution , 
qu’il n’est pas rare de voir 16 même fait 
raconté de trois manières différentes 
dans le petit nombre de tragédies qui 
nous reste , et j'en ai donné plusieurs 
exemples FO més noles. | 

C’est de ces trois classes de poëtes 

_que les historiens grecs ont tiré presque : 
tout ce qu'ils nous ont appris sur les 
antiquités de leur nation, mais ils n’ont 
pas tous su y puiser avec le même dis- 
cernement. Ceux des premiers temps ; 


tels que les deux Phérécydes, Hella- 
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nicus , Hécatée de Milet, Acusilas, 
Charon de Lampsaque, Denys de Μι- 
let, Hérodote, etc., avoient en général 
remonté aux sources, et n’avoiént rien 
tiré des poëtes lyriques et tragiques, 
qui n’avoient pas encore paru,.ou qui 
n’avoient point encore acquis d’autorité 
à l’époque où ils écrivoient. Ceux qui 

leur succédèrent furent moins scrupu- 
leux. Bien plus occupés de la manière de 
présenter les faits, que.de s’assurer de 
leur vérité, ils puisèrent avec une égale 
. confiance dans les poëtes héroïques des 
premiers. siècles , dans les lyriques et 
dans les tragidues. C’est ainsi qu'E- 
_phore, Théopompe, Callisthènes , Ti- 
mée, Héraclides de Pont, etc., avoient 
accrédité beaucoup de, traditions , qui : 
n’avoient d'autre. fondement que li- 


._magination de quelques poëtes. Cepen- 


dant, comme ils avoient recueilli beau- 
coup de choses , leurs ouvrages nous 
apprendroient bien des faits que noùs 
_ ignorons , et qui nous aideroient à for- 
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mer ‘un système suivi d'histoire pour 
ces temps reculés , mais ils sont mal- 
heureusernent perdus ; et de tous les 
historiens originaux qui se sont occu- 
pés des antiquités de La Grèce, ἢ ne 
nous reste qu'Hérodote, Nous sommes 
donc ‘obligés de puiser nos connois- 
sances-daus quelques compilateurs plus 
modernes , tels.que Diodore de Sicile, 
Denÿs d'Halicarnasse , Strabon , Plu- 
tarque.et Pausanias , et dans un nom- 
bre infini de gremmairiens , de scho- 
hiastes , de pères de l'église , dans les- 
quels ‘on ‘trouve quelquefois des frag- 
mens précieux des écrivains originaux 
que hous avons perllus. | | 
C'’est.au milieu de ces traditions é épar- 
ses, comme on le:voit, dans une in- 
finité d'ouvrages, ét souvent contra- 
-dictoires , que j'ai cherché à découvrir 
a vérité. Quelques-points principaux , 
indiqués par Homère , Hérodote et 
Pausanias ; qui ; ‘bien -que d’un âge 
Arèssinférieur ; a rassemblé beaucoup 
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- de traditions originales , m'ont guidé 
‘dans ces recherches , et je crois être 
‘parvenu: à éclaircir quelques parties 
très-obscures de l’histoire primitive de 
la Grèce. Il y a beaucoup .de choses 
que je π᾿ αἱ fait qu'indiquér , et sur les- 
quelles je: m’étendrai davantage dans 
_ mes notes sur Pausanias, auxquelles cet 
ouvrage-ci doit servir d'introduction. 
ἢ On demandera sans doute quelle peut 
“τ être Putilité de’toutes ces recherches; le 
voici: outre qu'elles peuvent servir à 
expliquer beaucoup de passages des au- 


‘teurs anciens ,-comme on le verra dans 


mes notes,etles monumens desarts dont 
je n’ai pas pu m'occuper ; outre cela; dis- 
je;ï?me semble qu’ellesont pournousun 
autre genre d'intérêt. L'histoire des an- 
ciens Grecs est réellement celle de nos 
ancêtres, ΓΑ 816 étoit depuis long- temps 
civilisée , comme on peut s’en convain- 
cre par la vue de ses monumens, tandis 
. que l’Europé étoit encore dans Pétat 
le plus sauvage. Quelques Phéniciens 
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viennent s'établir à Argos , ils y fondent 
moins une colonie qu’un éomptoir com 
mercial; mais les habitans du pays se 
réunissent autour d'eux, s'empressent 
de profiter d 6 leurs connoissances , AP- 
prennent d’eux les 8118 les plus utiles,;et 
surtout celui de l'agriculture , qui les 
met en état d'accroître leur populalion, 
et d'envoyér bientôl eux-mêmes des CO= 
Jonies sur les côtes de l’Attique , de la 
Thessalie , de l'Italie, de l'Asie Mineu- 
re, de la Thrace ,.et dans presque toutes 
les iles de la Méditerranée. Dès lots la 
face de l’Europe change, et cette partie 
du monde, qui jusque-là avoit élé inçon: 
_ nuë,.ne tarde pas à jouer le rôle prin- 
cipal dans l'histoire, C’est donc aux 
Greçs que nous devons notre existence 
civile, et je crois même pouvoir ayan- 
cer que toutes les nations da midi de 
l'Europe, en y comprenant la France, 
pe sont autre chose que des colonies 
__ grecques, el je n'en veux d’autres 
᾿ς preuves que leurs langues , dans les- 
| - quelles 
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quelles il y a plus des deux tiers des 
mots qui sont, ou purement grecs, ou 
venus du grec par le latin. 

Je dois maintenant rendre compte 
des secours que j'ai eus pour entre- 
prendre ce travail. Jai fait usage de 
toutes les éditions qui ont précédé la 
mienne , ét qui ne sont pas très-nom- 
breuses. La première est celle d’Ægius 
. Spoletinus:, qui publia à Rome, en 
1550 , cet auteur, avec une traduction 
latine et des notes qui annoncent beau- 
coup d’érudition, Il le publia d’après 
les manuscrits du Vatican ; mais il s’est 
souvent permis, suivant la mauvaise 
coutume de son siècle , de corriger le 
texte d’Apollodore , d’après ses pro- 
pres conjectures, ou d’après les anciens 
scholiastes. Quelques-unes dé ces cor- 
rections sont nécessaires , mais il au- 
roit été à souhaiter qu'il en eût averti 
dans ses notes, ce qu’il n’a fait que 
très-rarement ; “cependant son travail 
est tint, et j'ai été sauvent 

DE δ 
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obligé de recourir à cette ΤΡΊΒΟΙΣ 
édition. | 

Jérôme Commélin fit réièmprimer cet 
auteur à Heidelberg , en 1599 , avec 
la traduction latine d’Ægius Spoléti- 
nus. Il revit le texte sur les Mas. dé 
la Bibliothèque Palatine , dont les va- 
riantes sont à la tête de son édition, δὲ 
il mit entre des crochets les passages 
qui ne se trouvoient point dans ces Mss. 

 Tannegui Lefebvre fit réimprimer 

cette édition à Saumur, en 1661, in-8°.; 
il y ajouta quelques notes remplies de 
sagacité, ἐξ qui font regretter qu'il nait 
pas donné sur cet auteur un commens 
taire plus étendu , comme 1] en avoit 
le projet. | 

On imprima à Paris, e en 1676, 8 sous le 
titre de Historite poetioæ Scriptores, un 
recueil d'ouvrages grecs sur la Mytho- 
Jogie , da nombre desquels est la Bi- 
bliothèque &Apoïlodore. I paroît que 
le libraire de Paris vendit son édition 
à un libraire de Londres , qui prie k 
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savant Thomas Gale d’y faire des notes 
et un discours préliminaire, C’est là tout 
ce qu’il y a de bon dans cette édition : ; 
car le texte et la traduction sont défigu- 
rés par les fautes les plus grossières, et il 
est presque impossible d’en faire usage. 

Je ne dirai rien de deux autres édi- 
tions d’Apollodore, l’une grecque et la- 
tine, imprimée à Amsterdam, en 1666, 
ζ72:13,, et l’autre toute grecque, qui pa- 
rut à Londres en 1686, 12-12. Elles ne 
sont que des répétitions de celles de 
Commelin. 

Le premier qui ait donné un travail 
δύπιρίοι sur Apollodore, a été le savant 
M. Heyne, qui publia à Gottingue, en 
1782 , le texte de cet auteur, revu sur 
les manuscrits, et qui y joignit, en 
1783, un commentaire rempli d’éru- 
dition. Cette édition est en quatre vo- 
lumes 77-12, sayoir : un volume de 
texte, deux volumes de nôtes, et un 
volume qui ‘contient wie dissentation 
sur Apollodore, es fragmens de ses au- 

ὃ 1) 
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tres ouvrages, et les tables. M. Heyne 
vient de faire réimprimer cette édition 
à Gottingue, en 1803, en deux volumes 
1n-8°,, avec quelques augmentations. 
Il l’a aussi disposée d’une manière dif- 
_férente. Le premier volume contient le 
texte avec des notes critiques au-des- 
sous , et les fragmens. Les notes et les 
tables forment le second volume. Ilavoit 


_ fait collationner pour ce travail les ma- 


nuscrits de la Bibliothèque du Roi, et 
il avoit, outre cela, tous les matériaux 
que Van Swintes avoit rassemblés 
poür donner une nouvelle édition d’A- 
pollodore, dont on peut voir'un échan- 
tillon dans le recueil intitulé Miscella- 
γιοῦ observätiones novæ, T. x, p. 37 
ét'suivantes. | 

Il a aussi paru à Berlin, en 1789, 
in-8°., une nouvelle édition d’Apollo- 
dore ; mais elle ἃ été faite pour les col- 
léges, et n’a aucun mérite particulier. 

Je ne connoïs qu’une seule traduction 
᾿ς française d’Apollodore : Passerat, qui 
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en «st l’auteur, ne jugea pas à propos 
de la publier de son vivant. El lefut 
imprimée à Paris, en 1605, 712, par 
les soins de Rougevalet son neveu, et 
elle est très-râre. Cette traduction, qui 
est sans doute l’ouvrage de la jeunesse 
de Passerat, n’est pas, à beaucoup près, 
aussi parfaite qu’elle auroit pu l’être.s’il 
y avoit mis tous ses soins. Cependant 
elle n’a pas laissé de m'être utile, et il 
a souvent mieux saisi le sens que le Lra- 
_ ductéur latin. 
= Onsait que Bachet de Méziriac avoit 
fait un commentaire sur la Bibliothèque 
d'Apollodore, et il le cite souvent dans 
ses notes sur les Héroïdes d’Ovide. Ce 
commentaire, qu’on avoit long-temps 
cru perdu, étoit, en 1790, entre les mains 
de l’abbé Sallier, comme on le voit par 
une de ses lettres à l’abbé Papillon, ci- 
tée p. 77 de la vie de Bachet de Méziriac, 
qui-fait partie d’un ouvrage intitulé : 
Eloges de quelques auteurs français ; 
Dion, 1742, 27-19. Il paroît qu’il s’est 
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perdu de nouveau depuis cette époque; 
car, malgré toutes mes recherches, je 
n’ai pu le découvrir. MM. les conser- 
vateurs des Mss. de la Bibliothèque Na- 
tionale, de la complaisance desquels je 
ne saüroiïs assez me louer, ont eu à la 
vérité la bonté de me communiquer un 
exemplaire de cet ouvrage, de l’édi- 
tion de Commelin , dont les marges 
avoient été remplies de notes par Ba- 
chet de Mérziriac, et entre chaque feuil- 
let duquel il avoit intercalé quatre ou 
cinq morceaux de papier, sur lesquels 
il avoit recueilli différens passages re- 
latifs au iétte d’Apollodore ; mais on. 
ne peut regarder cela que comme des 
matériaux, et il les avoit sans doute 
mis en ordre, car l’abbé Sevin , dans 
le commentaire manuscrit dont je vais 
parler tout à l'heure, rapportesouvent, 
sous le nom de Bachet de Méziriac, 
dès corrections οἱ des discussions dont 
je n'ai trouvé aucune lrace dans ce vo- 
Jume. | 
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MM. les conservateurs ment aussi 
communiqué ün commentaire manus- 
crit sur Apollodore, de l'abbé Sevin, 
savant très-cannu par un voyage qu'il 
fit au Levant, où il fit diverses acqui- 
sitions pour la Bibliothèque du Roi, à 
laquelle 1] étoit attaché, et par les sa- 
vans mémoires dont il a enrichi le re- 
cueil de l’Académie des Inscriptions 
dont 1} étoit membre. Ce commentaire, 
écrit en latin, est très-étendu, et il m’a 
été de la plus grande utilité. Sevin avoit 
collationné tous les Mss, de la Biblio- 
thèque du Roi, et un Ms. de Besançon 
qui m'est inconnu. Il avoit aussi entre 
les mains le commentaire de Bachet de 
Méziriac qu'il eite très-souvent , et il 
en avoit sans doute tiré tout ce. qu’il y 
avoit de bon, ce qui doit diminuer le 
regret qu’on pourroit avoir de sa perte. 
Quoique j'aie béaucoup profité des 
travaux de Sevin et de M. Heyne, il 
ne faut pas croire que je n'’aie fait que 
les extraire, J’ai lu presque tous les au- 
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teurs Grecs et Latins dans lesquels j’ai 
cru pouvoir trouver quelque chose de 
relatif à ce travail et à celui dont je m’oc- 
cupe sur Pausanias, ce qui m'a donné 
lieu de faire beaucoup d'observations 
qui avoient échappé à ceux qui m’a- 
voient précédé dans la même carrière. 
Les Ms. de la Bibliothèque Nationale 
ayant élé collationnés par Sevin et par 
Van Swinden, dont M. Heyne a eu les 
papiers, 7 81 Cru pouvoir me dispenser 
du travail pénible de les collationner de 
nouveau. Je ne me suis asservi, quant 
‘au texte, à aucune des précédentes édi- 
tions. J’y ai souvent rétabli d'anciennes 
leçons qu’on avoit changées mal à pro- 
pos. Quelquefois je l'ai corrigé d’après 
mes propres conjectures ou d’après celles 
de quelques savans ;'et surtout d’après 
celles de mon ami le D. Coray, qui, 
en jetant un coup d’œil sur les épreu- 
ves, yadécouvertbeaucoup defautesde 
grammäire qui avoient échappé à tous 
les éditeurs précédens. On m’accusera 
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sans doute de témérité, maïs je crois 
que ce respect religieux pour les Mss., 
dont quelques savans font profession , 
n’est nécessaire que lorsqu'on publie 
pour la première fois un auteur, ou 

lorsque les éditions en sont très-rares. 
Mais quand on fait réimprimer un ou- 
vrage aussi répandu que celui-ci, c’est 
moins pour le faire connoître que pour 
le rendre plus intelligible , et alors on 
ne doit pas, par,une timidité ridicule, 
y laisser subsister des fautes évidentes, 
lorsqu'on peut les corriger par le chan- 
gement d’une lettre ou d’une syllabe. 
On trouvera peut-être mes notes un 
peu longues, mais mon butétant, comme 
je l’ai dit, de les faire servir d’introduc- 
tion à celles que je prépare sur Pausa- 
nias, j'ai Cru pouvoir me livrer à beau- ᾿ 
coup de discussions qui, sans être es- 
sentielles à l'explication d’Apollodore,. 
jettent quelque lumière sur différens. 
points irès-obscurs de l’histoire de la 
Grèce. J’ose même espérer qu’on ne 
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regardera pas ces digressions comme la 
partie la moins intéressante de cet ou— 
vrage ; j'y ai éclairci une foule innom- 
brable de faits relatifs à l’origine des 
différentes peuplades grecques. En dis- 
tinguant des personnages qui avoient 
porté le même nom, en metlant de côté 
les fables inventées par les tragiques, 
j'ai donné une face absolument nou- 
velle à une histoire qu’on n’avoit regar- 
dée comme fabuleuse, que parce qu’on 
ne s’étoit pas donné la peine d'y por- 
ter le flambeau de la critique ; et je ne 
_cfains pas d'avancer qu’on peutextraire 
de mes notes une histoire de la Grèce 
avant lesiége de Troie, bien plus com- 
plète que toutes celles que nous avons 
jusqu’à présent. Je ne me flatte cepen- 
dant pas d’avoir tout éclairéi; il y a des 
choses que nous ignorerons toujours, 
faute de monumens ; il Υ en a d’autres 
(comme par exemple ce qui concerne 
la famille de T'antale ) dont je n’ai rien 
dit, parce que la partie de l'ouvrage 
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d’'Apollodore où il en étoit question, 
ne nous est pas parvenue ; maïs j'en 
parlerai dans mes notes sur Pausa- 
nias. Comme ce dernier auteur nous a 
conservé une infinité de détails très-pré- 
cieux sur l’origine ét l’histoire des prin- 
cipales villesde la Grèce , cela me four- 
nira l’occasion d’en discuter les points 
les plus importans. Ma traduction est 
achevée; j'ai même revu le texte sur 
les manuscrits dela Bibliothèque Natio- 
nale ; et soit par le secours de ces ma- 
_nuscrits, soit à l’aide de quelques con- 
jectures, je crois être parvenu à rétablir 
et à expliquer beaucoup de passages qui 
n’avoient pas été entendus. J’ai la plus 
grande partie des matériaux nécessaires 
pour mes notes; 1] ne me manque qu’un 
peu de loisir pour les mettre en ordre; 
et quoique les fonctions pénibles aux- 
quelles je suis attaché ne m'en laissent 
pas beaucoup, je pourrai, à ce que je 
crois, livrer avant peu cel ouvrage à 
l'impression , si toutefois il se trouve 
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quelque libraire qui veuille bien s’en 
charger ; ce que je n'ose pas trop espé- 
ΤΟΥ, vu le discrédit dans lequel la litté- 
rature ancienne est tombée en France. 
Malgré tous les soins que j'ai donnés 
à l'impression de cet ouvrage, soins qui 
ne m'ont pas été très-péniblés, grâce à 
l'intelligence de MM. Delance et Le- 
sueur, qui sont du très-petit nombre 
de ceux qui soutiennent encore à Paris 
l'honneur d’un art qui y a jadis été por- 
té au plus haut degré de perfection par 
les Etienne, les Morel, les Turnèbe et 
tant d’autres dont le nom ne périra ja- 
mais, tant que la langue grécque sera 
cullivée (1); malgré tout cela, dis-je, 
il s’y est glissé quelques fautes d’im- 
pression , que j'ai indiquées dans l’er- 
rala que j'ai mis à la fin du second vo- 
-- ὁ ὁοὋὸἘὍἘὁὃἋ}ὃ2ᾳἍὃὟΝ.͵ ὃ ἣτ᾽ἣ᾽΄'΄'΄'΄΄΄᾽ὉὐὉὈὉὉ δ 
(1) M. Detance est louable surtout d’avoir eu , dès 
l'an V , épaque à laquelle presque toutes les Imprime- 
rtes étoient fermées à la littérature , le courage d’em- 


brasser celte partie difficile et peu lucrative, qu’il n’a 
cessé de suivre avec autant de zèle que de suceës, 
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lume. On y trouvera aussi plusieurs 
nouvelles observations qui me sont sur- 
venues dans le courant de l'impression, 
ou qui m'ontété communiquées depuis, 
par mon savant ami M. Visconti. En- 
fin , j'y ai rectifié quelques erreurs qui 
m'avoient échappé, ce qui étoit im- 
possible à éviter dans un ouvrage'de la 
nature de celui-ci. Je n’ose pas me flat- 
ter de les avoir toutes relevées , mais je 
compte sur l’indulgence des lecteurs , et 
j'espère qu'ils voudront bien excuser 
celles dont je ne me serois pas aperçu. 

La Table des matières est l'ouvrage 
de M. Jannet, libraire au Palais; mais 
je lai revue avec le plus grand soin, et 
j'y ai ajouté beaucoup de détails sur les- 

quels il avoit passé légèrement pour 
ne pas la rendre trop volumineuse, 
J'ai pensé que cette crainte ne devoit 
pas m’arrêter , et qu'il valoit mieux 
qu’on pût lui reprocher le trop d’abon- 
dance , que le défaut contraire. 
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ΤΟΥ ΑΘΗΝΑΙΟΥ͂ 


ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΗΣ 
ΒΙΒΛΙΟΝ α΄, 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ À! 


ῥ τ. Οὐρανὸς πρῶτος τοὺ παντὸς ἐλυνάσευσε 
χόσμου " γήμας διὲ Γῆ ἥν, ἐτέχγωσε πρώτους τοὺς 
Ἑκατύγχειρας Τροσαγορευθέντας, Βριαρεῶν 
Tum , Kor or * οὗ μεγέθει Te ὠυσερθλητοι χαὶ 
διυναίμει lobe. χεῖρας μῶν, LL ἑκατὸν, 

κεφαλάς δὲ, ἀγὰ πεντήχοντα ἔχοντες. | 

ᾧ 2. Méta τούτους δὲ, ἀυτῷ τεκνοῖ TA 
Κυχλωπας : “AFP ; Zrépéremr ; Bporr ny > ὧν 
éxao los εἶ: εἶχεν ἕνα ἐφδαλμὸο) ἐπὶ τοῦ μετώπου. 
᾿Αλλὰ τόυτους μὲν Ο᾽ υρανγὸς δήσας, εἰς Τάρταρον 

pre: τόπος δὲ οὗτος ἐρεξωδης ἐσΊνν ἐν ἄϑου, 
Τοσοῦτον ἀπὸ γῆς ἔχαν διασήημα,, ὅσον ἐπ’ 
οὐραγοῦ Γῆ. 
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L'ATHÉNIEN. 


LIVRE PREMIER. 


CHAPITRE PREMIER. 


Θ 1. Uranus, : ou le Ciel, gouverna le 
premier le monde; ayant épousé la Terre, 
il en eut d'abord ceux qu’on nomme à cent 
bras, Briarée *, Gyès et Cottus. Ils avoient 
chacun cent bras et cinquante têtes, et leur 


force et leur grandeur, les rendoient invin- 
cibles. 


S 2. Il eut ensuite de la Terre les Cyclopes, 
Argès, Brontès et Steropès ὃ, qui n'avoient 
chacun qu'un œil au milieu du front. Uranus, 
ayant enchaîné tous ses premiers enfans, ee 
précipita dans le Tartare, qui est un lien 
ténébreux dans les enfers, aussi éloigné de la 
terre, que la terre est éloignée du Ciel +. 

À 2 
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ᾧ 3. Τεκνοῖ δὲ aus ex T'ns, Taid'as μὲν Tous 
Τιτανας “προσαγορευλέντας , Ὥκεανον, Κοῖον 9 
€ ! QE ᾽ \ \ ] ς ! 
ὙσπΈριωγα ριον, IamreToy, καὶ νεώτατον da αν 

| 1. Ἔν Re 
τῶν, Kpoyoy " θυγατέρας δὲ τας κληλεισας Τι-- 

! \ ΕΝ ! l 
ταγίδιας.. Τηθυν. Ῥέαν, Θέμιν, Μνημοσύνην , 

1 ! ! m \ τω 
Φοιίην, Aioyn , Θεια»- ᾿Αγαναχτουσα δε In 
3 À © 0 vw ! ς ! ! 
ἐστὶ τὴ ἀπσσωλέιῳ τῶν εἰς Τάρταρον ριφ) ντων π'αι- 

Ι \ Ὁ ! w [l 
d'or, πείθει Tous Τιτάνας ἐστδεοῦται τῷ m'aTpi° 

\ ! Ι ἝΝ Υ \ 
καὶ δίδωσιν ἀδιαμαντίνην ἀρτσην Κρόνῳ. Où διέ, 
3 “" he » Ι \ ! 3 
Ὠχεανου “χωρίς, ἐτσιτί)ενται "καὶ Kpovos αἰσοτε- 

| 1 one + ἊΝ bp. 
μῶν τὰ αἰδοῖα Tou πατρὸς, is τὴν θαλασ- 

! \ QU -Ὁ -Ὁ ! 

σαν ἀφίησιν ° Ex δε Toy σ΄ αλαγμῶν του péorr os 
dipares Ἐριννύες ὀγένοντο, ᾿Αληχτῶ, Τισιφονη; 
Μέγαιρα. Τῆς δὲ ἀρχῆς ἐχξαλόντες, Tous τι 
χαταταρταρωλέντας αἰγήγαγον ἀδελφοὺς, καὶ 
τὴν rx Κρόνῳ παρέδωκαν. 

Ὁ δὲ τούτους μὲν τῷ Ταρτάρῳ πάλιν δήσας 
χαϑέιρξε" τὴν διὲ ἀδελφὴν Ῥέαν γήμας, ἐπειδὴ Fa 
Té XI Οὐρανὸς ἐδεσαιῴδουν & ἀυτῷ, λέγοντες, ao 
παιδὸς ἰδιίου τὴν ἀρχὴν ἀφαιρελσεσθαι, χατέ- 
DIE τα γενωμενα. Καὶ πρώτην μὲν Pare 
‘Eciar χατέσιεν " εἶτα Δήμητραν χαὶ Ἥραν" 
us ἃς Πλούτωνα x Tosa\äre, Ὀργισθεῖσα δὲ 
ἐπσὶ τούτοις Ῥέα, παραγίνεται μὲν es Κρήτην, ὁπγη- 
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Θ 3. Il eut ensuite d’autres fils, appelés Ti- 
tans, savoir, l'Océan, Cœüs, Hypérion, Crius, 
Japet , et Saturne ", le dernier de tqus; 
et des filles, nommées les Titanides, qui 
furent Téthys, Rhéa,T hémis, Mnémosyne, 
Phœbé, Dioné ‘ et Thia. La Terre, irritée 
de la perte de ceux de ses enfans qu'Uranus 
avoit précipités dans le Tartare, engagea les 
Titans à se révolter contre lui, et elle arma 
à cet effet Saturne d'une faux de diamant ?. 
Les Titans, à l'exception de l'Océan ”, 
s'étant donc soulevés contre leur père, Saturne 
lui coupa les parties génitales et les jeta dans 
la mer. Des gouttes de sang qui en tom- 
bèrent *, naquirent les trois furies, Alecto, 
Tisiphone et Mégère ”. Ils le chassèrent 
ensuite du trône, qu’ils donnèrent à Saturne, . 
et rappelèrent leurs frères qui étoient dans le 
Tartare. | 

Saturne les ayant enchaînés, les y précipita 
de nouveau; il épousa ensuite Rhéa, sa sœur ; 
mais comme Uranus et la Terre lui prédirent 
qu'il seroit détrôné par un de ses enfans, il 
les avaloit à mesure qu'ils venoient au monde; 
il fit disparcître ainsi Vesta, Cérès, Junon, 
_et ensuite Pluton et Neptune. Rhéa, indignée 
de sa barbarie, se retira dans l’île de Crète, 
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! Ι Ι 5 “ 5 | -ἷ ni 
νίκα Toy Δία ἐγκυμονγουσα ἐτυγίχανε. L'evvc διέ 


ἐν ἀντρῳ τὴς Δίκτης Δία" καὶ TouToy μὲν διί- 
δωσι τρέφεσθαι Κουρησί τε, χαὶ τάις Μελισ- 
σέως παισὶ γυμφαις, Αδιρασήεια, τε καὶ "In 
| Aura, μὲν οὺγ τὸν m'aide ἔτρεφον τῷ τῆς Αμαλ- 

θείας γάλαχτι "δι de Κούρητες, ἐγοτσλοι ἐν τῷ 
ἀγτρῳ τὸ βρέφος φυλάσσοντες, τοῖς δόρασι ταῖς 
ἀσίσιδιας συνέκρουον, ia μὴ τῆς Tou παιδὸς 
pars ὃ Kporos ἀκούσῃ. 'Ῥέα διε Ai Son sue 
γώσασα,, δέδιωχε Κρόνῳ κατατιξιν, ὡς τὸν ye- 
Ὑεννημένον παῖδα, 


ΚΕΦΑΛΑΊΟΝ Β΄ 


6 τ. Ἐπειδὴ δὲ Ζεὺς ἐγενήθη τέλειος, λαμ- 
Cave: Μῆτιν, τὴν Ὡχεανου ; συνεργόν" 1 δίδωσι 
Κρόνῳ χατ ADIEU φαρμακον᾽ ne OU ἐχεῖγος Day 
χασβεὶς, oi μὲν ἐξεμέι Τὸν λίϑον, ture 
Tous are oùs xaTéœue* μεθ᾽ ὧν Zeus τὸν πρὸς 
Κρόνον, καὶ Τιτᾶνας ἐξνεγκε πόλεμον. MA 
μένων δέ αὐταὶ dr d'éxa, ἡ Γῆ τῷ Ai 
ἔχρησε Τὴν γΙΚῊν, τοὺς καταταρταρωϑέντας dy 
, ἔχη συμμάχουρ᾽ ὁ δὲ » τὴν Φρηβθυσαν ie ταὶ 


dou Kauæy δἰ ΤΌΤ εἰγας, ἔλυσε" χαὶ Κύχλω- 
/ 
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lorsqu'elle fut enceinte de Jupiter “, et en 
accoucha dans l'antre de Dictée. Elle le 
donna à élever aux Curètes et aux nymphes 
Adraste et Ida, filles de Melissus #, Elles le 
nourrissoient du lait de la chèvre Amalthée : 
tandis que les Curètes gardoient l'antre en 
frappant de leurs lances sur leurs boucliers, 
pour empêcher que ses cris ne parvinssent 
à Saturne , à qui Rhéa présenta à avaler une 
pierre emmaillottée au lieu de son enfant. 


- CHAPITRE IL. 


Θ τ. Jupiter étant parvenu à l'âge viril, 
“appela à son aide Métis, fille de l'Océan; elle 
fit prendre à Saturne un breuvage qui lui fit 
vomir d'abord la pierre , ensuite les enfans 
qu'il avoit avalés, avec lesquels Jupiter fit la 
guerre aux Titans et à Saturne *. Après 
avoir combattu dix ans, la Terre prédit la 
victoire à Jupiter, s'il appeloit à son secours 
les fils d'Uranus que Saturne avoit précipités 
dans le Tartare. Jupiter ayant tué Campé, 
gardienne de leur prison, les délivra, et les 


Ν 
4 
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ie τότε Διὶ pt id\ouoi βροντὴν καὶ ἀσΊρα- 
τὴν, καὶ κεραυνὸν" Πλουτωνι δε χυγέην, ΠΠοσει- 
Jon δὲ τρίαιναν. οἱ δε, τούτοις ὁσλισθέντες, 
χρατόυσι Tire " χαὶ καλείρξαντε αὐτοὺς ἐν 
TO Ταρτάρῳ, τοὺς Ἑκατογχειραᾷ χατέφγησαν 
φύλακας. Αὐτοὶ δε ; Sax Aéurr au περὶ τῆς 
ὠρχὴς" χαὶ λαγχάνει Ζεὺς μὲν ΤῊΝ ἐν ᾿οὐραγῷ 
δυνασΊείαν, or δὲ τὴν ἐν θαλάσσῃ, 
Πλούτων JM τὴν ἐν dd. 


$ 2. EyévorTo δὲ Τιταάγων ἔκγονοι, ᾿Ωκεάγου 
μὲν καὶ Τηθυος, τρισχίλιαι Ὠχεανιίδες, ᾿Ασία,, 
Στυξ,᾽ Ηλέκχτρα, Δωρίς; Ἐυρυνόμη, ᾿Αμφιτρί- 
TA, Μῆτις" Κοίου δὲ χὰ | Φοιξης, ᾿λσήερμα, καὶ 
Λητῶ" Ὑσρίονος δὲ καὶ Θείας, Ἠώς ὃ Ἥλιος ᾿ 


Σελήνη " Κρίου δὲ χαὶ Ἐυρυζίας τὸυ Πόντου > 


’Ag'lpæios : Πάλλας, Πέρση. 


ᾧ 3. Ἰασετϑυ δὲ καὶ ᾿Ασίας τη, Queue 
VATA&S, ὃς ἔχει τοῖς ὦμοις τὸν οὐρανὸν, χαὶ δ 
μηϑεὺς ; καὶ Ἐσιμηδεὺς, καὶ Μενοιτίος, δ᾽ 
repars as ἐγ Τὴ Τιταγομαχίᾳ Ζεὺς XATET αρ- 


ταρὼσ Εν. 


ᾧ 4. Ἐγένετο Ν᾽ καὶ Kporou καὶ Φιλύρας 
Cyclopes 


© —— .“. ..---ΠρΠ“Π- »......... 
a 
-.-.-τ net 
à — 
wo 
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Cyclopes lui donnèrent le tonnerre , l'éclair 
et la foudre. 115. donnèrent à Pluton le casque, 
et le trident à Neptune. Revêtus de ces armes, 
ils vainquirent les Titans, et les enfermèrent 
dans le Tartare, où ils leur donnèrent pour 
gardiens ceux qu'on nomme à cent bras; ils 
divisèrent ensuite l'empire du monde en trois : 
parts, qu'ils tirèrent au sort : le Ciel échut 
Jupiter, la Mer à Neptune, et l'Enfer à Plu- 
ton *. 


$ 2. Voici quels furent les descendans des 
Titans: 

L'Océan * eut de Téthys trois mille Nym- 
 phes Océanides ; Asie , Styx, Electre, Doris, 
Eurynome, Amphitrite et Métis. De Cœùs 
et de Phæbé naquirent Astérie et Latone; 
d'Hypérion et de Theïa*, l'Aurore, le So- 
leil et la Lune; de Crius et d'Eurybie, 
fille de Pontus, Astræus, Pallas, Persès. 

8 3. De Japet et d'Asie ‘, fille de Océan, 
naquirent Atlas, qui porte le Giel sur ses 
épaules, Prométhée, Épiméthée et Ménæ- 
᾿ tius, que Jupiter précipita d'un coup de ton- 
nerre dans le Tartare, lors du Rose avec 
les Titans 7. 

θ 4. Chiron , centaure, naquit de Saturne 

Τ.1. Β 
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Χέιρων λιφυῆν AIT ap. Ἠοῦς M καὶ ᾿ΑδἼραϊου, 
Ἰλνεμοι καὶ ἸΑσήρα. Πύρρου δὲ καὶ ᾿Ασήεριας, 
fExarn. Πάλλαντος δὲ χαὶ Στυγὸς τῆς Qxea- 
vou, Nixn ; Κράτος, Ζηλος, Βία. 


U NU \ e/ ν᾿. :! on. 

ᾧ ς. To δὲ τὴς Sruyos ὑδωρ, ex πέτραις ἐν 

e/ «! Vos D el ! sir 

adNou ῥέον, Zeus ErOINOE OPXOY, ΤαυτῊν αὐτὴ 

ἊΝ \ n° »» \ ! à 

τιμὴν διιδιους, αν ὧν αὐτῷ xaTa Τιτανῶν μέτα 

CE ! ! 

τῶν παἰδιὼγ συνεμαύχησε. 


᾿ᾧ 6. Πόντου δὲ καὶ Γῆς, Φφύρχυς, Θάυμας, 
Νηρεῦς, Ἐυρυξία, Κυτώ. Θαυμαντος μὲν GUY καὶ 
"Haéerpas τῆς ὭὨχκεανδυ, LUE καὶ "Apæuiat, 
᾿Αελλῶ, Ὡχυσετη * Pope déxai Κητόυς, Dop= 
aides Quai] Γοργόνες * mepi ὧν ἐῤδυμεν, ὅταν τα 
κατὰ Περσέα λέξωμεν. 


67. Νηρέως δέ, καὶ Δωρίδος Τῆς Ὥχεανου , 
Νηρηΐδες ὧν τὰ ὀγόματα., ᾿Κυμοβόη, Sad), 
Γλαυκοβόη, Naœuoilos , -᾿Αλίη, Ἐρατῷ, Σαώ,, 
᾿Αμφιτρίτη, Ευνίκη, Θέτις, Ευλιμένη, ᾿Αγαυής 
Ἔυδῳρη, Δατὼ Α Φεέρουσα", Γαλάτεια ; ᾿Αχταίῃη, 
Ἡρωτομέδουσα, Ἱπωοβοη, ΔΛυσιάναοσα, Κυ- 
μὼ, ΠΙόνη; ᾿Αλιμέδιη. Πληξαύρη, Ἐυχράτη; 
Thor : ais Tlaroæn, Κραντῶ, Νεόμηρις , 


us. 
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‘et de Philyre ". De l'Aurore et d'Astræus, 
naquirent les Vents et les Astres; de Persès 
et d'Astérie, Hécate * De Pallas et de 
Styx, fille de l'Océan, naquirent la Victoire, 
la Puissance, l'Émulation et la Force. 

S 5. Jupiter rendit l'eau de Styx, quisort 

d’un rocher dans les enfers, un serment sacré 
pour les Dieux; il fit cet honneur à Styx 
pour la récompenser, de ce qu'avec ses en- 
fans, elle avoit pris les armes pour lui dans 
la guerre contre les Titans. 
05. 6. De Pontus:‘° et de la Terre, na- 
quirent Phorcus, Thaumas, Nérée, Eurybie 
et Céto; de Thaumas et d'Electre, fille de 
l'Océan, lris et les Harpies, Aello et Ocypé- 
te ; de Phorcus et de Céto, les Phorcydes et 
| Les Gorgones, dont je parlerai à l'article de 
Persée. 

$ 7. De Nérée et de Doris, fille de l'Océan 
naquirent les Néréides dont voici les noms" 
Cymothoé , Speio, Glaucothoé, Nausithoé, 
Âlie, Erato, Sao, Amphitrite, Eunice, Thé, 
tis, Enlimène, Agavé, Eudore, Doto, Phé- 
ruse, Galathée, Actée, Protoméduse, Hippo- 
thoé, Lysianasse, Cymo , Pione, Alimède 9 
Plexaure ; Eucrate, Proto, Calypso, Pa- 
nope, Cranto, Néoméris, Hipponoé, Déja- 

| | B 2 
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Tract, Δηΐανειρα.» LloAuror , ᾿Αὐτονόη, Με- 
Min, Διώνη, Ἰσαίη - Amd : Ἐυαγόρη 5 Faud}n : 
᾿Ευμόλτη : ‘Low k Δυναμένη ? Κητῷ Αιμνωρείαι, 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ἊΝ 


ᾧ :. Zeus δὲ γαμεῖ μὲν Ἥραν ᾿ καὶ. τΈκύος 
“HG, Εἰλείθυιαν, ᾿Αρῆν. Μίγνυται δὲ πολ- 
λαῖς ϑνηταὶς Te καὶ ἀβαγατοις “γυναιξίν. Ἐχ. 
μὲν δυν Θέμιδος τὴς Ouparou, γεννῷ ϑυγατέ- 
ps, Ὥρας À Εἰρήνην, Εὐνομίαν, Δίκην" Μοίρας > 
Κλωθώ, Λάχεσιν, ἼἌτροῦσον ‘ ἐχ Διωώγης δὲ > 
᾿Αφροδιίτην " ἐξ ᾿υρυνόμης δὲ τῆς ὥχεανου, 
Χάριτας, ᾿Αγλαϊην : Εὐφροσυύην, Θάλειαν " ἔχ, 
δὲ Στυγὸς ; Περσεφόνην - éx δὲ Μνημοσύγης, 
Movcas, πρώτην μὸν Καλλιόσην, εἶτα Κλειὼ; 
Μελαγομέῃν;  υὐτέρτην 5 Ἐρατώ, Τερψιχορν, 
'Ουρανίαν y Θάλειαν, Lu λύμνιαν,, 

ᾧ 2. Ka MoN μὲν GUY “και | Οίάγρον κα 
ἐπίκλησιν Je ᾿Ασόλλωνο ? Λίνος, ὃν Hpax Ans 
créer καὶ Ὀρφεὺς, ὁ ὃ ἀσκήσας κιϑαρῳδίαν " 
ὃς ἰδὼν € ἐχύγει λίθους τε Xi | Aérdpa. A ærobdyoue 
σης δ F' upud\ixns τῆς γυναικὸς αὐτου, δοιχβείσῃς 
dre (Qu, κατῆλθεν ἐς AQU, ϑέλῶν. ἀγαγεῖν 
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nire ;, Polynoé, Autonoé , Mélie , Dione, Isée, 
. Déro, Evagore , Psamathé, Eumolpe, sé, 
Dynamène, Céto.et Limnorée "". 


CHAPITRE IIL 


ΘΙ. Jupiter épousa Junon *, et en eut 
Hébé*, Ilithie * et Mars +. Il eut aussi des 
enfans de plusieurs autres femmes , tant im- 
mortelles que mortelles , savoir : de Thé- 
mis *, fille d'Uranus, les Saisons ὅ, la 
Paix, Eunomie, la Justice, et les Parques’, 
Clotho, Lachésis et Atropos. De Dione il eut 
Vénus ὃ; d'Eurynome, fille de l'Océan, 
il eut les Grâces ", Aglaé, Euphrosine et 
Thalie; de Styx, Propiue “. de Mné- 
mosyne, les Muses, d’abord Calliope , ensuite 
Clio, Melpomène, Euterpe, Erato, Terpsi- 
chore, Uranie, Thalie et Polymnie ”. 

$ 2. De Calliope et d'Œagre "ἢ naquirent 
Linus et Orphée *, qui passoient pour fils d’A- 
pollon; Linus fut tué par Hercule, et Orphée" 
s'étant appliqué à la musique, faisoit mouvoir 
par ses chants les arbres et les rochers "ἢ 
Eurydice, sa femme, étant morte de la pi. 
qûre d’un serpent, il descendit la chercher 
aux Enfers “, et pria Pluton de la ren- 


54 BIrBLIOTE ÈQUE: 
αὐτὴν " καὶ ΓΙλούτωνα ἔτσεισεν ἀγασέμψαι" ὁ δὲ 
ὑπέσχετο TOUT ποιήσειν, ἄν μὴ “πορευόμενος 
Ὀρφεὺς émis pag, pi εἰς τὴν ὀικίαν αὑτοῦ 
παραγεγέαϑαι "ὁ δὲ, ἀπ ισᾶν, ἐφισήραφεὶς 
ἐθεάσατο τὴν γυαῖκα * ï δὲ , πάλιν ὑπέσήρε- 
aber. Εὖρε δὲ Ὀρφει: χαὶ ταὶ Διονύσου, μυσΊ,- 
μία, καὶ τεβα αι περὶ τὴν Πιρρίαν, διασσα- 
σϑεὶς v τὺ τῶν Μαιναίδων. | 

6 ἢ: Κλειὼ δὲ, Πιέρου του Μάγνητος ἡρααϑη 
LATE μῆνιν ᾿Αφροδιίτης * ὠγείδιισε γαρ αὐτῇ τὸν 
του ᾿Αδωνιδος ἔρωτα" αἰ ουλα δὲ, ἐγώνησω 
ἐξ αὐτου πῶϑα Ὑάχυλον" ὃ ου ᾿Θάμυρις, ὁ Φιλαμ- 
μώνας καὶ prises νύμφης ἔσχεν ἐρωτα " Gi 
τὸς ἀρξάμεγος € ἐρᾷν ἀῤῥένων. ᾿Αλλ᾽ Ὑακηϑον μὲν 
Ua Tepoy ᾿Ατσθλλῶν ἐρώμεέγον ovræ, δίσχῳ Ban, 
ἄκων ἀτσέκτεμε. Θαμυρις δὲ Σ χάλλει διιενε χΩὶ 
χαὶ κιϑαρῳϑέᾳ,, περὶ μουσικῆς ἤρισε Μούσαις, 
συνδέμένος, ἀν μὲν xpeiT Ἴων ἐυρεθῇ, πλησίασαι 
πάσαις " ἐαν διὰ #7 Mn, pere à ou ἄν ext 
Jeu ϑέλοσι᾽ καϑυσέρτεραι δὲ αἱ Μῆυσαι γενό- 
μεναι » Lai τῶν ὀμμάτων αὐτὸν καὶ ΤᾺ κι)α- 


miss ἐσήερισαν. ne Ed ns 


δ. 4. Evrharss δὲ χαὶ “ποταμου Σ τρύμονος 


__ D'APotLODORE" Lr τ 
voyer; celui-ci y consentit, à eondition 
qu'il ne se retourneroit pas pour la fegarder, 
avant d'être rendu chez lui ; Orphée , se mé 
” fiant de la promesse de Pluton, voulut regar- 

der si Eurydice le suivoit , et elle retourna en 

arrière. Ce fut lui qui inventa les mystères 
de Bacchus'‘’;il est énterré dans la Piérie, 
où il mourut déchiré par les Bacchantes. 

$ 3. Clio ayant reproché à Vénus son 
amour pour Adonis, la déesse, pour s'en 
venger, la rendit amoureuse de Piérus, fils 
de Magnès "ὃ; elle en eut-un fils nommé Hya: 
cinthe ‘’, dont Thamyris * , fils de Phiam- 
mon et de la nymphe Argiope, devint amou- 
reux. Ce Thamyris fut le premier qui se Jivra 

à l'amour des garçons *. Apollon fut ensuite 
l'amant d'Hyacinthe, et le tua involontaire- 

ment en jouant ἀπ disque avec lui. Quant à 

Thamyris ; célèbre par sa beauté et ses talens 

en musique, il osa défier les Muses, sous la 

condition qu'il jouiroit d'elles toutes, s'il étoit 
“vainqueur , et que, 51] étoit vaincu, elles le 
priveroient de ce qu'il leur plairoit de Ii 
«ter. Les Muses ayant eu la supériorité, Je 
privèrent de la vue et de ses talens en mt- 
ae ᾿- 

6 4. D'Entarpe et du fleuve is na- 


\, 
N 
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Ῥῆσος, ὃν ἐν T foie Διομήδιοις dæixTuter. Ὡς 
δὲ ἔνιοι λέγουσιν ; KaA MG ὑπῆρχον. Θα- 
λείας διὲ χαὶ sd ἐγένοντο Κυρύδαντες. 
Μελφομένην δε χαὶ ᾿Αχελώου, Σειρῆνες, περὲ 
ὧν ἐν τοῖς περὶ Ὀδυοσέως ἐ ἐρουμεν. 


δ ς. Ἧρα δὲ Χωρὶς ἐυνὴς ἐγέννησεν ἬΦαι- 
ae “ὡς δὲ Ὅμηρος ce 3 καὶ τοῦτον éx Διὸς 
ἐγέννησε. ῬισΊει διὲ αὐτὸν ἐξ οὐρανδυ Ζεὺς, Ἥρῳ 
δι εἰσι βοηλουντα * ταύτην γάρ ἐξεκρέμασε 
Ζεὺς ἐξ Ὀλύμπου : χύμονά ἐπισέμψασαν 
Ἡραχλεῖ 5 ὅΤῈ Τρόιαν ἑλὼν ÉD Xe " πεσόντα σ᾽ 
ἬΦαιστον ἐγ Λήμνῳ Σ χαὶ πηρωθέντα τας βά- 
σεις, διέσωσε Θέτις. | 


! \ Ἢ | | | 
$ 6. Dee διὰ Zeus ME ’ μεταβαλ: 
λούσῃ εἰς πολλάς ἰδίας, υ ὑπὲρ TOU μὴ 'συνελϑεῖν, 
Καὶ dur γενομένην ἔγκυον; χατασνει φ)- 
σας" él Dep ἐλεγε-γεννήσειν παῖδα, μετα τὴν 
! ee ! ἢ εἰ “ 
μέλλουσαν ἐξ ἀυτῆς VEVÉ LI XOpnY , 05 οὐραγδυ 
᾿ Ι ΣΝ ' Se 
d'uracîns VEVACET αι." TOUT O φοξηδ εἰς ς XATÉTD'IEY 
> | ε \ e ω ! 9! ! 
αὐτὴν. Ὡς δὲ 0 τ Demi ἐγέσἼη “χρόνος, 
τοληξαντος ἄυτου τὴν κεφαλήν πελέκει Προμη-. 
Gus, ἢ #9 xa Sam ep ἄλλοι λέγουσιν ; ἩΦφαισΊου, 
quit 
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quit Rhésus **, que Dioméde tua au siége 
de Troyes, Suivant d'autres, il étoit fils de 
Calliope. De Thalie et d’Apollon, naquirent 
les Corybantes; de Melpomène et du fleuve 
Achéloüs, les Sirènes *, dont nous parle- 
rons à l'article d'U lysse. 


S 5. Junon mit au monde Vuleain sans 
avoir eu commerce avec aucun homme *: 
mais Homère dit qu'elle l'eut aussi de Jupiter. ἢ 
Ayant voulu secourir sa mère, que Jupiter 
avoit suspendue du haut de l'Olympe, pour 
avoir excité une tempête contre Hercule, lors- 
qu'il revenoit du siége de Troyes, ce dieu le 
précipita du Ciel, d’où il tomba dans l'île de 
Lemnos ; et s'étant estropié les pieds, Thétis 
prit soin de lui et le sauva. | 


εὖθ, 6. Jupiter voulut jouir aussi de Métis 74 
qui prit toutes sortes de formes pour se sous- 
traire à ses poursuites; étant devenue .en- 
ceinte , elle lui prédit qu'après la fille dont 
elle alloit accoucher, elle auroit un fils qui 
seroit le maître du Ciel : dans la crainte de 
cetévénement, Jupiter l'a avala toute enceinte 
qu’elle étoit; le terme de l'accouchement étant 
arrivé , ilse fit fendre la tête par Prométhée, 
ou, suivant d'autres, par Vulcain, et Minerve 


τῷ 


18 éd ἩΡ ΠΟΙ 
ἔχ, κορυφῆς ἐσὶ TOTALOU Τρίτωνος, ‘Alma ὁ σὺν 
ὅτσσλοις ἀνέθορε. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ΄. 


: 1. Τῶν δὲ Κοίῥυ ϑυγατέρων ᾿Ασήερία μὲν 
ὁμοιωϑξισα ὁ ὀρτυχι; ἑαυτὴν εἰς ϑάλαοσαν “hf, 
φεύγουσα, ΤῊΝ πρὸς Δία, συνουσίαν " καὶ πόλις 
da” ἐκείνης Ag lepa “πρώτον κληθεῖσα, ὑσήερον 
δὲ Δῆλον. Λητὼ dé, συνολϑουσὰ Au ς κατὰ TA 
ya ἄτσασαν ὑφ᾽ Ἥρας ἡλαύνετο * μέγρις, εἰς 
Δίου ἐλϑουσα., γενγῷ πρώτην ᾿Αρτέμι" , NS 
| μαιωθᾶσα ὑσίερον ᾿κὐὐλλῶνα ἐγόνησεν. YA p- 
| ΤΈμις μὲν οὖν , τὰ περὶ θήραν d ἀσχήσασα, ) Tap- 
θέγος ἔμεινεν. ᾿Ατσόλλων διὲ, τὴν μαντικὴν aa 
παρὰ Tôv Tlavos του Διὸς καὶ Θύμίρεως » ἧκεν 
εἰς Δελφοὺς, χρισμῳδούσησ τότε Θέμιδος, Ὡς 
δὲ ὁ 0 φρουρῶν τὸ Don Fubar ὄφις, ἐκώλυεν 
αὐτὸν παρελλεῖν ἐ ἐπὶ τὸ χάσμα, TOUT-OY dre, 
τῇ μαχτεῖον παραλαμῷνει. Κτείνει δὲ ps. pu. 
πϑλω.. χαὶ Τιτυὸν ὃς ἣν Διὸς ὑὸς καὶ. Th 
Ὀρχομενδὺ ϑυγατρῇς Ἐλάρῃο; ἣν: Ζεὺς, ἐσεῖδον 
συγηλβθέ, δείσας Ἔραν, Ua γὴν ἐχρυψε;, ap 
2 ᾿κυοφορηϑέντα “παῖδα. Τιτυὸν ὑσερμέγεη 
ἔς φῶς ἐῶ ἡ μὰ ef ὑτὸος ἐρχόμενος εἰς Πύλωνα , 
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en sortit toute armée *, auprès du lac Tri- 
tonide. | 


CHAPITRE IV. 
$ r. Des filles de Cæüs, Astérie s'étant 


changée en caille se jeta dans la mer, pour 
éviter les poursuites de Jupiter’. Elle donna 
son nom à la vile appelée d'abord Astérie, 
ensuite Délos. | εὖ 
Latone ayant cédé aux désirs de Jupiter”, 
Junon la poursuivit par toute la terre, jusqu'à 
ce que, étant arrivée dans file de Délos, 
elle y mit au monde Diane, qui l’'accoucha 
ensuite d'Apollon. Diane demeura vierge, et 
se livra entièrement à la chasse. Apollon aÿant 
appris de Pan, fils de Jupiter et de os | 
bris ἡ, l’art de prédire , allaà Delphes, où 
T bé rendoit alors des oracles +; le ᾿ 
serpent Python ‘, gardien de la iiverne ᾿ 
où elle les rendoit, l'empêchant d'en appro- 
cher, il le tua, et s'empara de l'Oracle. Il tua 
peu après Tityus, fils de Jupiter et d'Elare, 
file d'Orchomène ‘. Jupiter ayant joui 
d'elle, l’'avoit cachée sous terre, pour la sous: 
traire à la colère de Junon ; et lorsqu'elle eut 
accouché, il fit sortir de ka terre son fils 
C 2 | 
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\ ! ! \ CE 
Λητὼ ϑεώρήσας, πόδῳ χατασχεθεὶς éioæ- 
. “ \ “- 3 “Ὁ t 
ται" ἡ δὲ, TOUS παιδας EDIXANETAI, Xe 
! , 1e \. | 
6 χατατοξευουσιν αὐτόν. Κολαζεται δὲ καὶ μετ αὶ 
! ! \ δ Ὁ \ ! > εἴ 
θανατον * yuares γαρ αὐτου ΤῊν xapdiar ἐν δου 
! 
ἐοχιουσιν. 


Ι! . ni ᾿ -- Ν᾿ 
6 4. ᾿Ασεκτενέ dé Αὐόλλῶν καὶ τὸν Ὀλύμ- 
: “Ὁ τ Ὁ- . e 1 » 
gou audit Mapouay'ouTos yap ἐυρῶν αὖ- 
| \ ε ] : -Ὁ \ \ 1 0 
λους, οὖς ἐρριψεν ᾿Αθηνῶ, du τὸ τὴν οψιν 
‘s Ὁ 3) CE * > 3, \ 
AUTNS ποιεῖν ἄμορῷον, HAŸEY εἰς ἐριν “περί μου- 
î QU ! « ! \ ΤᾺ Γ᾿ 
σικὴς Ατσολλῶνι. Σιυνθεμέγων δὲ ἀυτῶν, iV& 0 
t εἶ ! ! “Ὁ t ! ER 
γικῆσας., ὃ βούλεται διαθὴ τὸν ἡΤΊἼημένον, τῆς 
8 | ! \ U ! , u 
χρίσεως Ὑιναμέγης., ΤῊν κιδαραν Gpédas, nyœvi- 
Ι À \ - Ι! \ 
ζετο ὁ᾿Ασόλλων, XL TUTO ποίξιν ἐκέλευσε TON 
fr. ed “ en! ! 
Μαρσύαν * Tou δὲ ad\uyaroürros | éupeleis xpeio- 
! / \ ! 7 . 
σὼν ὁ ᾿Ατύλλων, xpeuadoas Toy Μαρσύαν Ex TIVOS 
ὌΝ RS ENT 
UTÉPTEVOUS πίτυος, ἐκτεμων τὸ δέρμα, οὑτως 
! | | 
διέφθειρεν. | 
3 ! \ » ἘΝ) : 
ÿ 3. Apiorx δὲ ᾿Αρτεμις dméxTevey ἐν 
! “ m 1 | 
Ayo " TOUTOY ὙγΎΕΝΗ λέγουσιν ὑπερμεγέθη TO 
n , j »_1 ν τ 
σῶμα * Φερεκυδης διὲ αὐτοῦ Ποσειδῶνος χαὶ Εὐ- 
! } 3 ! ΝΣ -“" “-Ἄ 
puañns λέγει. Ἐδωρησαταὰ διὲ αὐτῷ ΙΙοσειδῶν 
] \ ! “Ὁ \ [l ! 
διαίαιγειν τὴν θάλαοσ-αν. OuTos μὲν ἐγημε Σ'ι- 
εἰ 9ν[5ς > εκ. \. m 1 
δὴν, Ἦν ἐῤριψμεν εἰς ᾧδλου περὶ μορφῆς ἐρίισάσαν 
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Tityus, qui étoit d'une taille extraordinaire; 
Tityus allant à Pythos vit Latone, et en étant 
devenu amoureux, voulut la violer 7: elle 
appela à son secours ses enfans, qui le tuèrent 
à coups de flèches. Il subit une punition, 
même après sa mort, car des vautours lui 
rongent le cœur dans les Enfers. 

S 2. Apollon tua aussi Marsyas, fils d'O- 
lympus*; ce Marsyas ayant trouvé les flûtes 
que Minerve avoit jetées, parce qu’elles la dé- 
figuroient °, osa disputer à Apollon le prix de 
Ja musique ; ils convinrent que le vaincu se- 
roit à la discrétion du vainqueur ; lorsqu'on 
en fut au concours, Apollon retourna sa ci- 
thare ‘, et ne laïssa pas de jouer dessus. 
Il exigea que Marsyas en fit de même; 
celui-ci ne l'ayant pu, on donna la victoire 
à Apollon, qui, ayant suspendu Marsyas à 
un pin très élevé, le fit périr en l'écorchant ”. 


$ 3. Diane tua Orion à Délos; Orion étoit 
fils de la Terre, et d’une taille prodigieuse : 
Phérécyde dit qu'il étoit fils de Neptune et 
d'Euryale ** ; Neptune J'avoit doué de la 
faculté de marcher sur les flots : il épousa 
Sidé, que Junon précipita dans les Enfers, 
pour avoir osé se comparer à elle pour la 
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TE | ΠΥ ν᾿ 
Ηρα. ἄυθις δὲ ἐλθὼν εἰς Xtor, Μεροην ΤῊΥ 
! ΕΝ D | 
Οἰνοσσίωγος ᾿ἐμνησΊευσατο * μεθυσας δὲ Οἰνο-. 
! 9. ἢ ! n° 4 
“ΙΩΥΝ αὐτΌν. XOIL@ILEVOY ἐτνυφλώσε > Χαι παραὶ 
τοῖς ἀιγιαλοῖς ἔῤῥιψεν" ὁ δὲ ἐσσὶ τὸ χαλκεῖον 
9 ι \ e ! DE ef > À œ 
ὄλθων, xai ἄρσασας παῖδα 64, Emi ΤΥ 
3) 9 Ι! » | | - \ À 
ὠμῶν ἐσιδέμενος , ἐκέλευσε ποδηγαιν πρὸς τὰς 
» ! » “- \ l » | 
ἀνατολάς" ἔχει dé œapayeyoueos , ἀνεθλεψεν 
ἐχχαεῖς ὑσὸ τὴς ἡλιακῆς AXTIVOS , καὶ δια 
' A Dur ἐν 2 ἌΝ 
ταχέων ἔτσι τὸν Οἰνοσσίωνα, ἐστοευδιέν . ᾿Αλλα T@ 
| a 1 \ ὦ 
μὰ [Ποσειδῶνι, H@æuoloreuxror | Üaro γῆν 
Ι 
χατεσχεύασεν Δ οἶχον. | 
ϑ ! \ || EN φῇ 
ᾧ 4 Ὥριωνος δὲ Ἥως ἐρααϑεισα, ἥρτσασε. 
\s ! ; De 3 ἝΝ \ > \ 
XI ἐχομισὲν εἰς ὥληλον *ED'OIEI γαρ αὐτὴν ΑΦρο- 
! am, LT e/ ] ὧι ! - t 
TN συγέχως ἐρᾷν > τὶ ᾿Αρεὶ συνευναοη. Ὁ δε 
> ! ε V > ! > | ! 
Apiov, ὡς μὲν ἔνιοι λέγουσιν, ἀγηρέδη» δισκεύειν 
y Ι ς ! Ι 
Αρτεμιν προχαλουμέενος "ὡς δὲ Times, βιαζο- 
. ν᾽ ! “᾿ Ι! 
pros Ὥπιιν; μίαν τῶν ἐξ Ὑπερζ(ορέων παραγενο-- 
| Ι . Ι 
μένων παργένων, Ua ᾿Αρτέμιδιοος ἐτοξευϑη. 


| es ι Ϊ \ » D 
; 6 5: Ποσειδὼν de, À ᾿Αμφιτριτὴν ΤῊ Ωχεα,γοῦ.- 
ne ET Ξον ΤΣ, οι γ ἢ] « 
ane * xd AUTO γίνεται Τρίτῶν καὶ Podin, Ἦν 
4 3 
HAuos ἐγημε. 


4 
Ἃ Κατιοσκευκεκν, 
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beauté ‘*. Orion se rendit ensuite à Chio, où 
il demanda en mariage Mérope , fille 
d'Œnopion ‘:ce dernier l'enivra, lui creva 
les yeux, tandis qu'il dormoit, et l'exposa sur 
le bord de la mer. Orion étant entré dans une 
forge, y prit un enfant ‘ qu'il mit sur ses 
épaules, en lui ordonnant de le conduire vers 
le lever du Soleil; et il y recouvra la vue 
par les rayons de cet astre. Il retourna su» 
le champ vers. Œnopion, à qui ses sujets 
avoient construit une maison souterraine ‘’. 


$ 4. L’Aurore s'étant éprise d'Orion "ἢ, 
(car Vénus la rendoït souvent amoureuse, 
pour se venger de ce qu'elle avoit accordé 
ses faveurs à Mars) l'enleva, et le porta à 
Délos. Enfin Diane le tua à coups de flè- 
ches "7 soit qu'il l'eût défiée au disque, 
soit, comme d’autres le disent, qu'il eût violé 
Opis *, lune des Vierges venues du pays 
des tirpadianéen 

8.5. Neptune épousa Amphitrite , fille de 
POcéan; il en eut Triton et Rhode *, que 
le Soleil épousa. | 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ FE 


τ Πλούτων διὲ, Περσεφόνης épaoQreis | Διὸς 
συνεργουντος, NPA TE αὐτὴν χρύφα. Δήμητρα 
δὲ μετὰ λαμισάδιων YUXT-ÔS τε καὶ ἡμέρας, 
xaTd πάσαν τὴν γὴν ζητουδα περιήει " μαϑϑυσα, 
δὲ παρ᾿ Ἑρμιονέων, ὅτι Πλούτων αὐτὴν ἥρπασεν, 
ὀργιζομένη ϑεοὶς, ἀτσέλιτσεν οὐρανὸν " ἐικαοδ ἶσα, 
δὲ γυναικὶ, ἧκεν εἰς Ἐλευσῖνα, καὶ πρῶτον μὲν 
ἐσὶ τὴν da ἐκείνης χληϑεῖσαν ᾿Αγέλασήον ἐχά- 
θισε πέτραν ᾽ παραὶ τὸ Καλλίχορον φρέαρ χαλου- 
μένον " ἔσειτα πρὸς Ken so) ἐλϑόυσα, τὸν βασι- 
λευῦντα τότε Ἐλευσινίων, ἔγδιον οὐσῶν γυναικῶν 
χαὶ λεγουσῶν τούτων παρ᾽ αὐταῖς καθεζεοῦχαι, 
γραῖϊά τις, Ἰάμζη, σκώψασα,, τὴν ϑεὸν ἐπούισε 
μειδιασαι + Sid τῦντο ἐν τοῖς Θεσμοφορίοις τὰς 
γυναῖκας σχωσήειν λέγουσιν. Ὄντος διὲ τὴ τοὺ Ke- 
λέου γυναικὶ Μετανείβᾳ παιδίου, TOUTO ἔτρεφεν # 
Δημήτηρ παραλαξουσα" βουλομένη διὲ αὐτὸ αϑ «. 
γατον ποιῆσαι, τοὶς γύκτας εἰς πῦρ κατετίϑει τὸ 
βρέφος, καὶ περιήρει ταὺς ϑνηταὰς σάρκας αὐτόυ. 


! \ ᾿ 

6 2. KaŸ ἡμέραν Jé παραδοξζως αὐξανομέ- 

-Ὡ ..« Ὁ ᾿ς Δ U 3 “ 

You τὸν Δηϊφῶγτος, TOUTO γὰρ ἣν ὁγομώ τῷ 


CHAPITRE 
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CHAPITRE . 


Θ 1. Pluton étant devenu amoureux de Pro- 
serpine', l’enleva en secret à l'aide de J upi- 
ter *. Cérès la chercha long-temps par toute la 
terre nuit et jour avec des torches allumées ; 
ayant enfin appris des Hermionéens * que Plu- 
ton l’avoit enlevée, elle abandonna le Ciel, 
irritée contre les Dieux, et s'étant transfor- 
mée en simple mortelle; elle vint à Eleusis, et 
s'y assit d’abord auprès du puits Callichore, 
sur une pierre qui a pris de là le nom d'Agé- 
laste. S'étant rendue ensuite chez Céleüs ", 
Roi d'Eleusine, les femmes qui s’y trouvoient 
 Tl'invitèrent à se reposer , et une vieille, nom- 
ταῦθ lambé”, la fit rire par ses plaisanteries ; 
et c'est en mémoire de cela, dit-on, que les 
femmes se plaisantent aux fêtes des Thesmo- 
phories. Métanire , femme de Céleüs, ayant 
un petit enfant 7, Cérès se chargea de l'é- 
lever ; et voulant le rendré immortel, elle 
le mettoit toutes les nuits dans le feu, pour 
consumer ce quil y avoit de mortel dans 
$on Corps. ᾿ 

$S 2. Déïphon, (c'étoit le nom de cet en- 
fant) prenoit chaque jour un accroissement 

| D 


| 
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mad, ἐτσετήρησε Μετάνειρα τὶ “πράσσει ἡ θεά * 
χαὶ καταλαζουσα, εἰς TÜp ἐγχεχρυμμένον, αἶνε- 
Conce ᾿ διοτσὲρ τὸ μὲν βρέφος σὺ του πυρὸς 
ἀγηλώθη, καὶ Sed διὲ αὑτὴν ἐξεφηνε, Τρισ)ολέμῳ 
δὲ τῷ πρεσβυτέρῳ τῶν Μετανείρας παίδων, 
δίφρον κατασκευάσασα a no λαχόντων, χα! 
πυρὶ ἔδωχεν, ᾧ TA ὅλην οἰκουμένην διὶ οὐρανγου 
εἰιρόμενος χατεσαειρ. Hana: δὲ Tree 
λεμον Ἐλευσῖνος λέγει * φησὶ γάρ Δήμητραν πρὸς 
αὐτὸν ἐλϑεῖν * Φερεκύδης διὲ φησὶν αὐτὸν ὑὸν 
᾿ῷκχεανδυ καὶ Γῆς. 

ὖ 3: Διὸς δὲ Πλούτωνι τὴν κόρην draps 
κελεύσαντος, ὄ Πλούτων, ἵ IV μὴ πολὺν Χρόνον 
παραὶ τῇ ματρὶ χκαταμεῖν!, ροιώς ἔδωκεν αὐτὴ 
φαγεῖν κόχκον. Ἡ δὲ, οὐ προειδιομένη τὸ συμ- 
(ζυσοόμεγον | χατηνάλωσεν αὐτόν. Καταμαρτυρή- 
ee δι αὐτῆς ᾿Ασχαλάφου TÔu "AXéporros 
χαὶ Topyupas, τόυτῳ μὲν Δημήτηρ ἐγ δου “ΠῚ 
ρέϊαν ἐπέληκε πέτραν" Περσεφόνη δὲ, χαϑ' € ἔχα- 
cor ἐνιαυτὸν 3 τὸ μὲν τρίτον, μετά Πλούτωνος 
ἡναγκ dar μένειν * τὸ δὲ λοιτοῦν, παρὰ Τοῖς 
θεοῖς. Περὶ μὲν οὔν Δηΐμητρος ταῦτα λέγεται. 


.- 
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prodigieux; Métanire épia ce que faisoit la 
Déesse’, et lui voyant mettre son enfant dans 
le feu, elle jeta un cri ; l'enfant fut consumé, 
et la Déesse se fit connoître. Elle donna à 
Triptolême ‘, l’aîné des fils de Métanire, un 
char attelé de serpens aïlés, dans lequel il 
parcourut les airs, semant partout le blé 
que Cérès lui avoit donné. Panyasis dit que 
Triptolême étoit fils du héros Eleusis , et que 
ce fut celui-ci qui reçut Cérès : suivant Phé- 
récyde il étoit fils de l'Océan et de la Terre. 


$ 3. Jupiter ayant ordonné à Pluton de 
renvoyer Proserpine, celui-ci, de crainte 
qu'elle ne demeurât trop long- temps au- 
près de sa mère, lui donna à manger un 
grain de grenade; ce qu’elle fit, né prévoyant 
pas ce qui devoit en arriver  Ascalsphs: fils 
de l'Achéron° et de Gorgyre, en ayant rendu 
témoignage, Cérès l'enferma dans les Enfers 
sous une grosse pierre; ét :Proserpine fut 
obligée de passer un tiers de l'année née 
Pluton, et le reste avec les autres Dieux : 
Voilà ce > qu on raconte de Cérès. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ, 5. 


() I. TA δὲ 3 “περὶ Τιταγων ἀγανακτουσα Ε 
γογῷ Γίγαντας ἐξ Ὀυρανυ, μεγέθει μὲν σωμαί-- 
TOY dyvmrepGANTOUS ; δυνάμει δὲ ἀκαταγωνί clous * 
οἱ φοζεροὶ μὲν ταῖς ὄψεσι κατεφαίνοντο, καθει-: 
μένοι 2) ΑἹ χομὴν ἐκ, κεφαλῆς καὶ γενείων " εἷς 
X° δὲ τας Caves φολίδας δρακόντων. Ἐγένοντο 
δὲ, ὡς μὲν σίνος λέγουσιν, ἐν Φλέγραις" ὡς δὲ 
ἄλλοι. » ἐν Παλλήμι " ἠκόντιζον δὲ εἰς οὐρανὸν 
πέτραθ, χαὶ QE ἡμμένας.. Διέφερε δὲ πάνταν 
ΓΙορφυρίων τεχαὶ ᾿Αλκυονεὺς, ὃς δὴ χαὶ ἀθάνατος 
ἥν. ἐν ἧπερ ἐγεννήθη Ai μαχόμενος οὗτος δὲ χαὶ 
τὰς Ἡλίου βόας ἐξ Ἐριβείας ἢ ἤλασε, Τοῖς d\e θεοῖς 
λόγιον ἥν. ὑπὸ θεῶν μὲν μηδένα τῶν Γιγάντων | 
06 as d\'uyac®-aus * PU HaDGOUrT 06 διὰ ϑηγητοῦυ 
τινος» τελευτήσειν. Αἰαϑομένη δὲ Γὴ rovre, ἐξζη-. 
TI φάρμακον » a μηδ᾽ υἱπσὸ ϑγητῶυ δυνηϑῶσιν 
ἀπολέαϑαι. "Ζεὺς δὲ nn φαίνει ‘Hoi re 
vai Σελήνῃ καὶ Ἡλίῳ, τὸ μὲν φάρμακον αὐτὸς 
ἔταμε QYavas " | Ἡρακλέα, dé σύμμαχον “ἢ 
᾿Αϑηνᾶς ἐπεκαλέσατο. Καχεῖνος sr peëv 
ἐτόξευσεν ᾿Αλκυονεα " αὐτὸς δὲ, ἐπὶ τὴς Ὑὴρ 
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CHAPITRE VL 


Θ 1. La Terre, irritée du malheur des 
Titans, eut d'Uranus les Géans :, d'une 
force et d'une taille au-dessus de tout ce qu'on 
peut imaginer. Leur vue étoit effrayänte ; 115 
avoient de longues barbes et de longs che- 
veux , les jambes couvertes d'écailles de ser- 
pent ; ils demeuroient, suivant les uns, dans 
les campagnes de Phlégre, et, suivant d’au- 
tres, à Pallène. Ils lançoient contre le Ciel des 
rochers’ et des chênes enflammés. Porphyrion 
et Alcyonée étoient surtout remarquables; ce 
dernier étoit immortel, tant qu'il combattoit 
sur la terre de laquelle il étoit né. L'autre avoit 
enlevé dans Erythie les bœufs du Soleil. Il étoit 
connu dans le Ciel que les Dieux tout seuls ne 
pouvoient faire périr aucun des Géans, et 
que, pour y parvenir, il falloit qu'ils em- 
pruntassent le secours d’un mortel. La Terre 
ayant appris cela, se mit à la recherche d'une 
plante qui devoit les empêcher d’être tués, 
même par les mains des hommes : mais Jupiter 
ayant défendu au Soleil, à la Lune et à l'Au- 
rôre de paroître, prévint la Terre, et coupa 
cette plante. Il fit ensuite appeler par Minerve 
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μῶλλον ἀγεθάλτετο ᾿Αθηνᾶς δὲ ὑποθεμένης » 
ἐξω τὴς Παλλήνης ἔιλκυσεν αὐτὸν, XEXEÏOS μὲν 
οὕτω! τελευτα. 


+ 


6 2. Γορφυρίων δὲ Ἠραχλεϊ κατα μαχην 
ἐφώρμησε καὶ Ἥρᾳ * Zeus διὲ ἀντῷ πόλον Ἥρας 
ἐγέξαλεν, ἥτις καὶ καταῤῥηγνυγτος αὐτὸν τοὺς 
πέσιλους, καὶ Rial eo a ϑέλοντος ; βονϑοὺς 
ἐπεκαλεῖτο " καὶ Διὸς χεραυνῶσαντος αὐτὸν. 
Ἡρακλῆς τοξεύσας ἀπέκτεινε. Τῶν δὲ λοισῶν 
Αἰ σόλλων μὲν Ἐφιάλτου τὸν ἀρισήεμον ἐτόξουσεν 
ὀφθαλμόν, Hp δὲ τὸν LS Ἔυρυτοι δὲ 
θυροσῷ Διόνυσος ἔχτοινε" Κλύτιον δὲ, φασὶν, Ἑκώ- 
ΤῊ" μάλλον δὲ Ἥφαιστος, βαλὼν ὠύδλροις, ᾿Α- 
One διὲ Ἐγχελάδῳ φεύγοντι, Σικελίαν émreppi-Le 
τὴν γῆσον "Πάλλαντος dé ΤῊν d\opar EXTEMOUTA 
ταύτη κατὰ τὴν μάχην TO ἰδιον ἐτσέσκεισε 
σῶμα, Πολυζωτης δὲ, διὰ τῆς ϑαλαοσης 
Διωχϑεὶς uao τοῦ Ποσειδῶνος, ἧκεν εἰς Κῶ " 
Ποσειδῶν δὲ ΤῊς νήσου μέρας: ἀτυοῤῥηήξας tæ- 
| étpber αὐτῷ, τὸ λεγομένου Nicupor. Ἑρμῆς δὲ, 
τὴν ᾿Αὐδοὸς κυνέην ἔχων, xaTd τὴν μάχην Ἱπ’- 
τόλυτον ἐπέχτεινεν. Ἄρτεμις δὲ FpaTiava , 
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Hereulé à son secours *. Hercule perca 
d'abord Alcyonée à coups de flèches; mais 
comme en touchant la terre il reprenoit de 
nouvelles forces, Hercule l’entraîna hors de 
Pallène par le conseil de Minerve, et alors il 
mourut “. 

$ 2. Porphyrion ayant attaqué tout à la 
fois Hercule et Junon , Jupiter lui inspira des 
désirs pour cette dernière ; comme ïl lui 
déchiroïit ses vêtemens et cherchoït à la vio- 
ler, elle appela à son secours; alors Jupiter 
renversa Porphyrion d'un coup de foudre, et ὺ 
Hercule " l'acheva à coups de flèches. Quant 
aux autres géans, Apollon perca l'œil droit 
d'Ephialte d'un coup de flèche , et Hercule 
perça le gauche. Bacchus tua “ Eurytus d'un 
coup de Thyrse ; Hécate, ou plutôt Vulcain, 
tua Clytius en lui jetant des pierres enflam- 
mées. Minerve jeta l’île de Sicile sur Encélade 
qui fuyoit 7, et ayant écorché Pallas, elle 
se servit de sa peau pour se couvrir dans les 
combats. Polybotes, poursuivi à travers la 
mer par Neptune, se réfugia' dans l'île de 
Cos : Neptune en arracha la partie qu'on 
appelle Nisyre et la lui lançant, laccabla 
dessous *. Mercure, armé du casque de 
Pluton, tua Hippolyte. Diane tua Gration. 


e 
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Μοῖραι δὲ ᾿Αγριον καὶ Θοωνα χαλχέῦις δϑοῖσ' ἀ- 
λοις μαϊχομένους. Τοὺς δὲ ἄλλους κεραυνοῖς 
Ζεὺς Bar διέφθειρε. Παντας δὲ Ἡρακλῆς 
εἰπσολλυμένους ἐτόξευσεν. 

6 3. Ὡς δὲ ἐχράτησαν oi + τῶν Γιγάντων, 
Τῇ μᾶλλον χολωθέισα, μίγνυται Ταρτάρῳ, 
χαὶ γεννᾷ Τυφῶνα ἐγ Ki, μεμιγμένην ἔχον. 
τα φύσιν ἀνδιρὸς καὶ θηρίου. Οὗτος μὲν, καὶ μεγέ- 
der καὶ δυνάμει πάντων διήνεγκεν, ὅσους ἐγ ἐν- 
γησε Γἢ “ἣν δὲ ἀυτῷ τὰ μὲν ἀχμ μηρῶν ἄσλετον 
payées ἀνδρόμορφον; ὡσΊε ὁ ὑπερέχειν μὼ παν- 
τῶν τῶν ὁρῶν " κἡὶ δὲ κεφαλὴ πολλάκις 15: 
ἀσΊήρων ἔψανε " χέιρας διὲ ἔρχε, τὴν μὲν ἐσ! 
τὴν ἐστσέραν ἐχτεινομένην, τὴν δὲ ἐσὶ ταῖς 
ἀνατολάς " êx τούτων δὲ ἐξεῦχον ἑκατὸν κεφαλαὶ 
δρακόντων" τα δὲ ἀτὸ μηρῶν, στσειρας εἶχεν 
ὑσερμεγέθεις ee » ὧν ὁλκοὶ πρὸ αὐτὴν ἐκ- 
τεινόμένοι ( κορυφὴν » συριγμὸν πολυν ἐξίεσαν. Πάν 
δι αὐτοῦ τὸ συ μά χατετερωτο ᾿ αὐχ μηραὶ 
δὲ ἐκ κεφαλῆς χαὶ γενείων τρίχες ἐπ μουν 
“πῦρ δὲ ἐδέρχετο τὸς ὄμμασι. Τοιδυτος ὧν ὁ 
Τυῷων καὶ τηλικουτος, ἡμμένας βάλλων πέτρας 
ἐπ αὐτὸν Toy οὐρανὸν, μετὰ συριγμῶν μου καὶ 
Bons ἐφέρετο " πολλὴ δὲ x τὸυ φ-όματος πυρὸς 

Les 
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Les Parques tuérent Agrius et Thoon, qui 
combattoient avec des massues d’airain. Ju- 
piter fit périr les autres en les foudroyant, et 
Herculeles acheva tous à coups deflèches 5. 


_ $ 3. Les Dieux ayant vaincu les Géans, la 
Terre, encore plus irritée, coucha avec le 
Tartare, et mit au monde dans la Cilicie 
Typhon ‘*, qui étoit à moitié homme οἱ: ἃ 
moitié bête féroce. Il surpassoit, en force 
et en grandeur, tous ceux qu'elle avoit pro- 
duits j jusqu'alors. Il avoit la forme d'un hom- 
me pour la moitié supérieure du corps, et 
surpassoit en hauteur les plus hautes mon- 
tagnes. De sa tête il touchoit souvent aux 
astres; de ses mains, lune touchoit au levant, - 
l'autre au couchant , et il en sortoit cent têtes 
de serpent ; de ses cuisses sortoient des vi- 
pères nombreuses, qui, en formant des replis 
tortueux , l’entortilloient jusqu'à la tête, et 
faisoient entendre des sifflemens effroyables, 
Tout son corps étoit couvert de plumes; des 
crins épais et méêlés flottoient sur sa tête et 
sur ses joues; ses regards étoient enflammés : 
étant tel et si puissant, et lançant contre le 
Ciel des pierres enflammées, il s'y portoit avec 
des sifflemens et des cris, et des torrens de 

LE E 
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! ! Λ΄,» Ce | 
ἐξεξρασσε ζαλη. Θεοῖ A), ὡς No ἄυτον ἐπ᾽ ου- 
\ ! 3 »/ 1 Ι » !! 
pavoy ορμῶμενον ,. εἰς Αἰ γυτσ loy Qu'yad\es ἐφέροντο, 
: ! V a! ! QE 
χαὶ διωχόμενοι τὰς ἰδέας μετέξαλον εἰς ζώα. 
\ \ ! \ 2/ -“ 3! “Ὥ 
Zeus διέ roppo μὲν ογτα Τυφώνα ἔζξαλε κεραυνοῖς , 
! ! 9 ! 
ὝΛΗΣ de Ὑ μον; τ ΑΠΌ ΤῊ κατεαήμοσεν 
ἄρῃ, χαὶ φευγοντα ἄχρι τὸυ Κασίου opous ᾽ 
συνεδιιωξε" TôuTo d'é ὑπέρκειται Συρίας " κει, 
δὲ ἀντὸν κατατετρωμένον ἰδὼν, εἰς χεῖρας συγέ- 
ὌΝ . ! 
Gars Tupar δὲ, ταῖς σσείραις πεισλεχ- 
\ ! » \ \ \V ὦ ! 
ES ; κατέσχεν AUTOY | καὶ ΤῊΝ ἀρτσῊν D'Epi£ A0 
! Ὁ Ὁ \ cv DO ! 
μένος, Τὰ Té τῶν “χειρῶν χαὶ τῶν “ποδιὼν διιέτεμε 
2! ΝΑ» te 2] ! 
γευρα * ἀράμενος d\é émi τῶν. ὠμῶν . διιεχομισεν 
À \ re ! ! \ 
auToy διὰ τῆς θαλαοσὴς εἰς Κιλικίαν * χαὶ 
' ΠΝ, 1h. ! 
παρελθὼν εἰς τὸ Κωρύκιον ἄντρον κατέθετο" ὁμοίως 
V À 1 »"ν ! 3 
δὲ καὶ Ta γεῦρα χρύψας ἄρκτου dope κεῖθι 
! \ ! RS 
ἄσεθετο, και χατεσΊησε AcAQUIN διραχαιγαν" 
Ι! Ve ᾧ ! “.- © \ V 4,» 7! 
Hpuibmp Ne ἡν αὑτὴ ἡ κύρη. Ἑρμῆς δὲ καὶ Αἰγι- 
Ι᾿ ιν» Ι Ὅς Y 
παν ἐκκλέψαντες TA γεῦρα,, ἥρμοσαν τῷ Ai λα- 
| ! 
θόντες. Zeus διὲ τὴν ἰδίαν ἀγακομισάμενος io Y ur, 
: ! 7 © \ n 3 |! e/ 
ee αἰῴνης ἐξ ὀυρανου, ἐσσὶ π᾿ Ἴηνῶν 22çoupaTS TT 
ἅρματι : ré κεραυνοί, ἐτν' pos ἐδίωξε Tu- 
Φώνα. τὸ λεγόμενον Νυσαν " ὅσου De αὐτὸν 
διωχθέντα ἡσάτησαν. Πειοχεὶς γάρ ὅτι ῥω- 
Ι “» 3 Ι mm 9 ! 
σ)ησεται μάλλον, ἐγευσατο τῶν ἐφημέρων καρ- 
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flammes sortoient de sa bouche. Les Dieux 
le voyant escalader le Ciel, s’enfuirent dans 
l'Egypte "", en prenant les formes de toutes 
sortes d'animaux. Tant que Typhon fut éloi- 
gné, Jupiter le frappoit à coups de tonnerre; 
mais lorsqu'il se fut approché, il l'épouvanta 
avec une faux de diamant, et l'ayant mis en 
fuite , il le poursuivit jusqu’au mont Casius, 
qui est au-dessus de la Syrie. Là, le voyant 
blessé , 1] en vint aux mains avec lui; mais 
Typhon l'ayant enlacé dans ses replis de ser- 
pent, s’'empara de lui, et lui ayant pris sa 
faux, lui eoupa les nerfs des pieds et des 
mains, et layant mis sur ses épaules, il le 
porta à travers la mer dans la Cilicie, où il le 
déposa dans l'antre Corycien ; il y mit aussi 
ses nerfs enveloppés dans une peau d’ours , et 
y laissa , pour le garder, Delphyné, qui avoit 
a moitié du corps d’une femme, et l’autre moi- 
tié d'un serpent. Mercure et Ægipan ayant 
dérobé ses nerfs, les lui rajustèrent en secret; 
Jupiter ayant alors recouvré toutes ses for- 
ces, partit de l'Olympe sur un char attelé de 
chevaux ailés, et poursuivit Typhon en le 
foudroyant jusqu'au mont appelé Nysa : là les 
Parques trompèrent Typhon, et lui faisant 
croire qu'il acquerroit de nouvelles forces , 
E2 
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-- ! CEE rs ἣν ᾽ 
σῶν" διιοτσὲρ ἐτσ Ιδιωχόμενος αὐϑις, ἧκεν εἰς Opa- 
| \ t V\ 1 + 
AN, καὶ μαχόμενος περί τὸν ΑἿμον, ὁλα EGa- 
2 ! \ 5. > À e λ)}ιν - 
λὲν ὁρη. Τουτῶν d\é ἐτσ' αὐτὸν ὑτσὸ του χεραυνου 
. 9 | 1» 1 © 
παλιν ὠθουμένων, πολυ EI τοῦ Opous ἐξεκλύυσεν 
! | ΜΝ, \ de 
αἷμα * καὶ φασιν €X τούτου TO ὄρος χλη)ήναι 
» ἌΣ ἦτ Ὁ = | 
Αἷμον. φεύγειν δὲ opunSérros auTou δια Ts 
“- Ι \ ! 3} 
Σικελικὴς θαλαοσης, Zeus ἐτσέῤριψεν AIT VA, 
3] 2 ᾿ ! DO \ ! 2) 
Opos ἐν Σικέλίῳ * τουτὸ δὲ ὑπερμέγεθες éo ls, 
ϑῳ. »» ! -“ὕρὕ) \ \ Ὁ CA 
ἐξ où μέχρι d\éupo φασιν ἀτὺ τῶν βληλέντων 
ἘΞ Ι A ! À 
κεραυγῶν γίνεοϑται πυρὸς ἀναφυσήματα. ᾿Αλλα 
À À ! ! -Ὁ “Ὁ ge Ι΄. 
περί μὲν τοὐύτῶν μέχρι τὸυ δεῦρο ἡμῖν λελέχθω. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ζ. 


| | on! el \ 
1. Προμηϑεὺυς δὲ, ἐξ ὑδατος χαὶ γῆς av 
P 7 
6 ! | 5! > ᾿ν \ “Ὁ 
ρώτσους πλασας, ἐδωχὲν αὐτοις χαὶ UP) 
᾿ ι... » ! ! \ 2/ 
λάθρα Aus, ἐν νάρθηκι κρύψας. Ὡς d\é nero 
VV ns ἢ ! - ! 2) À 
Ζευς, ἐσέταξεν Houow, τῷ Καυκάσῳ ὁρει τὸ 
Ὁ κο “Ὁ QU tre {a 
σῶμα auTOu προσηλῶσαι " TouTo δὲ Zxubixor 
ὃ »η! νι 
opos ἐσΊιν. Ἐν dé τούτῳ προσηλωθεῖς Προμηθεὺς, 
᾿ | “ COURSE \ ] δος: ! \ 
πολλῶν ἐτῶν ἀριθμὸν ἐδέδετο" xaŸ ἑκασην de 
͵ ᾿ ἢ “ΠΤ ᾿ 
ἡμέραν ἀετὸς ἐφιτΊαμενος, αὐτὸυ τοὺς AoGous 
» | me 1! ! \ ! 
ἐγέμετο τῶν ἡτσάτων αὐξανομένων dut YUXT0S 
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elles lui firent manger des fruits éphémères "". 
Jupiter revenant à sa poursuite, il s'enfuit en 
Thrace près du mont Hæmus , et de là il lan- 
çoit en combattant des monts entiers contre 
: Jupiter; ce dernier les lui repoussant par des 
coups de tonnerre, Typhon y perdit beau- 
coup de sang, et ce fut delà, dit-on, que 
cette montagne prit son nom. Essayant en- 
suite de fuir à travers la mer de Sicile, Jupi- 
ter lui jeta l’'Etna dessus *. Cette montagne est 
d’une hauteur prodigieuse ; et le feu qu’elle 
jette depuis ce temps-là provient des tonner- 
res qui l’enflammèrent alors. Mais en voilà 
assez sur cet article. 


CHAPITRE VII 


S 1. Prométhée:, ayant formé les hommes 
avec de la terre et de l'eau, leur donna le 
feu, à l'insçu de. Jupiter, l'ayant dérobé 
dans une tige de férule. Jupiter sen étant 
apercu, ordonna à Vulcain de le clouer 
sur le Caucase, qui est une montagne de la 
Scythie*. Prométhée y demeura attaché un 
grand nombre d'années, et un aïgle venoit 
Jui manger chaque jour le foie, qui renais- 
soit pendant la nuit. Ce fut ainsi que Pro- 


- 
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\ \ À \ ! Ι 
Καὶ Προμηϑεὺς μὲν τυρὸς χλατσόντος διίχην éTive 


ἐπε ! ! ο“ 9 \ e/ 3 
TAUTHY, μέχρις Ἡραχλὴς αὐτὸν ὑσήερον EAUTEY 
Ὁ !  : 
εἷς ἐν τοῖς κα Ἥραχκλεα διηλωσομεν. 
Ι \ / ! 
$ 2. Προμηϑέως dé παῖς Δευκαλίων ἐγένετο. 
Ca ! “ VU ! ! 
OuTos βασιλεύων τῶν περί τὴν ᾧϑιαν τοσων, 
“Ὁ Poe . \ ! / 
γαμεῖ Πυῤρὰν τὴν Ἐτσιμηϑέως καί Πανδωρας, 
à Ὁ] ! CE \ ni 
ἣν ἐσλάσαν ϑεοῖ porn γυναίχα, Ema δὲ 
! \ \ - ! sn ! 
apayica Zeus To χαλχουν Ὑένος ηθέλησεν, ὑτο-- 
! ! . ! ! 
θεμένου Προμηθέως, Δευκαλίων τεχτηνάμενος 
! \ \ > Ι sn! » ! 
λάρναχα, καὶ τὰ EmiTnd\eix EV}ELLENOS , εἰς TŒU- 
\ ! | \ ν᾽ \ \ 
TAr μετα Πυῤρας εἰσέξη. Zeus δὲ πολὺν ὕετον 
“Ὁ ! \ “-ἷ»-7ὦνἠἐὡν ! “- Ζ 
aa ὁυρανδυχέας, Ta πλεϊσΊα μέρη τῆς EAN ados 
! εἴ “Ὁ ! 
χατέχλυσεν " ὡσΊε διαφ)αρηναι παντας οἰνϑρῶ- 
» 1 Po à 1 Un A 4 
TOUS, ολιγΎων WOPIS ; Qi συνέφυγον εἰς TA “πλησίον 
\ 9] j A \ Ι 
ὑψηλὰ ὁρη. Τότε δὲ καὶ τά κατὰ Θεοσαλίιαῦ 
] ! \ \ \ »Ἥ \ 
op" διεσΊη, καὶ Ta ἐχτὸς Ἰοϑμου καὶ LleAozror- 
! Ι ! ! \ dal 
γησου UE YUŸN πάντα. Δευκαλίων δὲ, ἐν ΤῊ 
! \ »ν Ι! ! > » ! 
Aapraxt Ma τὴς θαλαοσὴς Φερόμενος ἐφ᾽ ἡμέρα: 


. ® 1 Δ! .3Ξ] “Ὁ Ὁ ! 
ἐγγέα χαὶ VUXT AS ἴσας, τῷ [lapreoc® æpooicy er, 


3 ὦν Ὁ } ἴω ! 3 t 
κῶχει τῶν ὀμίρων παῦλαν λαξοντῶων ᾿ éxGas 
3 \ ἊΝ \ \ ! -Ξ t 
εϑυσε Au Φυξίῳ. Zeus δὲ, πέμψας ‘Epuny πρὸς 
3 \ 3 ! 939 φῳ εἴ Ι ? 
ŒUTOY, ἐτσέτρεψεν Ted ὁ τι βουλεται" ὁ 

\ ee »"᾿» 3 ! > ὦ / t 
δε pit ανθρωσσους αὐτῷ γενέοῦγαι " καὶ 

\ ” 1. e À ee 3) 2, \ 
Aus &imOYTOS , Uarép XEPAANS LI DCY ἐξαλλε τούς: 
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méthée fut puni d’avoir dérobé le feu, jusqu’à 
l'époque à laquelle 1] fut délivré par Hercule, 
comme on le verra par la suite. 

Θ 2. Prométhée eut pour fils Deucalion * ; 
qui i régna sur la Phthiotide, et épousaPyrrha, 
fille d'Epiméthée et de Pandore, la première 
femme que les Dieux créèrent. Jupiter voulant 
détruire l'espèce des hommes d’airain , Deu- 
calion se fabriqua, par le conseil de Promé- 
thée, un coffre, dans lequel il mit toutes les 
choses nécessaires à la vie, et s'y retira avec 
Pyrrha. Jupiter ayant fait tomber beaucoup 
de pluie du Ciel, la plus grande partie de 
la Grèce fut onde + , et tous les hommes 
périrent, à l'exception de quelques-uns qui 
se réfugièrent sur les hauteurs des montagnes 
voisines. Ce fut alors que se séparèrent les 
montagnes de la Thessalie *. Toute la partie 
de la Grèce, en dehors du Péloponnèse et de 
lIsthme, fut inondée. Deucalion ayant été bal- 
lotté par la mer pendant neuf jours.et neùf 
nuits, aborda enfin au Parnasse; la pluie ayant 
cessé alors, il sortit de son coffre , et offrit un 
sacrifice à Jupiter-Phyxius. Jupiter ayant en- 
voyé Mercure vers lui, lui permit de deman- 
der ce qu'il voudroit. Deucalion le pria de re- 
peupler la terre ; alors, d'après l'ordre de | 
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λίθους" καὶ οὗς μὲν ἔξαλλεν 6 Δευκαλίων, ἄγδιρες 
ἐγένοντο * οὖς διὲ Γηύῤρα, γυνάικες * 09rey καὶ λαοὶ 
μεταφορικῶς ὠνομάσθησαν ἀτὺ τὸυ λάας, 
0 λίϑος, 


Γίνονται δὲ ἐκ Tluppas Δευκωλίωνι maid\es * 
Ἕλλην μὲν πρῶτος, ὃν x Διὸς [ἔνιοι 7 γεγεννῆσ- 
θαι λέγουσι. [Δεύτερος 2] ᾿Αμφικτύων, ὁ μετ᾿ ἃ 
Κραγαὸν βασιλεύσας ΤῊ "AT uxNS. Θυγάτηρ δὲ 
Πρωτογύνεια, ἐξ ἧς καὶ Διὸς, ᾿Αέϑλιος, Ἕλληνος 
δὲ χαὶ γύμφης Ὀρσηΐδιος, Δώρος, Æouÿ-os, Αἴολος. 


6 3. "AUTOS μὸν Guy ἀφ᾽ AUTÔU τοὺς καλουμένου 
Γ ραικοὺς προσηγόρευσεν Ἕλληνα. 10 δὲ “re 
ἐμέρισε τὴν “χώραν. Kai Æouÿos μὲν λα(ων τὴν 
Ι! 3 ! w 9 Ι \ 
Tlehoownoor, ex Kpeoudns τὴς Ἐρεχθέως "AY œuov 
» 1 \ 2 >, © J 
ἐγέννησε καὶ Lova,a® ὧν ᾿Αχαιοὶ xai ᾿Ἴωγες 
“ -Ὁ"Ὕ \ \ ! Ϊ 
χαλουνται, Δώρος δὲ ΤῊν πέραν “χώραν Πελοῖδον- 
! ᾿ \ Ὁ ! 3 » ς «αἵ ΄ 
γησου λαζων, TOUS χατοίκους ἀΦ EAUTOU Δωριείς 
! , ! “"Ὕ ὶ 
ἐκάλεσεν. Αἰολος δὲ βασιλεύων Τῶν “περὶ ΤῊ 
᾿ ] ! \ Ὁ | ΄“ν 
Θεοσαλιαν τοῦσὼν. τοὺς ἐνοικοῦντας Αἰολεῖς 
! \ Ι͂ 3 " \ .… ! 
“προσηγόρευσε " οἷς 08: Ἐναρέτην τὴν Δηίμα- 
χου; πάϊδας μὲν ἐγέννησεν ἑσά, Κρηδέα, Σ ι- 
β | Jupiter, 
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Jupiter, ils jetèrent des pierres derrière eux Σ᾽ 
celles que Déucalion jetoit se changeoïent 
en hommes, celles que Pyrrha jetoit se 
changeoient en femmes. C'est de là que les 
peuples.furent appelés, par métaphore, Auoi 
de Axas, pierre. | 

Deucalion eut de Pyrrha plusieurs énfans, 
Hellen fut le premier ; quelques-uns le disent 
fils de Jupiter . Le second fut Amphic- 
tyon 7, qui régna sur l’Attique après Cra: 
naüs ; il eut pour fille Protogénie*, qui eut 
de Jupiter un fils nommé Aëtblius. D'Hellen 
et de la nymphe Orséide naquirent Dorus, 
Xuthus et Æolus ?}. .. 

S 3. Ce fut d'Hellen que lés Grecs " bri- 
rent le nom d'Hellènes. Il divisa ce pays à 
ses enfans, et Xuthus ayant pris pour sa 
part le Péloponnèse “ , eut de Créüse, fille 
d'Erechthée, deux fils, Achæus et Ion, qui 
donnèrent aux habitans de ce pays les noms 
d'Achæens “ et d'Ioniens “. Dorus ayant 
pris le pays vis-à-vis le Péloponnèse *, 
donna le nom de Doriens à ceux qui l'habi- 
toient. Enfin Æolus régnant sur la Thes- 
salie et les pays circonvoisins , fit porter 
le nom d’Æoliens aux peuples du les ba- 
bitoient. Ayant épousé Enarète, fille de 
SRE: EF 
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συφον,᾿Αϑάμαντα, Σαλμωνγέα : Aniovæ, Μαγ- 
mra, ΠΠεριήρην * ϑυγατέρας διὲ πότε, Καναάκχην ; 
᾿Αλκυόγην, acide , Καλύχην ; Περιμηδον. 
Περιμήδος μὲν οὖν καὶ ᾿Αχελώου, Ἱπαοδάμας 
καὶ Opicins - Πεισιδιίχης dé καὶ Mupuid\oyos 
"AYTIQOS χαὶ "AXT Up. 


…"AXxuom δὲ Ke ἔγημεν. Ἑωσφόρου mais " 
Era δε δι ὑσεμιφάνειαν ἀτσώλοντο. Ὃ μὲν 
γα τὴν γυναῖκα ἔλεγεν Ἥραν ᾿ ᾿ δὲ τὸν ἐ)- 
de Δία. Zeus δὲ αὐτοὺς αἰπτωρέωσε, χαὶ τὴν 
μὲν, ἀλκυόνην ἐποίησε, τὸν δὲ, χηύχα, 
$ 4 Κανάκη δὲ ἐγόνησεν ἐχ, Mocerdafros 
Ὀσλέα καὶ Νηρέα,, καὶ Ἐσυσέα καὶ ᾿Αλωέα, 
καὶ Tpieara. ᾿Αλωεὺς μὲν οὖν ἔγημεν Ἰφιμόδειαν 
σὴν Τρίτος, ἥτις abri ἡράσϑη , καὶ 
συνεχῶς pures ἐπὶ τὴν θάλαοσαν, χερσὶν 
ἀρυομένη τὰ χύματα τοῖς LAS ἐνεφόρει. 
Συνελϑὼν dé τὰ ἡ Πυσειδιών, δύο ἐ ἐγέννησε παῖ- 
λα," τον χαὶ Ἐφιάλτην, τοὺς ᾿Αλωείδιας ες 
μένους * οὗτοι χαΊ ἐγιαυτὸν Er πλάτος μὲν 
πηχυαῖον, μῆκος δὲ ὀργυιαῖον " ἐγνέα, διὲ ἐτῶν “ἢ 
»όμενοι y καὶ τὸ μὲν πλάτος Li ἔχοντες ἐννέα, 
τὸ δὲ péyebos à ὀργυιῶν ἐννέα, πρὸς Θεὸν μάχεοϑαι 


D'APOLLODORE. L.1. 4 
Déimaque , il eut d'elle sept fils, savoir : 
Créthée , Sisyphe , Athamas , Salmonée, 
Déionée, Magnès et Périérès; et cinq filles, 
savoir : Canacé, Alcyone, Pisidice, Calyce 
et Périmède. De Périmède et du fleuve 
A chéloïs "6, naquirent Hippodamas et Ores- 
tes. De Pisidice et de Myrmidon ”, D 
rent Antiphus et Actor. 

Céyx, fils de Lucifer 8, épousa Alcyone ; 5 
- leur orgueil fut cause de leur perte ; Céyx 
donnoit en effet le nom de Juno à se femme, 
et elle äppeloit son mari Jupiter : ce dien 
les changea en oiseaux, la femme en alcyon, 
et le mari δῇ plongeon. 

8.4. Canacé eut de Neptune Oblée : Netée , 
Epopée, Aloée, et Triops ". Aloée épousa 
Iphimédie, fille de Triops. Iphimédie étant 
devenue amoureuse de Neptune, alloit sou: 
vent vers les bords de la mer, elle en pui- 
soit l'eau avec ses mains, et la portoit dans son 
sein. Neptune ayant joui d'elle, elle en eut 
deux enfans, Otus et Ephialtes, qu’on nomme 
ordinairement les Aloïdes. Ils eroissoient cha-- 
que année d'une coudée en grosseur *”, et 
d’une toise en hauteur; de sorte qu'ils ayoient 
à neuf ans neuf coudées d'épaisseur et neuf 
toises de haut. Alors ils voulurent faire la 

F 2 
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“Λλιδγοοῦντο. καὶ τὴν μὲν ᾿οσαν; oi τὸν OAuu- 
«σὸν ἔθεσαν" ἐσὶ M Oovar θέντες τὸ ELU, 
διαὶ τῶν do" τοῦτων pal our εἰς ὀυρανὸν εἶνα-- 
Οἰσεάϑια!- καὶ ΤῊΝ μὲν βάλαοσαν χώσαντες τοῖς 
ὀρέσι» 2 ποιήσειν ἐλέγοι ἥσειρον, τὴ δὲ γῆν, θάλασ- 
aux. Ἐμνώγτο δὲ Ἐφιάλτην μὲν Ἥραν" res δὲ 
᾿Αρτεμων. Ἔδεησαν διὲ καὶ “Apr TAUT-OY μὲν GUY Ep 
pus ἐξέκλεψον. ᾿Αγεέϊλε d\é Tous ᾿Αλφείδας ἐ ἡ Ναξῳ 
Ἄρτεμις δι. φαέτην᾽ ἀλλάξασα ap τὴν ἰδέαν 
ἐὶς ἔλαφον, διιοὶ μέσου ἀυτῶν order οἱ δὲ, βου- 
Ἀθμενοὶ εὐσ]οχήσαι το θηρίον, ἐφ᾽ ἑαυτοὺς ἠχόντισαν. 


τὸς τ | | 
ᾧ 5. KaAuxns dé χαὶ ᾿Αεϑλίου mais Ἔνδιυ» 
Ν᾿ Ι 4 [ τὰς 3 !' 
pie γίγνεται, ὁσΊις éx Θεοσαλίας Αἰολέας 
; ν. Ἢ HA 1 > _\ \ 
_ayayay , Ἤλιν œuoe. Λέγουσι dé αὐτὸν Tivés 
Yom Ve” EN | MERE ᾿ ! 
ὀχ “Διὸς γενεοῦαι. Τουτου καλλει διιενεὙΧΟΥΤῸς 
pete ! SR τὴ Un ! 
pad Σελήνη. Zeus διὲ αὐτῷ δίϑωσιν ὁ HS 
EXÉOaU * δ δὲ ue κοιμάοδται δια παντὸς 
ἀλανατος, χαὶ ᾿ἀγήρως μένων. 


$ 6. Ἐνδυμίωνος, δὲ. καὶ Σ γἶ διὸς ΤῊΝ 
Nos, ἢ, ᾿ὡς Te, Ἰφιαναοσς 1 Αἰτωλος * 
dérinrétas ἢ Ami τὸν Φορωνέως , καὶ φυγῶν εἰς 
τιν Κουρήτιδα χώραν, χτείγας τοὺς ὑποδεξα- 
μένου ῷϑιας χαὶ ᾿Ατσόλλώνος Viaus, AGgoy χα 
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guerre aux Dieux, et ayant mis lOssa sur 
l'Olympe, et le Pélion ‘sur l’'Ossa , 115 mena- 
çoient d'escalader le Ciel ; ils se proposoient 
de combler la mer avec des montagnes, et 
de lui faire changer de place avec la terre. Ils 
vouloient aussi épouser; Ephialtes, Junon, 
etOtus, Diane. Ils avoient garrotté Mars , que 
Mercure délivra par adresse *. Enfin Diane 
les fit périr par ruse dans l'île de Naxos; 86- 
tant changée en cerf, elle s'élaniça au milieu 
d'eux; voulant à l’envi tirer dessus, ils se 
tuerent lun l'autre *. 


8 5. De Calyce et d'Aëthlius naquit En- 
dymion *, qui conduisit dans l'Elide une 
colonie d'Æoliens de la Thessalie * : sui- 
vant d’autres, il étoit fils de Jupiter. Comme 
il étoit d'une rare beauté, la Lune en devint 
amoureuse. Jupiter lui ayant promis de lui 
accorder ce qu’il souhaiteroit, il demanda 
de dormir éternellement , et sans vieillir. | 


Θ. 6. D'Endymion et de Séide ; , nymphe 
Naïade *“, ou, comme d’autres le disent, 
d'Iphianasse, naquit Ætolus , qui ayant tué 
Apis * , fils de Phoronée, s'enfuit dans le 
pays des Curètes; et à, ayant tué Dorus, 
Laodoans et Polypæes fils d'Apollon et de 


_ 
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! (1 - À >» » ς Ὁ A 
Aaofoxoy xai AUOT > AP ἐαυτου τὴ 
χώραν Αἰτωλίαν ἐκάλεσε, 


Αἰτωλῦυ δὲ χαὶ Προνοης ΤῊς Φύρδου Πλευ- 


ρῶν. χαὶ Καλυδιαὺ ἐγένετο, ἀφ᾿ ὧν di ἐν Ai- 
τωλίῳ πόλεις voa ay. 

ÿ 7. Πλευρῶν μὲν ouy pas Ξαγϑίπεσην Ty 
Aer, παῖδα ἐγώνησεν ᾿Αγήνορα " ϑυγατέρας 
δὲ, Στερόπην καὶ Στρατονίχην καὶ Λαοφοντην. 
Καλυδῶνος δὲ καὶ Αἰολίας τὴς ᾿Αμυλάζονος, 
Evixaoln καὶ Πρωτογένεια * ἐξ ἧς χαὶ ἼΑρεος, 
Ὄξυλος. 

᾿Αγανωρ δὲ ὁ Πλευρῶνος. γήμας Ἐσ᾽κασΊν 
τὴν ne À ἐγέννησε Παρϑάονω χαὶ Δημο- 
νἰχην " ἧς χαὶ ἼΑρεος , Emme , Μώλος, Πύλος, 
Gta - | 

6 8. Εὖννος μὲν Ouy ἐγέννησε Μάρανοσαν, » ἦν, 
᾿Ασύλλωνος μνησευομένου εν Ἴδας ὁ ᾿Αφαρέως 


ἡρσασε ) Aa Go παρᾷ Ποσειδῶνος ἅρμα ao | 


por : + διώχων διὲ Εὔνος ἐφ᾽ ἅρματος, ἐπὶ τὸν 
Λυχορμάν ἦλθε ποταμὸν , Χαταλαξεῖν δὲ ου A 
Veau; τοὺς μὸ ἵππους. ἀπέσφαξεν, à ἑαυτον 


δὲ εἰς τὸν ποταμὸν ἔξαλε" χαὶ καλεῖται Euyves | 


ὃ ποταμὸς παρ ἐχεήνου. 


+ ! 
$ 9: Ἴδας δὲ εἰς Μεοσήνην παραγίγνεται! à 


# 
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Phthia *, qui lui avoient donné l'hospitalité, 
il donna son nom à la contrée. 


D'Ætolus et de Pronoé, fille de Phorbus, 
naquirent Pleuron et Calydon *, qui donnè- 
rent leurs noms à deux villes d Ætolie. 


δ 7. Pleuron ayant épousé Xanthippe, fille 
de Dorus, en eut un fils nommé Agénor, et 
trois filles, Stérope, Stratonice et Laophonte. 
De Calydon et d'Æolie, fille d'Amythaon À 

näquirent Epicaste, et Protogénie qui eut de 
Mars Oxylus. 

_Agénor, fils de Pleuron, épousa Epicaste, 
fille de Calydon ; il en eut Parthaon * et Dé- 
monice. De cette dernière et de Mars naqui- 
rent Evénus, Molus, Pylus et Thestius *#. 

6 8. D'Evénus * naquit Marpesse ; Apollon 
l'ayant demandée en mariage, Idas, fils d'A- 
pharée , l'enleva dans un char ailé que Nep- 
tune lui avoit donné. Evénus le poursuivit 
dans'son char, jusqu’au fleuve Lycormas, et 

_ m'ayant pu l’atteindre, il égorgea ses che- 
vaux, et se précipita dans le fleuve, qui a pris 
de lui le nom d'Evénus "ἢ 


6 9. Idas se rendit à Messène ; Apollon 


48 μων ὡς 
καὶ αὐτῷ ὁ ᾿Ατσόλλων σεριτυχῶν, ἀφαιρεῖται 
τὴν κόρην. Μαχομόων δὲ αὐτῶν περὶ τῶν τὴς 
παιδὸς γάμων, Ζεὺς διαλύσας ἐπέτρεψεν 
αὐτῇ τὴ παρλόῳ ἑλέοϑαι, ὁποτέρῳ. βούλεται, 
συνοικεῖν ἡ dé, δείσασα ὃ: ἂν μὴ ὙΠ 558) αὐτήν 
*ATO AY χαταλιτΉ, τὼν Ἴδαν ἐιλετο ἄγδιρα. 
δ 10. Θεσήιῳ δὲ ἐξ Εὐρυλέμιδος τὴς Κλεο- 
Colas ἐγένοντο ϑυγατέρες μὲν ’ ᾿αλϑαία, Ληδια , 
Ὑσερμνησίρα : ἄῤῥενες δὲ, Ἴφικλος ) Eviæ- 
Ὡς ; Πληξιπίσος : Εὐρυαυλοῦ. | ᾿ 
6 τὶ. Παρϑάονος δὲ χαὶ Εὐρύτης RAR Ir- 
τοοδιάμαντος éyéorre παῖδες, Of, ᾿Αγριορ, 
᾿Αλχαάϑοος, Μίλας ᾿ Λευκχωσεύς . ϑυγάτηρ δὲ, 
Zip, ἐξ ἧς καὶ ᾿ΑΧελώου Σειρῆνας γενέοϑγαι 
λέγουσιν. ι 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ H! 


δ 1. Οἰνεὺς δὲ : βασιλεύων Καλυδώγος, 
παρα Διονύσου φυτὸν ἀμτσέλου πρῶτος ἐλαῦε. 
Γήμας δὲ 'AXSaiar τὴν ΘεσἼιου., γεννῷ Τοξεα ; 
ὃν αὐτὸς ἐχτειγεν ὑπερσυδηήσαντα TH Ta pos * 
xai παρὰ TOUTOY, Θυρέα καὶ Κλύμενον, καὶ 
ϑυγατέρα Γόργην" ἣν ᾿Ανδραΐμων ἔγημεν * xai 
Aniavepay , ἣν ᾿Αλϑαίαν λέγουσιν ἐχ Διονύσου 

l'ayant 
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l'ayant rencontré, voulut lui enlever Mar- 
pessé ; comme ils se battoient à. qui l'épouse- 
roit, Jupiter ayant fait cesser le combat, dit 
à la fille de choisir entre les deux celui qu elle 
vouloit épouser. Marpesse craignant qu'A- 
pollon ne l'abandonnât quand elle seroit 
vieille, choisit Idas pour son époux. 
$ 10. Thestius eut d'Eurythémis, fille de 
Cléobée % . trois filles, Althée, Léda et Hy- 
D ernneseL et quatre fils, Iphicle, Qi: à ; 
. Pléxippe et Eurypyle *. 
$ 11. De Parthaon et d'Euryte, fille d'Hip- 
podamas , naquirent (πόθ, Agrius, Alca- 
thous, Mélas ; Leucopéns #; et une fille nom- 


_ mée Stérope, qui eut les Sirènes du fleuve 
A chéloïs. | | 


CHAPITRE ŸIlIl 


. 6 1. Œnée régnoit à Calydon; il reçut le 
premier de Bacchus le fruit de la vigne :. 
Ayant épousé Althée , fille de Thestius ,il'en 
eut Toxée , qu'il tua lui-même, pour avoir 
franchi un fossé; il en eut ensuite Thyrée et 
Clymenus; et dons filles, savoir, Gorgéqü'An- 
dræmon * épousa , et Déjanire qu'Althée eut, 
à ce qu'on dit, de Bacchus. Elle avoit le talent 
T. I. G 


ὅο BIBLIOTHÈQUE 
“Ὁ Φ 2 \ ᾿ € ! À A { 
Yéwnoai " αὐΤῊ δὲ MOVE, καὶ τά 'χατα- 
4 "al ὡς, ἢ |  . { ᾿ 2 ὦ 
HOLLY de * xai ὙΠ τῶν γαμωΐ αὐυτης 

Ἡρακλῆς πρὸ AU ἐσάλαισεν., 

ῥ 2, Eyémee δὲ ᾿Αλϑαία παῖδα, ἐξ Οὐνέως 
Μελέαγρον ᾿ ὃν 4 Ἄρεορ γεγενησ)αι φασι : 
τούτου δὲ ὄγτος ἡμερῶν éme, Tapaysrométas 
τᾶς Μρίραν φασὶν sie " τότε “Ἰελευτήσει 

. e/ € ! > À 5 ΝΕ 
"Μελέαγρος, ὉΤᾺΥ Ὁ χαιομένος ἐστ᾽ T'AS ἐσχ ἀρὰξ 

\ rm - ῳ , $ τ - 
δαλὸος ἔν λων, ἀμ. ἀχούσασα, | τὸν δαλὺν 
4ἰγείλετο ᾿Αλϑαία,, καὶ κατέλετο εἰς “λάρνακα. 

"Μελέαγρος, δὲ ; dm ἄτρωτος χαὶ Ὑεὐναῖος 
poor ronde τὸν THE ἐτελέυτησει. Lis 
σίων 16}. ἐν TA Xp γενομένων τ τὰς ἀπαρχάς 
Οἰνεὺς ϑεοῖσ πᾶσι ϑύαν; μόνης ᾿Αρτέμιδιος ἐξελα- 
ϑετο" μηνίσασα Sen ϑεὸς, La por ἐφῆκεν ἔξοχον 
μεγέθει. τε καὶ ῥώμῃ, ὃς. τὴν τε. γὴν dbaropor 

» | \ \ ! 1 \ > ? 

Ti} , καὶ τὰ βοσκήματα Ἐπὶ τὸ τυ χα. | 
Yoy T5 διέφλειρεν “ἐσὶ Τοῦτον τὸν AT POY : : τοὺς 
ἀρίσήους € Ex τὴς Ἑλλάδος, πάντας συγέκάλεσε, 
χαὶ τῷ κτείναντι Ty ϑῆρα, τὴν δοραὺ δώσειν 
duo lun éoyyélare, Οἱ δὲ συνελθόντες, ia! 
ΤῊΝ τοῦ κάστρου Spas ἤσαν οἵδε" Μελέαγρος 
| Oitéas, Arias CAPES, Ex Καλυδιῶνος οὗτρι. δίας 
eu Λυγκεὺς ᾿ΑΦαρέως Ex Mio #6, "Κασήωρ 
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-de conduire un char, et se plaisoit à tous les 
exercices militaires. Hercule disputa sa main 
au fleuve Achéloüs , en se battant contre lui. 


$ 2. Althée eut encore d'Œnée, Méléagre, 
qu'on dit aussi fils de Mars. Il ἡ νοὶ que sept 
jours, lorsque les Parques étant venues, di- 
rent qu'il mourroit, quand un tison qui étoit 
sur 16 brasier seroit consumé. Althée ayant 
entendu cela, retira le tison du feu, et le 
serra dans une armoire, | 


Méléagre parvenu à l'âge viril, étoit vail- 
Jant et invulnérable ; il mourut de la manière 
que je vais raconter. Œnée sacrifiant aux 
dieux les prémices des fruits du pays, oublia 
Ja seule Diane. La déesse irritée, envoya un 
sanglier terrible par sa force et par sa taille? ; 
qui mvageoit les moissons , détruisoit les 
troupeaux, et tuoit.tous leshommes qu'il ren- 
controit. Œnée rassembla les plus vaillans des 
Grecs pour donner la chasse à. ce monstre, et 
en promit 16 dépouille pour récompense à ce- 
lui qui le tueroit. Ceux qui se rendirent à cette 
chasse, furent Méléagre, fils d'Œnée ; Dryas, 
fils de Mars *, tous deux de Calydon ; Idas et 
Lyncée, fils d'Apharée , de Messène ; Castor 
et Pollux , fils de Jupiter-et de-Léda, de La- 

G2 
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χαὶ Πολυδιεύχης Διὸς χαὶ Andas x Aaxed\æi- 
μογος. Θησεὺς Αἰγέως ἐξ ᾿Αϑηνών. ᾿Αδιμητος Φέρη- 
τος éx Φερῶν. Knpeus , χαὶ ᾿Αγκαῖος Λυκούργου 
ἐξ ᾿Αρκαδιίας. Ἰάσων Αἴσονος ἐξ Ἰωλκοῦ. Ιφικλῆς 
᾿Αμφιτρύαγος ἐκ OnGor. Πειρίϑοος Ἰξίονος ἐχ, 
Λαρίοσης. Πηλεὺς Αἰακοῦ éx Φθίας. Τελαμὼν 
Αἰακοῦ ἐχ, Σαλαμῖνος, Εὐρυτίων ᾿Αχτορος ex 
φϑίας. ᾿Αταλαντη ΣΙ χοινέως ἐξ ᾿Αρκαδέα. "Apt- 
φιάραος Οἰκλέους ἐξ ᾿Αργους" μετὰ τούτων καὶ 
οἱ Oeollou παῖδες. Συνελϑόντας διὲ αὐτοὺς 
Οἰνεὺς ἐπὶ ἐννέα ἡμέρας ἐξέγισε" τῇ δεκάτῃ dé, 
Κηφέως χαὶ ᾿Αγχαίου χα! τίνων ἄλλων da 
ξιουντων μεταὶ γυναικὸς ἐπὶ τὴν ϑήραν ἐξιέναι, 
Μελέαγρος ἔχων γυναῖχα Κλεοπάτραν τὴν Ἴδα 
-xai Μαρπήσσης ϑυγατέρα, βουλόμενος δὲ καὶ 
ἐξ ᾿Αταλαντης τεχκνοποιησασϑαι συγηνάγκασεν 
αὐτοὺς ἐπὶ τὴν ϑήραν μετα ταύτης ἐξιέναι. [Πε- 
ρισήαντων Ne αὐτῶν τὸν καπρον, Ὑλεὺς μὲν καὶ 
᾿Αγκαῖος ὑπὸ Wu Snpos δλιεφϑαίρησαν. Εὐρυτίωνα 
δὲ Πηλεὺς Er κατηχοντίσε, Τὸν δὲ κάπρον 
πρωτὴ μὲν ᾿Αταλαγτη εἰς τὰ γῶτα ἐτόξευσε : 
δεύτερος δὲ ᾿Αμφιαραος εἰς τον ὀφϑαλμόν, Me 
λέαγρος de αὐτὸν εἰς τὸν χενεῶγα πλήξας à ἀπέκ- 
Télé, καὶ λαζων τὸ δέρως ἔδῳχεν ᾿Αταλαντ- 


LS 
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cédémone ; Thésée, fils d’Ægée, d'Athènes; 
Admète, fils de Phérès, de Phère ; Céphée, et 
Ancée ‘, fils de Lycurgue, de l'Arcadie; Ja- 
son , fils d'Æson , d'Iolcos; Iphiclès ὁ, fils 
d'Amphytrion, de Thèbes; Pirithoüs, fils 
d'Ixion ?, de Larisse; Pélée, fils d'Æaque, de 
Phthie; Télamon, fils d'Æaque, de Sala- 
mine ; Eurytion, fils d’Actor*, de Phthie; Ὁ 
Atalante, fille de Schœnée®, de l’Arcadie ; 
Amphiaraus, fils d'Oïclée, d’Argos; et avec 
eux, les fils de Thestius ‘. Œnée les traita 
pendant neuf jours ; au dixième, Céphée et 
 Ancée parurent dédaigner d'aller à la chasse 
avec une femme ; Méléagre, qui étoit déjà 
marié à Cléopâtre, fille d'Idas et de Marpesse, 
et qui désiroit néanmoins avoir des enfans 
d'Atalante, les forca à l’admettre dans leur 
compagnie. Lorsqu'ils furent tous rassemblés 
autour du sanglier, Hyléus et Ancée " fu- 
rent tués par cet animal; Pélée tua involon- 
tairement Eurytion d'un coup de flèche ; Ata- 
lante blessa la première le sanglier d'un coup 
de flèche dans le dos. Amphiaraüs lui perça 
ensuite l'œil, et Méléagre le tua enfin ‘* en 
le frappant au côté. Après en avoir Ôté la 
dépouille , il la donna à Atalante; les fils de 
Thestius se croyant déshonorés, si une femme 


D4 B1BLIOTHÈRQÇQUE 

Οἱ dé ΘεσΊιου παῖδες ἀδοξοῦντες, εἰ παρόντων 
ἀγδιρῶν γυνὴ ταὶ ἀρισγεῖα. λήψεται, τὸ δέρας 
αὐτὴ ἀφείλοντο, χατὰ γένοσ αὐτοῖς προσήχειν λέ 
γοντες, εἰ Μελέαγρος χαμᾷανειν μὴ “προαιροῖτο. 

ο 2, Ὀργισϑεὶς δὲ Μελέαγρος, τοὺς μέν Θεσ: 
Trou παῖδας ἀπέκτεινε, τὸ δὲ δέρας ἔδωκε 
τὴ ᾿Αταλαντη. ᾿Αλϑαία δὲ λυπηϑεῖσα ἐπὶ τῇ 
. τῶν ἀδελφῶν ἀπωλείῳᾳ τὸν διαλὸν ἥψε" χαὶ δ 
Μελέαγρος ἐξαίφνης ἀτσέϑανεν: 

Οἱ δὲ φασὶν οὐχ᾽ οὕτω Μελέαγρον TEA EU- 
τῆσαι" ἀμφισζητούντων διὲ τοῦ ϑηρὸς φασὶ τῶν 
Θεσῆϊου παίδων, ὡς Ἰφίκλου πρώτου βαλόντος, 
Κούρησι χαὶ Καλυδιωνίοις πολ μον ἐγσήηναι. Ἐξελ- 
ϑόντος δὲ Μελεάγρου ᾿ χαὶ τινας τῶν Ocoliou 
“παίδων φονεύσαντος, ᾿Αλϑαίαν ἀράσασϑαι καῖ 
αὐτοῦ." τὸν διὲ ὀργιζόμενον cixor μένειν. Ἤδιω δι 
τῶν πολεμίων Fois τείχεσι προσπελαΐζοντων, 
καὶ τῶν πολιτῶν ἀξιούντων μεϑ’ ἱκετηρίας, 
βοηϑεῖν, μόλις πειοϑσέντα ὑπὸ τῆς γυναικὸς 
ἐξελϑεῖν, καὶ, τοὺς λοιποὺς κτείγαντα τῶν 
: Θεσήιου "παίδων , ὠποϑανεῖν μαχόμενον. Μετά 
δὲ τὸν Μελεάγρου ϑαγατον ᾿Αλϑαία καὶ Κλεο-- 
πάτρα ἑαυταὶς ἀνήρτησαν. Αἱ διὲ ϑρηνοῦσαι τὰν 
62,00) γιναῖκες ὠπιωρνεωϑησαι.. 
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avoit le prix en présence de tant d'hommes, 
la lui ôtèrent, disant qu’elle leur appartenoit 
par droit de naissance, si Méléagre ne la pre- 
noit pas pour lui. 

S 3. Irrité de cela, Méléagre tua les fils de 
Thestius, et rendit la péau du sanglier à Ata- 
tante. Althée, chagrine de la mort de ses frè- 
res , brûla le tison fatal , et Méléagre mourut 
sur-le-champ “ἢ. 

D’autres disent que ce ne fut pas ainsi que 
périt Méléagre; une dispute s'étant élevée sur 
la question de savoir qui avoit le premier 
blessé le sanglier , les fils de Thestius préten- 
dant que c'étoit Iphiclès, il s'éleva une guerre 
entre les Curètes et les Calydoniens. Méléagre 
ayant, dans une sortie , tué quelques-uns des 
fils de Thestius, Althée lui donna sa malédic- 
tion. Îrrité de cela, Méléagre resta dans sa 
maison , jusqu'à ce que les ennemis s'appro- 
chant des murs, et les habitans le suppliant 
de les secourir , 1] se laissa à peine persuader 
par sa femme de prendre les armes , et ayant 

tué les autres fils de Thestius, il périt lui- 
même dans le combat. Après sa mort, Al- 
thée et Cléopâtre " 86 pendirent, et les fem- 
mes qui pleuroient à ses fanérdles, furent 
changées en oiseaux. ᾿-" 
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4 4. ᾿Αλϑαίας διὲ ἀποθανούσης, ἔγημεν Où 
γεὺς Περίξοιαν τὴν Ἱπισονόου. Taurw δὲ ὃ μὲν 
γράψας τὴν Θηξαϊδα Ε πολεμηϑείσης ᾿Ωλέ- 
pou, λέγει AaGeiy Οἰνέα γέρας. Ἡσίοδος δὲ ἐξ 
Ὠλένου τῆς ᾿Αχαΐας, ἐφϑαρμένην ὑπὸ Ἱπσο- 
σήράτου τοῦ ᾿Αμαρυγκέως, Ἱσπνουν τὸν æa- 
τέρα πέμψαι πρὸς Οἰνέα, πόῤῥω τῆς Ἑλλάδι 
[ὄντα] ἐντειλάμενον ἀποσήελαι. 

ῥς. Εἰσὶ δέ τινες οἱ λέγοντες, Ἱσπισονουν, ἐπ!τγ- 
γόντα τὴν ἰδίαν ϑυγατέρα ἐφϑαρμένην ὑπὸ 
Οἰνέως, ἔγκυον αὐτὴν πρὸς τοῦτον ἀποπέμ- 
Las. ᾿Εγεννήϑη διὲ ἐκ, ταύτης Οἰγεῖ Τυδεύς. Πεί- 
σανδιρος διὲ αὐτὸν ἐχ Γοργὴς γενέσθαι λέγει " τῆς 
yap SuyaTpos Οἰνέα καταὶ τὴν βουλησιν Διὸς 
ἐρασύηναι. 

Τυδεὺς d ἀνὴρ γενόμενος γενναῖος. Dee 
διευθη, χτείγας, ὡς μέν τινες λέγουσιν, αδιελ- 
φὸν Οἰνέως ᾿Αλχαάβθοον * ὡς dé ὁ τὴν ᾿Αλχ- 
μαιονίδια γεγραφὼς , τοὺς Μέλανος παῖδας, 
émiGounevorras Οἰνεῖ, Φηνέα, Εὐρύαλον, Ὑπέρ- 
λαον; ᾿ΑντΊιΟΧῊν, Eupend\ny ; Xripora, Ξανθιπ- 
ὅσον, Σιθένελον * εἰς διὲ Φερεκύδης φησίν, Ὦλενίαν 
ἀδελφὸν ἤΆνον. ᾿Αγρίου δὲ δίχας, ἐσ ώγογτος 
αὐτῷ, φυγῶν εἰς ἼΑργος, AXE πρὸς ᾿ΑδιρασΊονγ » 


ÿ 4. 
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. 5 4. Althée étant morte, Œnée épousa Pé- 
ribée, fille d'Hipponoüs ; suivant l’auteur dela 
Thébaïde il l'avoit eue pour sa part du butin à 
la prise d'Olène. Hésiode dit qu'ayant été cor- 
rompue par Hippostrate, fils d'Amaryncée "ἢ, 
Hipponoüs son père l'envoya d'Olène vers 
Œnée, et le pria de la faire transporter dans 
un pays éloigné de la Grèce “. 


. 5. Suivant d'autres enfin, Hipponoüs ap- 

prenant que sa fille avoit été corrompue par 
Œnée, la lui envoya lorsqu'il s’aperçut qu’elle 
étoit enceinte ‘7. Œnée eut d'elle Tydée; Pi- 
sandre dit quil l'avoit eu de Gorgès , sa 
propre fille, dont il étoit devenu amoureux 
par la volonté de Jupiter. 


 Tydée‘étant devenu un très-vaillant guer- 
rier , fut obligé de s'enfuir de son pays “, 
pour avoir tué, suivant les uns, Alcathoüs, 
frère d'Œnée , ou, suivant l’auteur de PAlc- 
mæonide , Phénée, Euryale , Hyperlaüs , 
Antiochès, Eumédes, Sternope, Xanthippe et 
Sthénélus, fils de Mélas, qui avoient conspiré 
contre Œnée; ou enfin, suivant Phérécydes, 
pour avoir tué Olénias son propre frère. 
Poursuivi par Agrius à cause de ce meurtre, 
T. I Η 
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χαὶ τὴν τούτου γημας ϑυγατέρα Δηϊσσύλην, 
ἐγέννησε Διομήδιην. 

Τυδεὺς μὲν οὖν ἐπὶ OnGas μετὰ ᾿Αδρασήου 
σΊρατευσάμενος , Ua, Μελανίπσου τρωθεὶς 
ἀςσέθανεν. ᾿ | 

. δ 6. Οἱ δὲ ᾿Αγρίου “παῖδες Θερσίτης ,. Ὃγ- 
nos, Ipoloos ᾽ Κελεύτωρ, Λυχωτυξ, Μελα-- 
WTTOS ; ἀφελόμενοι τὴν Οἰνέως βασιλείαν Τῷ 
πατρὶ ἔδλωκαν " καὶ προσέτι ζῶντα τὸν Οἰνέα 
χαβείρξαντες ἠκίζοντο. “Ὑσίερον δὲ Διομήδιης 
ἐξ ἼΑῤγους παραγενόμενος με ὥλλου κρύφα ᾿ 
τοὺς μὲν ᾿Αγρίου παῖδας ᾽ χωρὶς ὈγκησΊοῦ 
χαὶ Θερσίτου, πάντας ἀπέκτεινεν " οὗτοι ya 
φθάσαντες εἰς Πελοπόννησον ἐφυγον. Τὴν δὲ 
βασιλείαν Ε ἐπσειδιὴ γηραιὸς ἣν ὁ Οὐνεὺς, ᾿Αν- 
ϑιραίμονι τῷ TH) θυγατέρα τοῦ Οἰνέως γήμαντι 
ἐδωχε " τὸν δὲ Οἰνέα εἰς Πελοζδννηδον nyer. 
Οἱ δὲ διαφυγόντες ᾿Αγρίου παῖδες, ἐγεδιρεύ- 
σαντες περὶ Τὴν Τηλέφου c'oliay τῆς ’Apradias, 
τὸν πρεσ(ύτην ἀτυέκτειναν. Διομήδης δὲ τὸν 
γεχρὸν εἰς ᾿Αργος. κομίσας ἔθαψεν , ἔνθα γῦν 
πόλις ἀπ᾽ ἐχείνου Οἰνόη καλεῖται, χαὶ γήμας 
Αἰγιάλειαν Τὴν ᾿ΑδράσΊου, ὡς Δὲ ἐγιοὶ φασι, ΤῊΝ 
Αἰγιαλέως, ἐπὶ τε Θῆξας καὶ Τροίαν ἐσήρατευσε, 
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il s'enfuit à Argos vers Adraste, qui lui donna 
_ en mariage sa fille Déipyle, dont il eut Dio- 
mèdes. 

Tydée étant allé au siége de Thèbes avec 
Adraste son beau-père, y fut tué Dé Méla- 
nippe. 

Θ 6. Quant aux fils d'Agrius, Thersites,On- 
cheste , Prothoüs , Céleutor , Lycopée et Mé- 
lanippe ,1lsôtèrent la couronne à Œnée , etla 
donnèrent à leur père; et en outre, ilstenoient 
Œnée renfermé et le maltraitoient ; mais, quel- 
ques temps après, Diomèdes étant venu secrè- 
tement d’Argos avec un autre, les tua tous, à 
l'exception d'Onchestus et de Thersites, qui 
s'enfuirent dans le Péloponnèse ᾽5. Œnée étant 
déjà vieux, Diomèdes mit sur le trône An- 
dræmon qui avoit épousé la fille de ce prince 
et l'emmena lui-même à Argos *. Ceux des fils 
d'Agrius qui s'étoient échappés, lui dressèrent 
une embuscade près de l'endroit de l'Arcadie 
nommé la table de Télèphe * , et y tuèrent le 
vieillard. Diomèdes ayant emporté son corps 
à Argos, l'y enterra , et donna son nom à une 
ville qui se nomme. encore Œnoé; et ayant 
épousé Ægialée , fille d'Adraste * ,ou , comme 
d'autres le disent, d'Ægialéus , il alla à à la se- 
conde guerre de Thèbes et à celle de Troyes. 

H 2 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ©! 


δ 1. Τῶν δὲ Αἰόλου παίδων ᾿Αθάμας, δυνασ- 
Ἴεὐων Βοιωτία, ἐχ, Νεφέλης τέκνο μὲν παῖδα, Bpi- 
go : ϑυγατέρα δὲ Ἕλλην. AM δὲ Ἰνῶ γα- 
al , ἐξ ἧς αὐτῷ Λέαρχος χαὶ Μελικέρτης | 
ἐγένοντο. Ἐπτυζουλεύουσα, δὲ Ἰνὼ τοῖς Νεφέλης 
τέχνοις, CITE ταῖς γυναῖκας τον πυρὸν φρύ- 
γειν " λαμ(ανουσαι διὲ κρύφα τῶν ἀνδιρῶν τοῦτο 
AE rs | δὲ πεφρυγμένους πυροὺς dexo- 
μένη; apr os ἐτησίους οὐχ, αἰγεδιίδιου. Διὸ πέμ- 
guy 0 ᾿Αθάμας εἰς Δελφοὺς, ὠπσαλλαγὴν 
ἐτσυνθάγετο τὴς ἀφορίας. Ἰνὼ δὲ τοὺς “εἐμφ- 
βέντας ἀνέπεισε λέγειν, ὡς εἴη MEL pNT μένον ; 
παύσασθαι τὴν ἀκαρσίαν, ἐάν σφαγῇ Διΐ ὁ 
Φρίξος. Τοῦτο dxoucas ᾿Αθάμας, συνᾶναγκα- 
ζόμενος ὑπὸ τῶν τὴν γὴν κατοικούντων, τῷ 
βωμῳ παρεσΊησε Φρίξον . Νεφέλη δὲ μετὰ τὴς 
ϑυγατρὸς αὐτὸν ἀνηρατασε, χαὶ παρὰ Ἑρμοῦ 
λαξοῦσα χρυσόμαλλον ριον ἐδῶκεν “ ἐφ' οὗ 
φερόμενοι de οὐραγοῦ, ΤῊΝ μεταξὺ ὙΝ ὑσερές 
θησαν χαὶ ϑάλασσαν. Ὡς δὲ ἐγένοντο κατα 
Τὴν μεταξὺ κειμέγην ϑαάλασσαι Σιγείου jai 


\ 


{ 
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CHAPITRE IX. 


$ 1. Athamas, l'un des fils d'Æole, régnant 
sur la Bœotie, eut de Néphèlé : un fils, 
nommé Phrixus, et une fille nommée Hellé. 
Il épousa ensuite Ino *, dont il eut Léar- 
que et Mélicerte. Ino voulant faire périr les 
enfans de Néphèlé, engagea les femmes à 
griller , à l’insçu de leurs maris, les grains 
qu'on destinoit aux semences; la terre ne 
recevant que des semences grillées , ne don- 
noit point de récolte. Athamas envoya alors 
à Delphes consulter loracle sur les moyens 
de remédier à cette calamité; Ino gagna ceux 
qu'il y envoyoit pour leur faire dire que l’ora- 
cleavoit répondu que cette calamité cesseroit, 
si on sacrifioit Phrixus à Jupiter *. Athamas 
ayant reçu cette réponse , se préparoit à sa- 
crifier Phrixus, s’y voyant contraint par les 
habitans du pays. Phrixus étoit déjà prés de 
l'autel, lorsque Néphèlé sa mèrel'enleva avec 
sa sœur , et leur donna un belier à toison d’or 
_ qu’elle avoit eu de Mercure‘. Ce belier les 
porta par les airs, à travers la terre et la 
mer. Lorsqu'ils furent arrivés à la mer qui 
sépare Sigée de la Chersonèse, Hellé se laissa 
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Χεῤῥονήσου , ὦλισθεν εἰς τὸν βυθὸν ἡ Ἕλλη “ 
χακεῖ ϑανούσης αὐτῆς, ἀπ᾿ ἐκείνης Ἑλλήσ- 
ποντος ἐκλήθη τὸ πέλαγος, Φρίξος διὲ ἦλθεν εἰς 
Κολίχους ) ὧν Αἰητης ἐξασίλευε, mais Ἡλίου 
χαὶ Περσηΐδος, ἀδελφὸς δὲ Κίρκης χαὶ Πα- 
σιφαης ) ἣν Μίνως ἔγημεν οὗτος αὐτὸν ὑπο- 
δέχεται , καὶ μίαν τῶν ϑυγατέρων Χαλκιοῦσην 
δίδωσιν" ὁ δὲ τὸν “χρυσόμαλλον κριοὺ Διὶ ϑύει 
Φυξίῳ , τὸ διὲ τούτου ϑιέρας Αἰητη δίδωσιν" 
ἐχεῖνος διὲ αὐτὸ περὶ διρῦν ἐν ” Apeos ἄλσει κα- 
θήλωσεν. ᾿Εγένοντο δὲ éx Χαλκιόωης τῆς Αἰήτου 
τέσσαρες Φρίξῳ παῖδες, "Apy0s > Μέλας, por- 
τις, Κυτίσωρος. | 

6 2. ᾿Αθάμας δὲ ὑσήερον, διὰ μῆνιν Ἥρας, χαὶ 
τῶν ἐξ Ἰνοῦς ἐσΊερήθη παίδων " αὐτὸς μὲν γάρ 
μανεὶς ἐτόξευσε Λέαρχον, Ἰνὼ δὲ Μελικέρτην 
μεϑ᾽ ἑαυτῆς εἰς πέλαγος ἐβῥιψεν. Ἐχτσων δὲ 
τῆς Βοιωτίας, ἐτουνθάνετο τοῦ Θεοῦ, ποῦ κατοι-- 
χήσει; “χρησθέντος διὲ αὐτῷ, κατοικεῖν ἐν ᾧτσερ ἂν 
τόσῳ ὑπὸ ζώων ἀγρίων ξενισθῇ., πολλὴν χώ- 
pay διελθων, ἐγέτυχε λύχοις προβάτων μηροὺς 
νεμομένοις " οἱ δὲ θεωρήσαντες αὐτὸν, οἱ d- 
ροῦντο ἀτσολιζσσόντες ἔφυγον. ᾿Αθάμας διὲ κτίσας 
τὴν χώραν ) ᾿Αθαμαντίαν ἀφ᾽ ἑαυτου προσηγό- 
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tomber dans les eaux , et cette mer prit d'elle 
le nom d'Hellespont ‘. Phrixus arriva à Col- 
chos où régnoit alors Æétes, fils du Soleil, et de 
Perséïs ; frère de Circé et de Pasiphaé, femme 
de Minos‘. Æétes le reçut, et lui donna en 
mariage Chalciope, l'une de sesfilles’. Phrixus 
sacrifia le belier à Jupiter-Phyxius ὃ, οἰ donna 
sa peau à Æétes, qui la cloua à un chêne 
dans un bois consacré à Mars. Phrixus eut 
de Chalciope " quatre fils, Argus, Mélas, 
Phrontis et Cytisorus *. 


5.2. Athamas perdit aussi, quelque temps 
après, par l'effet de la colère de Junon‘ , les 
enfans qu'il avoit eus d’Ino : il tua Léarque à 
coups de flèches dans un accès de phrénésie, 
et Ino se précipia avec Mélicerte dans la mer. 
Athamas ayant été chassé de la Bæotie',con- 
sulta Apollon pour savoir où iliroit s’etablir ; 
le dieu lui répondit de chercher le lieu où les 
bêtes féroces lui donneroient l'hospitalité ; 
après avoit parcouru beaucoup de pays, il 
rencontra enfin des loups qui dévoroient 
des brebis, et qui s’enfuirent à son approche, 
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ptuce , χαὶ γήμας ΘεμισΊὼ τὴν ὙΨψέως, ἔγεν-. 
γησε Λεύχωνα,, Ἐρύθριον, Zoé, Πτώον. 


ξ 23. Σίσυφος δὲ Αἰόλου, κτίσας Ἐφύραν τὴν 
γῦν λεγομένην Κόρινθον, γαμε À Μερότσην τὴν Ἂτ- 
λαντος " ἐξ᾽ αὐτῶν ais γίνεται T'Aauxos , ῷ 
7 Βελλεροφον τὴς ἐξ Εὐρυμέδης ἐγεννήθη " ὁ 
ἔχτεινε τὴν πυρίτανουν Χίμαιραν. Κολάζεται Ν 
Σίσυφος ἐν ἄϑου, πέτρον ταῖς χερσὶ χαὶ τῇ 
χεφαλῇ χυλίῶν Ἶ χαὶ τοῦτον ὑσερδάλλειν Se 
λων" οὗτος διὲ ὠθούμενος ὑπ᾿ αὐτοῦ, “ὠθεῖται 
παλιν εἰς τούπίσρ. Τύνει δὲ ταύτην τὴν d\i- 
χὴν , διαὶ τὴν ᾿Ασωτσοῦ ϑυγατέρα ᾿Αἴγυαν᾽ 
dpardsarra γάρ αὐτὴν χρύφα Δία ᾿Ασωπῷ 
μηνύσαι ζητουντι λέγεται. 


64. Δηΐῶν Δὲ, βασιλεύων τὴς Φωκίδι 05, Διο- 
μηδον τὴν Ξούθου γαμεῖ, καὶ αὐτῷ γίνεται θυ- 
γατηρ μὲν ᾿ΑσΊεροσεία " παῖδες δὲ Αἰνετὸς : 
"AXT&P s Φυλαχος Ε Κέφαλος ; ὃς γαμεῖ Πρόχριν 
τὴν “Ἐρεχθέως. Αὖθις dé ἡ Ἠὼς αὐτὸν ἀρτσά- 
ἕει ἐρασθεῖσα. . | 

6 ς. Περιήρης διὲ Μεσσήνην xaTaoy ar, Γοργο- 

en‘ 
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‘en lui laissant leur proie , il y fonda un Etat 
qu'il nomma Athamantie ‘* ; et ayant épousé 
Thémisto, fille d'Hypsée ‘”, il en eut Leucon ‘, 
Erytbrius , Schœnée et Ptoüis. 

6 3. Sisyphe, fils d'Æole *, ayant fondé 
Ephyre, qu’on nomme maintenant Corinthe, 
épousa Mérope, fille d’Atlas ; il en eut un 
fils nommé Glaucus “ , qui eut d'Eurymède, . 
Bellerophon qui tua la Chimère; ce monstre 
jetoit du feu par la gueule et par les narines. 
Sisyphe est condamné dans les enfers à rouler 
un rocher avec sa tête et ses mains, il s’ef- 
force de le pousser en haut, mais lorsqu'il l'a 
poussé , le rocher est repoussé en bas. Il est 
condamné à ce supplice pour avoir dit au 
fleuve Asope, où étoit sa fille Ægine, que 
Jupiter avoit enlevée en secret ”. 


7 _ S4.Déion “ qui régnoit sur la Phocide, 
épousa Diomèdé, fille de Xuthus ; il en eut 
une fille nommée Astéropée "», et plusieurs 
fils, savoir : Ænète, Actor, Phylacus et Cé- 
phale qui épousa Procris , fille d'Erechthée ; 
l'Aurore étant devenue amoureuse de Jui, 
lenleva. 

S 5. Périères s’étant établi à Messène , 
T. 1. 1 


»" 
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qi Th Περσέω, ἰὼ μὰ Ἐξ à Ἧς ᾿Αφαρεὺσ αὐτῷ 
καὶ ὶ Acura χαὶ Τυνδάρεως ὸ τι τε Ἱκαίριος 
“παῖδες ἐγένοντο, Πολλοὶ de τὸν Clear λέ- 
ue οὐχ, Αἰγλου παι ἀλλὰ Κυνόρτα τοῦ 
᾿Αμύχλα. Διόπερ τὰ περὶ τῶν Πρριήρου ἐκγόνων 
ἐν τῷ ᾿Ατλαντικῷ γένει Sacs. 

( 6, Méyn δὲ Αἰόλου γαμέει γύμφην 
Ναΐλα, χαὶ γίνονται αὐτῷ παῖδες, Πολυδιέκ- 
τὴς καὶ Διχτυς" οὗτοι Σέριφον ὥκισαν. 

$ 7. ax pars Δὲ, τὸ μὲν A ποὶ 
Θεσσαλίαν κατῶχει ᾿ παραγενόμενον δὲ adbis εἰς 
“Ha; ἐκεῖ πόλιν ἐκτισέν. ὙΟρισης δὲ ὧν, 
χαὶ τῷ AÏ ἐξισδυσθαΐ βέλων, δια τὴν ἀσέξειαν 
ἐκολάσθι, Ἔλεγε γα ἑαυτὸν εἶναι, Aia, καὶ 
τὰς ἐκείνου ἀφελόμενορ θυσίας ,. ἑαυτῷ πρσέ- 
τασσε θύειν" καὶ βύρσας μὲν ἐξηραμμένας ἐξ 
ἅρματος μετὰ AGIT a χαλκῶν σύρων ) ἔλεγε 
βροντῶν" βάλλων δὲ εἰς οὐρανὸν αἰθομένας Map 
τάλας, ἵλεγο épée. Ζεὺς διὲ αὐτὸν 
κεραυνώσας à τὴν δ τς ares da” αὐτοῦ πόλιν 
χαὶ τοὺς οἰκήτορας, ἠφάνισε πάντας. 

$ 8. Τυρῶ Ν A | Xe paris ϑυγάτηρ χαὶ ᾿Αλ- 
Pine παρὰ Κρθεῖ τῷ Σαλμωνέως. ἀδελφῷ 
τρεφομένη ἐρωτα eyes "Evrarées τοῦ ne 
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épousa Gorgophone, fille de Persée, dont 
il'eut Apharée , Leucippe , Tyndare et Ica- 
rius. Beaucoup d'écrivains disent que Périères 
n'étoit pasfilsd’Æole, mais de Cynortas, fils 
d’Amyclas; c'est pourquoi je renverrai à par- 
ler de sa postérité à l’article des Atlantiades. 


6 6. Magnès, fils d'Æole , épousa une Nym- 
phe Naïade *, et il en eut Polydecte et Dictys 
qui fondèrent Sériphe. 


6 7. Salmonée habitoit d abord la Thessalie; 
il vint ensuite dans l'Elide , et y fonda une 
ville *. Il ‘étoit d'une solence extrême, et 
osoit se comparer à Jupiter , ce dieu le punit 
de son impiété. 1] vouloit en effet se faire 
passer pour Jupiter, défendoit qu'on lui of- 
frît des sacrifices , et se les faisoit offrir à lui- 
même ; traînant à son char des cuirs secs et 
des vases d’airain, il imitoit le bruit du tou- 
nerre; il lançoit des torches enflammées contre 
le ciel, pour imiter les éclairs. Jupiter l'ayant 
foudroyé, le fit disparoître , ainsi que la ville 
qu'il avoit fondée et tous ses habitans. 


68. T yro, fille de Salmonée et d'Alcidice ; 
pendant qu'elle étoit élevée chez Crethée , le 


frère de Sahmonée ", devint amoureuse du 
ᾧ ᾿ 4 Ι 2 . 
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καὶ συνεχῶς ἐπὶ τὰ τούτου ῥεῖθρα φοιτῶσα; 
τούτοις ἀπωδύρετο. Ποσειδῶν δὲ εἰκασθείς 
Encre, συγκατεκλίθη αὐτῇ " ἡ δὲ γονήσασα 
χρύφα διδύμους παΐϊδιας ἐκτίθησιν. Ἐχκειμέγων 
δὲ 1! βρεφῶν, παριόντων ἱπιποφορρῶν ; :“- 
æ'05 μία πρσαψαμένη ΤῊ χα ϑατέρου τῶν 
βρεφῶν, πέλιον τί τοῦ pod eu μέρος. ἐποίησεν. 
Ὁ δὲ ἱπισοφορθὺς ἀμφοτέρους τοὺς maid\as 
ἀνελόμενος ἔθρεψε * καὶ τὸν μὲν πελιωθέντά 
Πελίαν. ἐκάλεσε, τὸν δὲ ἕτερον, Νηλέα. Τελειώ- 
θέντες δε ἀνεγνώρισαν Th μητέρα» καὶ τὴ 
μητρυιαν ὠπέχτειναν Σιδηρώ " καχουμένην γάρ 
νόντες ὑπ᾽ αὐτῆς τὴν μητέρα, ὥρμησαν ἐπ᾽ 


! \ ! .} ne € D 
αὐτὴν" ἡ δὲ φθασασα,, εἰς To τὴς Ἥρας τέ- 


μένος χατέφυγεν. Πελίας διὲ ἐπ᾽ αὐτῶν τῶν 
δόμον αὐτὴν κατέσφαξε, καὶ καθόλου. διέτε: 
λει τὴν Ἥραν ἀτιμάξων. | 

ᾧ ο. ἘσΊασιασαν d\é Ua lepor πρὸς ἀλλήλους, 
xai Νηλεὺς μὲν ἐκισεσων, ἧκεν εἰς Μεσσήνην, 
᾿χαὶ Πύλον χτίζει " καὶ γαμεῖ Χλωρίδα Ti 
᾿Αμφίονος, ἐξ ἧς αὐτῷ γίνεται ϑυγάτηρ μὲν 
Πηρὼ " dpperes dé Ταῦρος χαὶ ᾿Ασήέριος, Πυ- 
λαάων , Ari ay 05, Εὐρύζιος, Ἐσίδαος, Ῥαϑιος, 
Εὐρυμέγης ) Εὐαγόρας ) ᾿Αλασήωρ .» ΝΙσΊωρ;, 
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fleuve Enipée; elle alloit souvent répandre 
des larmes sur ses bords. Neptune ayant pris 
‘la ressemblance de ce fleuve, jouît d'elle *, 
et elle accoucha en secret de deux jumeaux 
qu'elle exposa. Des pâtres de chevaux passant 
auprès de ces enfans , un cheval en frappa un 
du pied , etluifit au visage une tache livide ; 
un de ces pâtres les emporta, et nomma 
celui qui avoit été ainsi frappé, Pélias, et 
l'autre, Nélée ", Etant parvenus à l'âge. viril, 
il reconnurent leur mère, et tuèrent Sidéro, 
sa belle-mère; ayant appris en effet qu’elle 
faisoit éprouver à-leur mère toutes sortes 
de mauvais traitemens, ils fondirent sur elle. 
Sidéro. senfuit, pour les éviter, dans le 
temple de Junon, et Pélias la tua aux pieds 
même des autels,sans aucun respect pour la 
déesse *. 


S 9: Hs prirent ensuite querelle l'un contre 
l'autre ; et. Nélée forcé de fuir , se retira 
dans la Messénie , où il fonda la ville de Py- 
los *. ἢ y épousa Chloris *, fille d'Amphion ; 
il en eut une fille nommée Péro, et plusieurs 
fils, savoir : Taurus, Astérius , Pylaon, Déi- 
maque, Eurybius, Epidaüs, Rhadius, Eu- 
rymènes , Evagore , Alastor , Nestor et Péri- 


πο. BIBLIOTHÈQUE 
Περικλύμενος " ᾧ δὴ Fear λιδωσι μετα- 
Cara τας μορφάφ' καιὶ μαχόμενον; er. re 
x AE ἐξέπορθει. Πύλον, γινόμενος ὁτὲ μὲν λέων, 
"1: δὲ ὐφις, ὁτὲ δὲ μέλισσα, ὑφ᾽ Ἡρακλέους με- 
TA τῶν ἀλλὼν Νηλέως παἰδὼν ἀπέθανε. Ἐσωθη 
δὲ Nic'lap μόνορ» ἐπειδὴ παρα l'épmiois ἐτρέ- 
φετο ὃς γήμας ᾿Αναξιβιαν τὴν Κρατιέως, 
θυγατέρας μὲν, Πεισιδιίκην χαὶ Παλυχασήην 
ἐγόνησε" παῖδας δὲ, Περσέα, Στρατιχον : 
ἼΑριτον» Ἐχέφρονα, si sa Aria XON 
Θρασυμηθον. 

$ 10: Πελίας δὲ πρὶ Θεσσαλίαν κατῴκει : 
χαὶ γημας ᾿Αναξιδίαν. vw. Βίαντος, ὡς δὲ ἔγιοι 
λέγουσι à Φιλομαχην τὴν ᾿Αμφίονος, ἐγέννησε 
“παῖδα μὲν ᾿ΑκασΊον, ϑυγατέρα δὲ, Πεισιδι- 
XHY , Πελοσείαν., Ἱποθον, “AA li. 

$ 11. Κριθεὺς δέχτίσας Ἰωλκὸν, γαμεῖ Τυρὼ 
TM Σαλμωνέως [τὴν αὐτοῦ ἀδελφιδῶν, ἐξ 
ἧς αὐτῷ γινονυτωῖι παῖδες, À Alcan, ’Auulæor, 
Φέρης. | 
| ᾿Αμυθαῶν μὲν οὖν οἰκῶν Πύλον, Εἰδομένην 
γαμεῖ τὴν Φέρητος" καὶ γίνονται δ, αὐτῷ 
Βίας καὶ Μελαμαοις, ὃς ἐσὶ τῶν Χωρίων διοτε- 
λῶν ) οὐσὴς πρὸ τῆς οἰκήσεως αὐτοῦ ÿ διρυὸς γ» ἐγ ἡ 
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clymènes * que Neptune *’ doua de la faculté 
de se revêtir de toutes sortes de formes. Her- 
cules, lorsqu'il saccagea Pylos, le tua , ainsi 
que tous les autres fils de Nélée Ὁ, quoiqu’en 
combattant il se fût thangé successivement 
en lion, en serpent et en abeïlle. Nestor qui 
étoit élevé chez les Géréniens, fut le seul 
qui échappa ; il épousa Anaxibie, fille de 
Cratiéus *, il en eut deux filles, Pisidice et 
Polycaste * , et sept fils, savoir : Persée, 
Stratichus, . Arétus, Ecbephron, Pisistrate, 
Antiloque et Thrasymèdes. 


10. Pélias habitoit la Thessalie ; il épousa 
Anaxibie, fille de Bias *, ou, suivant d'autres 
auteurs, Philomaque, fille d'Amphion ; ilen 
eut un fils nommé Acaste, et quatre filles, 


Pisidice, Pélopée, Hippothoé et Alceste *. 


S τι. Créthée , le fondateur d’Iolchos *, 
épousa Tyro, fille de Salmonée, et en eut 
pour fils Æson , Amythaon et Phérès. 


Amythaon habitoit Pylos %, où il épousa 
Idomène, fille de Phérès ” ; ; il en eut deux 
fils, Bias et Mélampe *. Ce dernier , habi- 
tant la campagne , avoit devant sa on un 
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φωλεὸς, ὀφεων : ei dæourendrra ‘Tao 
ϑερασόντῶν τοὺς ὄφεις. τὰ μὲν ae ; ξύλα 
συμφορήσας; ἐχαυσε; τοὺς δὲ τῶν ὄφεων νεοσ- 


| σοὺς ἔθρεψον ' οἱ δὲ γενόμενοι, τέλειοι, πέρισ- 


4. 


larres à ou, 5 κοιμωμένῳ τῶν ὠμῶν ἐξ ἑ ἑκατέρου ; 
τας dxods Le γλώσσαις ἐξεκάθαιρον, Ὁ δὲ 3 
ὠασίας, χαὶ γενόμενος περιδεὴς» τῶν υθὲρ- 
πετομένων ὀργέων τὰς φωναὶς συνίει " χαὶ παρ 
ἐχείγων μανθάγων, πἸοὔλεγε ΤΟΙΣ ἀνθρώποις τά 
μέλλοντα. Πρσέλαξε δὲ χαὶ τὴν ἐσὶ τῶν 
ἱερῶν μαντικήν. Πφὶ δὲ Toy ᾿Αλφειὸν Ur Ua 
᾿Αὐσόλλωνι, TO oo. ἀρισΊος ἥν nv “μαντις. | 


! \ ! ! 
12. Bius δὲ ὃ ᾿Αμυθαονος ἐμνησήευετο Πηρὼ 
τὴν Νηλέως" ὁ δὲ > πολλῶν αὐτῷ μνησΊευομένων 


: \ ! ! 7 ΄“. \ ! ! 
τὴν ϑυγατέρα,, δώσειν ἐφη, τῷ τὰς Ἰφίχλου βοας 


! 2 ©, + \# 9 { | 
χομίσαντι αὐτῷ * AUT AI δὲ ἡσαν ἐν PUA LUN, καὶ 


χύων ἐφύλασσεν αὐτάς, οὗ οὔτε ἀγθρωτσος, OUT'E 
Si o πέλας ἐλθεῖν ἠδιυγατο. Ταύτας ἀδυνατῶν 
Βίας ras βόας κλέψαι, παρεκάλει τὸν ἀλελφὸ 
συλλαζεσθαι. Μελάμφους δὲ ὑπέσχετο, χαὶ 
προεῖτσεν;, ὅτι φωραθησεται χλέωἼων, καὶ δε- 
θεὶς ἐ ἐγιαντὸν, οὕτω τας βόας λήψεται. Μετὰ 

' id chêne 
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chène dans lequel étoit un repaire de ser- 
pens; ses domestiques ayant tué ces serpens, 
Mélampe fit apporter du bois, les brûla et 
éleva leurs petits ®. Ces serpens étant devenus 
grands, s'entortillèrent autour de ses épaules 
pendant son sommeil, et lui purifièrent les 
oreilles avec leur langue *. Il s'éveilla saisi 
de frayeur, mais il s'aperçut ensuite qu'il en- 
tendoit le langage des oiseaux ; et d’après ce 
qu'ils disoient , 1l prédisoit l’avenir. Il s’ins- 
truisit aussi dans Ja partie de la divination 
qui se fait par les sacrifices. Enfin, ayant 
rencontré Apollon près du fleuve Alphée, il 
s'instruisit à fond dans toutes les parties de 
l’art de prédire l'avenir. | 
* S12. Bias, fils d'Amythaon, recherchoit en 
mariage Péro, fille de Nélée; d’autres la de- 
mandant aussi , Nélée la promit à celui qui lui 
_ameneroit les bœufs de Phylacus* ; ces bœufs 
étoient à Phylaque, et un chien les gardoit 
de telle manière , que ni homme , ni bête 
féroce , ne pouvoient en approcher. Bias 
he sachant comment sy prendre pour les 
dérober, pria son frère de lui rendre ce ser- 
vice; Mélampe le lui promit, en l'avertissant 
d'avance qu'il seroit pris sur le fait, qu'il res- 
teroit un an en prison, mais qu'il auroit enfin 
TL δ K 


γά BIBLIOTHÈQUE 
\ \ e 1 3 ! ᾿ 
δὲ τὴν υποσχέσιν, εἰς Φυλαχὴν αἴτει " χαὶ 
Ι -“-“ρ Ÿ > À “ ΄- 
χαθάτσερ προεῖτσε, φωραθεὶς ἐπὶ τῇ κλοτσῇ, 
“ 9 2 0 ! Ί 4 
, δεσμοῖς ἐν οἰχήματι ἐφυλατετο. Λειτσομενου 
“-“ρ7Ζ »"Ὗ Ι Ι QU \ | 
δὲ τοῦ ἐγιαυτοῦ βραχέος Χρόνου, Τῶν χαῖτα, TO 
ἴω ΩΝ ! ! , ! QU t 
XOpPUPALIOV ΤῊς c'léyns σχωληχῶν LXOUEI τοῦ μέν 
CU ! 3/ ! % “Ὁ ! 
ἐρωτῶντος “πόσον nn μέρος τὴς δοχοὺ διαξε- 
| - \ » Ι! \ ν“. ἢ 
ζρωται; τῶν δὲ ατσοχρινωμένων , λοιϊσον ἐλα- 
ἣν \ ! 2! À 
10 Tor εἰγωι "χαὶ ταχέως ἐχέλευσεν αὐτὸν εἰς 
Ι ; } “Ὁ Ι \ ? 
éTépoy οἰκῆμα. μεταγαγειν" γενομένου d\é τούτου, 
2 νι. ἢ dt 9] Ι 
ueT οὐ πολυ συνέσσεσε τὸ οἴκημα, Θαυμασας 
! À “ὦ ἡ ! ! 
δὲ Φύλακος, καὶ μαθὼν ὅτι ἐσΊι μαντις ἄρισ-- 
! U , Ὁ e/ 3 “ 
Îos > AUTAS παρέεχαλέσεν εἰσ ΕΝ. οσὼς αὐτου 
“ ᾽ν» ! OO L | 
τῷ mai Ιφικλῳ maidles γένωνται. Ὁ δὲ 
! Ξ ν)Ὺῳ» 1 ! ! À 
ὑπέσχετο ἐφ᾿ ᾧ τὰς βόας λήψεται, καὶ xa- 
Ι Ι Ι \ L 
ταθυσας ταύρους δυο. καὶ μελεῖσας., Tous 
» \ ᾿ . ! \ » 
οἰωνοὺς προσεχαλέσατο" παραγενομένου διὲ αἰγυ- 
ou \ ! ! \ ! Ι 
τοῦ. παρα τούτου μανθάνει Jin, ὅτι Φυλα- 
À \ ! Ù = » Ὁ | 
κος ποτέ κριοὺς τέμνων ἐπὶ τῶν ἀγρῶν, παρά 
. © ἣ ! | ε Ι! 2} 
τῷ ᾿ἴφικλῳ τὴν μάχαιραν ἡμαγμένην ἐτὶ χα- 
! Ι VV" \ Vars 
τεθετο" διείσαντος διε Trou παιδιος, καὶ Φυγοντος, 
© ι "“εὉ΄ὖ \ > τι ἢ ι 
αὖθις, κατα τῆς ἱερᾶς διρυος αὐτὴν ἐσηξε, και 
! ᾽ ! > ! ΙΐΪ 3] 
TAUT A ἀμφιτροχωσας ἐχάλυψεν ὁ Φλοιος. ἔλε- 
ΩΝ ! rm ! s y} À 
γεν ὃυν, eupeleions τὴς μαχαίρας, εἰ Eva Tor 
91 3 \ ce ! ! ᾽ ! Ὁ ΓΝ ἮΝ 
ἐν ἐσ! ἡμέρας δέκα, Ἰφικλῳ δὼ πιεῖν, παιϊδα 
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les bœufs. Ayant fait cette promesse, il alla 
à Phylaque, il y fut pris comme il l'avoit 

prédit, et fut enchaîné dans une prison: 
l'année étant presque révolue , il entendit 
dans le faîte de la maison, quelques vers qui 
se parloient ; lun demandoit sil restoit encore 
beaucoup de la poutre à ronger, et les autres 
lui répondoient qu’elle étoit presque finie *. 
Mélampe demanda alors qu'on le transférât 
sur-le-champ dans une autre chambre : celle 
qu'il venoit de quitter , étant tombée peu de 
temps après son départ, Phylacus étonné, 
et apprenant qu’il étoit un excellent devin, 
le délivra , et lui demanda par quel moyen 
Iphiclus, son fils, parviendroit à avoir des en- 
fans ? Mélampe lui promit de le lui dire, sil 
vouloit lui donner ses bœufs pour récompense. 
Phylacus les lui ayant promis, Mélampe sa- 
crifia deux taureaux, et les ayant coupés par 
petits morceaux , 1l invita les oiseaux à man- 
ger. Dans le nombre se trouvoit un vautour 
qui lui apprit que Phylacus*, taillant un Jour 
des beliers dans ses champs, avoit posé au- 
près d'Iphiclus son couteau tout ensanglanté ; 
l'enfant s'étant enfui saisi de frayeur , Phyla- 
cus ramassa lé couteau, et le piqua dans 
un chêne sacré ; il l'y oublia , et le chêne en 

a K 2 
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γεννήσειν. Faure pale παρ αἰγυτσιοῦ Με- 
λάμτσου ᾿ τὴν μὲν μάχαιραν ὧρε ' τῷ δὲ 
Ἰφίχλῳ τὸν ἰὸν ξύσας à ἐσι ὑμέρας δέκα ἔδωκε 
mé, καὶ παῖς αὐτῷ ἡ Hodapuns ἐγένετο, Tas 
δὲ βόας εἰς Πύλον ἤλασε, χαὶ τῷ ap 
τὴν Νηλέως θυγατέρα AaGar ἔδωχε, καὶ μέ-- 
ΧΡΙ μὲν τινος ἐν Μεσσήνῃ κατῴχει. Ὡς διὲ ταῖς 
ἐν ἼΑργει γυναῖκας ἐξέμηνε Διόνυσος, ἐσσὶ μέρει 
τῆς βασιλείας ἰασάμενος auras, ἐχεῖ μετὰ 
Βίαντος χατῴχησε. 


ὁ 12. Βίαντος διὲ χαὶ Πηροῦς Ταλαὸς, Ou ai 
Averudx ns τῆς Αὐαγτος τοῦ Μελάμτοδιος : 
᾿ΑδφασΊος, Hepberegraies , Πρωναξ, Mmio les, 
᾿ΑρισΊομαχος 9 Ἐριφύλη, FT ᾿Αμφιάραος voue 
᾿ Παρθενοσσαίου διὲ Πρόμαχος ἐγένε]ο, ὃς μετὰ 
τῶν Ἐπιγόνων ἐτπσὶ @Gas ἐσίρατεύθη. 

Μηκισίεως δὲ Εὐρύαλος, ὃς Mer εἰς Τροίαν. 

Πρωναχτος. δὲ ἐγϑετο Auxoupyos. | 

"Af\pao lou διὲ καὶ ᾿Αμφιθέας τῆς Πρωνγοι τος 


ε« 


D'APOLLODORE..L.1. 77 
croissant l’'enveloppa de son écorce : le vau- 
tour ajouta. que, pour qu'Iphiclus pût avoir 
des enfans , il falloit retrouver le couteau , en 
racler la robille , et lui en faire boire pendant 
dix jours. Mélampele retrouva, fit boire de la 
rouille à Iphiclus, qui eut un fils nommé Po- 
darque. Mélampe emmena ensuite les bœufs 
à Pylos , et ayant obtenu par cemoyen la fille 
de Nélée il la maria à Bias, son frère. 1] 
demeura quelque temps dans la Messénie, 
mais Bacchus ayant rendu folles les femmes 
d'Argos, illes guérit moyennant la cession 
qu'on lui fit d'une partie du royaume d'Ar- 
gos, et‘il sy établit avec son frère Bias. 


_ $ 13. De Bias et de Péro naquit T'alaüs #, 
qui eut de Lysimaque, fille d'Abas #, fils de 
Mélampe, Adraste , Parthénopée , Pronax *, εἰ 
Mécistée, Aristomaque et Eryphile. ) qu ‘Ame 
phiaraüs épousa. 

De Parthénopée naquit Pond qui : se 
trouva avec les Epigones à la guerre deThèbes. 

Euryale qui alla au siége de Troyes, étoit 
fils de Mécistée , , et Lycurgue étoit fils de 
Pronax. : 


D'Adraste et. d'Amphithée fille de Pro- 
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ϑυγατέρες μὲν ᾿Αργία ᾿ Δηϊσυλη ; Αἰγιάλεια. 
παῖδες δὲ Αἰγιαλεὺς ; Κυανιπισος. 


ᾧ 14. Φέρης διὲ ὁ Κρηθέως, Φερεὶς ἐν Θεσσαλίᾳ 
᾿ > | 3! \ 6 LU 
ATIONS | ἐγέννησεν Ad\unroy καὶ Auxoupyor. 
Aer μὲν οὖν Ti Νεμέαν κατῴκησε y# 
pas δὲ Edpud\iumr, ὡς d\é ἐγιοι φασὶν, ᾿Αμφιθέαν, 

ἐγέννησεν Ὀφεέλτην, χληθέντα,͵ ᾿Αρχέμορον, 


. frs. "Ad T au δὲ βασιλεύοντος τῶν Lt ere 
τευσεν ATOX AY αὐτῷ ἢ μνησευομένῳ 7 τὴν Πελίου 
ϑυγατέρᾳ ᾿ΑλκησΊν.᾽ Excivo δὲ δώσειν ἐωαγ- 
γειλαμένου Πελίου τὴν ϑυγατέρα, τῷ. XATA- 
ζεύξαντι ἅρμα λεόντων καὶ ap, ᾿κολλλω 
ζεύξας ἔδωχεν. Ὁ διὲ κομίσας πρός Πελίαν, 
᾿Αλκησιν λαμίαγει.. Θύων d\e ἐν τοῖς γαμαις; 
ἐξελάθετο ᾿Αρτέμιδι ϑῦσαι" διὰ Τοῦτο, τὸν 
ϑάλαμον ἄνοιξας, : εὗρε δρακόντων. σαείραμα 
πεσληρωμένον,. ᾿Αψύλλωι δὲ dé ἔξιλασ-. 
κεσθαι τὴν ϑεὸν, ἡτήσατο παρὰ Moipôr, Fra, 
ὅταν ᾿Αδιμητὸς μέλλι Tour as ᾽ ἀπολυθὴ τοῦ 
ϑανάτου, ἂν ἑκουσίως τὶς ὑσέρ. αὐτοῦ ϑνήσχειν 
ἕληται [rar ἢ ἣ HIT ᾿ vont] Ὥς, δε ἄλθεν 
ἡ τοῦ ϑγήσκειν ἡμέρα ὃ μήτε τοῦ πτατιρῶο, μητέ 
τῆς μητρὸς ὑπὲρ ἀυτοῦ Sax ϑόλοτωι» 
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nax *., naquirent trois filles, Argie, Déi- 
pyle et Ægialée, et deux fils, Ægialéus et 
Cyanippe. | 

$ 14. Phérès , fils de Créthée, fonda Phéres 
dans la Thessalie * ; il eut pour fils Admète et 
Lycurgue. Lycurgue, qui habitoit les envi- 
rons de Némée, épousa Eurydice , ou, sui- 
vant d’autres , Amphithée ; il en eut pour fils 
Opheltes, connu sous le nom d'Archémore. 

S15. Admète étoit roi de Phéres: Apollon 
étoit à son-service à l'époque où il recher- 
choit en mariage Alceste, fille de Pélias“ ; ce 
dernier ayant promis de la donner à celui qui 
lui ameneroit un char attelé d’un lion et d’un: 
sanglier, Apollon attela ces deux animaux 
à un char *, et Admète l'ayant présenté 
à Pélias, obtint sa fille en mariage. Faisant 
un sacrifice à à ses noces, 1] oublia Diane, et 
lorsqu'il voulut entrer le soir dans sa chambre 
pour se coucher , il la trouva pleine de ser- 
peus entortillés *. Apollon lui ayant conseillé 
d'appaiser la déesse, .obtint en outre des 
Parques que lorsqu'Admète seroit sur le point 
d'expirer, 11 seroit rendu à la vie si quel- 
qu'un vouloit mourir pour lui. Etant près de 
sa dernière heure, et son père et sa mère s'é- 
tant refusés à perdre la vie pour lui, Alceste 
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᾿ΑλχησΊις ὑπὲρ αὐτοῦ ατσέθανε" χαὶ αὐτὴν πά- 
λιν ἀγέσεμψεν ἡ Kopn " ὡς Je ἔγιοι λέγουσιν, 
Ἡρακλῆς, μαχεσάμενος "Ady, | | 

ῥ τό. Αἰσογος dé τοῦ Κρηθέως χαὶ Πολυμήϑης 
τὴς Αὐτολύκου, Ἰάσων * δυτος ὦχει ἐν Ἰολκῷ; τὴς 
δὲ Ἰωλχοῦ Πελίας ἐξασιλευσε μετὰ Κρηθέα ὦ 
“χρωμένῳ περὶ τὴς βασιλείας ἐβέστσισεν ὁ ϑεῦς, 
τὸν μονοσάγδιαλον φυλάξασθαι. Τὸ μὲν ou 
πρῶτον, ἤγνθει τὸν χρησμὸν, αὖθις διὲ ὑσήερον 
αὐτὸν ἔγνω. Τελῶν γὰρ émi τῇ ϑαλάσσῃ 
Ποσειδῶνι ϑυσίαν, ἄλλους τε πολλοὺς ἐσὶ 
ταύτῃ, χαὶ τὸ Ἰάσογα μετεωέμψάτο. Ὁ δέ, 
πόθῳ γεωργίας ἐν τὸϊς χώρίοις διατελῶν, € ἐσ. 
T'EUTEY ἐσὶ τὴν ϑυσίαν. Διαξαίνων δε ποταμὸν 
Ἴλναυρον, ἐξῆλθε μονοσαάνδιαλος, τὸ ἕτερον ἀφο 
λέσας ἐν τῷ ῥείθρῳ πέδιλον. Θεασάμενος δὲ 
Πελίας αὐτὸν 3 χαὶ τὸν χρησμὸν 'συμξαλων, 
ἤρῶτα προσελθών > τί ἂν ἐποίησεν ἐξουσίαι 
ἔχων, εἰ λόγιον, ἣν αὐτῷ, πρὸς ΤΠ poreubr 
σέσθαι ou πολιτῶν " ὁ dé, εἶτε ἐπελθὺ 
ἄλλως, εἴτε διὰ pur Ἥρας; ἐγ ἔλθοι ka 
Μήδεια Πελίᾳ, τὴν γάρ Ἥραν οὐχ, ἐτίμα, τὸ 
χρυσόμαλλοι δέρας, ἔφη, Fes rar loy ὦ 


φέρειν αὐτῷ. Τοῦτο Πελίας ἀκούσας, εὐθὺς ἐσὶ 
| se 
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se dévoua à sa place, et Proserpine la ren- 
voya, ou, comme d’autresle disent , Hercules 
lenleva à Hadès, en se battant contre lui *:. 
S 16. Jason étoit fils d’Æson fils de Créthée, 
et de Polymède, fille d'Autolycus #. Il ha- 
bitoit Iolchos, dont Pélias étoit roi après la 
mort de Créthée *. Les dieux ayant averti 
Pélias qui les consultoit sur le sort de son 
royaume , de se méfier de celui qui n'’auroit 
qu'un pied chaussé, il ne‘ sut d’abord ce que 
signifioit cet oracle; mais 1] en eut bientôt 
l'intelligence ; faisant en effet auprès de la 
mer un sacrifice à Neptune , il y avoitinvité 
plusieurs personnes, et Jason, entre autres. 
Ce dernier , qui demeuroit à la campagne 
par goût pour l'agriculture, s’empressa d'y 
venir; il perdit un de ses souliers en traversant 
le fleuve Anaurus “, et en sortit avec un 
seul pied chaussé. Pélias y ayant pris garde 
et se rappelant de l'oracle, s’approcha de lui 
et lui demanda ce quil feroit, en ayant le 
pouvoir , sillui avoit été prédit qu’il seroit tué 
par quelqu'un de ses concitoyens. Alors , soit 
que cela lui vint naturellement à l'idée, soit 
que cela lui fut inspiré par Junon qui, ἜΠΗ de 
ce que Pélias ne lui rendoit aucun culte, 
vouloit faire venir Médée dansla Grèce pour 
Τ᾿ 1. "ἢ L_ 
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t ! , CORRE PE 3 ! “- \ » 
τὸ δέρας ἐλθεῖν ἐχέλευσέν αὐτὸν. Τοῦτο d\e ἐν 
! ἢ» U 
KoAYois ny ἐν ἼΑρεέος ἀλσει κρεμα μένον ἐχ, διρυὸς, 
» “ 4 € ! 3. 
ἐφρονρείιτο AE Va διράχοντος αὐτου. 


Ἐσὶ τοῦτ᾽ πεμπόμενος Ἰάφων ᾿ ἼΑργον za 
ρέκάλεσε τὸν Φρίξου " xaxeives ᾿Αθηνῶσ ὕσφοβε- 
μένης πεντηχόντορον ταῦν κατεσκεύασε τὴν προ- 
σαγορευθέῖσαν dard τοῦχατασκχευάσαντος ᾿Αργῶ" 
χατάὰ δὲ τὴν πρώραν ἐνήρμοσεν ᾿Αθηνῶ ques 
φηγοῦ The Δωδιωνίδοος ξύλον. Ὡς δὲ καὶ vas 
χατεσχευάσθη : χρομένῳ ὃ ϑεὺς αὐτῷ. TE 
ἐπέτρεψε, συνᾳβροίσαντι τοὺς dpislous τῆς Ἐλ- 

λάδος. Οἱ dé συναθροισθέντες εἰσὶν οἷδε" Τίφυς 
‘Aya, ὃ ἐχυίερνα γὴν γαῦν. Ὀρφεὺς Οἰάγρου, 
Ζήτης καὶ Καλαὶς Βορέου ᾿ ΚασΊωρ χαὶ Πολυ- 
δεύχης Διός, Τ EN καὶ Πηλεὺς Αἰακοῦ Ε 
Ἡρακλῆς Διος, Θησεὺς Αἰγέως, Ἴδας χαὶ Δυγ- 
χεὺς ᾿Αφάρέως, ᾿Αμφιάραος Οἰκχιλέους ) Kopævos 
Kauvias , Παλαίμων Huio lou 4 Αἰτωλοῦ, Kn- 
eus ᾿Αλεοῦ, Λαέρτης ᾿Αρχεισίου, Αὐτόλυκος ‘Ep 
μοὺ ἢ ᾿Αταλαντη Soie, Μενοίτιος *AXT0p05, 


r 
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son malheur, Jason répondit qu'il lui ordon- 
neroit d'apporter la toison d'or ; et Pélas lui . 
ordonna aussitôt d'aller la chercher. Cette 
toison étoit à Colchos, suspendueà un chêne, 
dans un bois consacré à Mars, et gardée par 
un dragon qui ne dormoit jamais. 

Jason ayant reçu cet ordre , fit venir Ar- 
gus, fils de Pbrixus ἢ, qui lui construisit, 
sous la direction de Minerve , un vaisseau ἃ 
cinquante rames qu'on nomma Argos, à 
cause de celui qui lavoit fabriqué. Minerve 
ajusta à la proue une pièce de hêtre parlant 
de la forêt de. Dodone : lorsque le vaisseau 
fut achevé, Jason consulta loracle , qui lex- 
horta à partir après avoir rassemblé les princi- 
paux de la Grèce. Ceux qui se rassemblèrent 
pour cette expédition, furent : Tiphys, fils 
d'Ffagoius ”, qui fut chargé de la conduite du 
vaisseau ; Orphée, fils d'Œagre ‘ ; Zétès et 
Calaïs, fils de Borée ; Castor et Pollux , fils 
de Jupiter ; Télamon et Pélée, fils d' Æaque; 
Hercules, fils de Jupiter; Thésée, fils d'Æ- 
gée * ; Idas et Lyncée, fils d'Apharée; Am- 
phiaraüs *, fils d'Oiclès; Coronus , fils de 
Cænée “ ; Palæmon ‘. fils de Vulcam ou 
d'Ætolus ; Céphée , fils d'Aléus ; Laërtes , fils 
d'Arcisius  ; Autolyeus, fils de Mercure “ ; 


L 2 
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*AXTUP Troc, ἸΑδιμητος Φέρητος, ἸΑχασΐῆος 
Πελίου, Ἔυρυτος Ἑρμοῦ, Μελέαγρος Οἰνέως, 
'"Αγκαῖος Auxoupyou, Εὔφημος Ποσειδιῶνος, Ποίας 
Θαυμάκου, Βούτης Τελέοντος, Davos καί ΣΊἼ«- 
Φυλος Διονύσου, Ἐργῖνος Ποσειδῶνος, Περικλύ: 
μένος Νηλέως, Αὐγέας Ἡλίου, Ἴφικλος Θεσήϊου ; 
ἌΡ, Φρίξου; Εὐρύαλος, ΜηκισΊέως, Πηνέλεως 
Ἰπαάλμου, Λήϊτος ᾿Αλέχτορορ, ; Ἴφιτου Ναυ- 
Gonou, ! Ασκάλαφος χαὶ Ἰάλμένος, ἼΑρεως, ᾿Ασ- 
Tepros Κομήτου, Πολύφημος Ἐλάτου. 


| “᾿ / | ! 
ᾧ 17.Ourai, γαυαρχοῦντος Ἰάσονος, ἀγενεχθεν- 
᾿ ! ! 2 \ ec -Ὕ ϑ 
τες προσισχουσι Λημγῳ, Ἐτυχε δὲ n ΛΉμνος αν- 
PU ! LS 3) : . ! \ € \ 
διρὼν τότε οὔσα nues ; RTE δε uaæo 
Ὑψισύλης τῆς Θθαντος " αἰτίαν The ai Λήμ- 
γιαι τὴν ᾿ΑΦροδέτην οὐχ, ἐτίμων, ἡ δὲ αὐταῖς ἐμ- 
βάλλει δυσοσμίαν; xai διὰ τοῦτο οἱ γήμαντες 
αὐτὰς éx τὴς πλησίον Θράχης λαζόντες αἰχ- 
! _J ϑ. © , Î 

pañoTid\as συνευνάζοντο αὐταῖς" ἀτιμαζομεναι 
\ e pe ! ! \ \ 
δε αἱ Ami, Toys Te πατέρας, καὶ Tous 
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Atalante, fille de Schœnée ‘ ; Menœtius , fils 
d'Actor ; Actor “, fils d'Hippasus; Admète, 
fils de Phérès ; Aceste , fils de Pélias ; Eurytus, 
fils de Mercure 7; Méléagre, fils d'Œnée ; 
Ancée , fils de Lycurgue; Euphémus, fils de 
Neptune “ὃ; Pœas “9, fils de Thaumacus ; Bu- 
tès, fils de Téléon ” ; Phanus " etStaphylus”, 
fils de Bacchus; Erginus, fils de Neptune ; 
Périclymènes, fils de Nélée; Augias, fils 
du Soleil ; Iphiclus, fils de Thestius; Argus, 
fils de Phrixus ; Euryale ”, fils de Mécistée; 
Pénélée , fils d'Hippalmus ; Léitus, fils d’Alec- 
tor ; Iphitus , fils de Naubolus ”; Asca- 
laphe et lalménus, fils de Mars “- Asté- 
rius ” , fils de Comètes, et Polyphème, fils 
d'Elatus 7, 
$ 17. S'étant tous embarqués : 79. sous les 
ordres de. Jason, ils abordèrent d’abord à 
Lemnos** ; cette île étoit alors absolument dé- 
peuplée d'hommes, et elle étoit gouvernée par 
Hypsipyle , fille de Thoas; voici comment 
cela éltoit arrivé : les D ὅθ δα ne ren- 
doient aucun culte à Vénus ; la déesse, pour 
s'en venger, leur donna à toutes une si mau- 
Vaise odeur , que leurs maris ne pouvant en 
approcher , enlevèrent dans la Thrace, qui 
étoit voisine, des jeunes filles , et partagèrent 
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ἀγδιρας φονεύουσι " mor δὲ ἔσωσεν ὝὙΨισυΐλη 
τὸν ἑαυτῆς πατέρα χρυύψασα Θύαντα. Προσ- 
HONTE οὖν τότε γυναικοχρατουμένη τῇ Λήμνῳ, 
μίσγονται ταῖς γυναιξίν. Ὑψισύλη δὲ Ἰάσονι 
συνευνάζεται, καὶ vent “παῖδας, Εὐγηον καὶ 
NeGpogoror. | 


δ 18. ‘Aro Λήμνου διὲ æpooioyaucis Δολίοσι, 
ὧν ἐξασίλευε Κύξικος “οὗτος αὐτοῦς ὑτσεδιέξατο 
φιλοφρόνως. Νυχτὸς ἀναχθέντες ἐντεῦθεν, καὶ re: 
preovres ἀντιπνοίαις, οἰγνοοῦντες πάλιν τοῖς 
Δολίοσι προσίσχουσιν «οἱ δὲ γομίζοντες Πελασ- 
γικὸν εἶναι σΊρατον (ἔτυχον γάρ ὑσὸ Πελασ. 
ὝωνΥ συνεχῶς πολεμούμενοι) μάχην τῆς γυχτος 
συγάτήουσιν αἰ γνοοῦν τες πρὸ ἀγνοοῦντας. Κτεί- 
ναντες διὲ πολλοὺς οἱ ᾿Αργοναῦται, μεθ᾽ ὧν. χαὶ 
Κύζικον , μεθ᾽ ἡμέραν Σ ds ἔγνωσαν ; ἐποδυμ- 
evo τάς Te χόμας ἐκείραντο ᾿ καὶ τὸν Κυζ, 
XOY πολυτελῶς ἔθαψαν. καὶ μετα τὴν ταφὴν 
“λεύσαντες ὸ Μυσίᾳ προίσχουσιν. 


$ 19. Ἐνταῦθα Ἡραχλέα, καὶ. Πυλυφημον 
χατέλιτσον “Ὕλας γὰρ ὁ (ει οδιάμανγτος HAS ; 
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eur lit avec elles. Irritées de ce mépris, les 
Lemniennes tuèrent leurs pères et leursmaris, 
à l'exception de la seule Hypsipyle qui cacha 
Thoas son père. Les Argonautes , ayant 
abordé à cette île, gouvernée alors par des 
femmes, couchèrent avec elles, et Hypsipyle 
eut de Jason deux fils, Eunéus et Nebro- 
phonus “*. | 
Θ 18. Etant partis de Lemnos, ils abor- 
dèrent dans le pays des Dolions, où régnoit 
Cyziqus ”, qui les reçut avec beaucoup d'hu- 
manité. En étant partis de nuit , ils y furent 
ramenés, sans s'en apercevoir, par les vents 
contraires : les Dolions croyant que c’étoient 
les Pélasges * , leurs ennemis habituels, qui 
venoient les attaquer , allèrent à leur ren- 
contre, et ils se livrèrent combat sans se re- 
connoître ; les Argonautes en ayant tué 
beaucoup, et entre autres Cyzicus®*, recon- 
nurent leur erreur lorsque le jour fut venu; 
affligés de cet événement , ils coupèrent leurs 
cheveux, et firent à Cyzicus des funérailles 
magnifiques ; ils partirent ensuite , et allèrent 
aborder dans la Mysie. 
Θ 19. Ils laissèrent dans ce dernier pays, 
Hercules et Polyphême : Hylas , fils de Thio- 
damas  etle bien-aimé d'Hercules, ayantété 
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Ἡρακλέους δὲ ἐρώμενος ) ἰποσΊαλεὶς peu 
σασβαι, διὰ κάλλος Uaro Νυμφῶν ἡρτσγη. 
Πολύφημος δὲ ἀχούσας αὐτοῦ βοήσαντος, dd 
σάμενος TO ξίφος , ἐδίωξεν, ὑτὸ nel, ἄγεσ- 
θαι γομίξων, καὶ ϑηλοῖ συντυχιντι Ἡρακλεῖ, 
Ζητουντῶν δὲ ἀμφοτέρων τὸν Ὕλαν, A γαὺς 
ἀνηχβη: χαὶ Πολύφημος μὲν ἐν Μυσίᾳ xrioas 
πόλιν, Kiou ἐξασίλευσεν * tre δὲ τσ έο- 
ἡμεψεν εἰς ἼἌργοσ. Ἡρόδωρος δὲ αὐτὸν οὐδὲ 
τὴν ἰρ ἢν φησι πλεῦσαι τότε, ἀλλὰ ἘΔ Ὀκ- 
φάλη δουλεύειν. Φιρούδης δὲ αὐτὸν ἐν (Αφε- 
ταις τὴς Θεοσαλίιας αὐολειφθηναι λέγει, 
φῆς ᾿Αργοῦς φθεγξαμένηφ, μὴ δυγάσθαι φέρειν 
τὸ τούτου βάρος. Δημάρατος δὲ αὐτὸν εἰς Κολ- 
Χοὺς πευλευχότα παρέδιωχε. Διονύσιος μὲν ya 
αὐτὸν χαὶ ἡγεμόνα, φησὶ τῶν ᾿Αργογαυτῶν γε- 
γέσθαι. 

6 20. ᾿Αατὸ δὲ Μυσίας ἀπῆλθον εἰς τὴν 
Βείξρυχκῶν ὙἿΥ» ἧς ἐξασίλευσεν YA LUXOS Ποσει- 
δῶνος παῖς καὶ Βιθυνίδιος " γενναῖος δὲ ὧν οὖ- 
τος, TOUS : προσχόντας ξένους ἡγώγκοιζε TUX- 
τεύειν, καὶ τοῦτον τὸν Tpomro) ἀγήρει. Llapar 
γενόμενος οὖν καὶ τότε ἐσὶ τὴν Αργῶ; τὸν 
apio Toy αὐτῶν εἰς πυγμὴν “ροεχαλεῖτο. Πολυ. 

puiser 
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puiser de l'eau, fut ravi par les nymphes 
éprises de sa beauté : Polyphême l'ayant en- 
tendu appeler à son secours, tira son épée et 
y courut , croyant qu'il étoit emmené par des 
brigands ; ayant rencontré Hercules , il lui fit 
part de ce qu'il avoit entendu ; tandis qu'ils 
cherchoient tous deux Hylas , le vaisseau 
partit. Polyphême fonda, dans la Mysie ,une 
ville nommée Cios , dont il fut le roi; quant 
à Hercules, il retourna à Argos : suivant 
Hérodore , il n’étoit même pas du nombre 
des Argonautes, maïs il étoit alors esclave 
thez Omphale, reine de Lydie : Phérécydes 
dit qu’on le laissa à Aphètes en Thessalie, le 
Vaisseau Argos ayant dit qu'il ne pouvoit le 
porter à cause desa pesanteur "5. Démaratedit 
qu'il alla jusqu’à Colchos, et Denys ajoute 
même qu'il étoit le chef des Argonautes. 

$ 20. De la Mysie ils abordèrent dans le 
pays des Bébryces, où régnoit Amycus, fils de 
Neptune et de Bithynis "7 ; δεῖ Amycus étoit 
eourageux , et forçoit ceux qui s'arrétoient 
dans ses États, à se battre au pugilat avec lui ; 
ilavoit déjà fait périr ainsi beaucoup de voya- 
geurs ; s'étant présenté au vaisseau, il de- 
manda si quelqu'un vouloit semesureravec lui. 
Pollux accepta le défi, et le tua en le frappant 

T. I, | M 
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/ ε΄“ ! ! À 3 
δεύχης δὲ ὑποσχόμενος “τυχτευσεῖν προς αὐ- 
| Ι \ le CS ’ 
τὸν, πλήξας κατὰ τὸν ἀγκῶνα ἀπέχτεινε. 
ΓΝ | ἢ £ E 
Tor δὲ Βεξρυχων Open IT a πρὸς αὐτόν, 
dparararres οἱ «ρισήεῖς τα ὅσλα, πολλοὺς 
φευγοντας Φογεύουσιν αὐτῶν. 


ᾧ 21. Ἐντέυθεν ἀναχθέντες, καταντῶσιν εἰς 
τὴν Θράκης Σαλμυδιησσὸν Υ ἐγθα ὦκει Φινεὺς 
μάντις, Tas ὄψεις πετυραμένο " τοῦτον οἱ ἱ μὰ 
τὸ ᾿Αγήνορος ALT λέγουσι , οἱ δὲ Fnesitans 
υἱόν, καὶ πηροθῆϊαι φασὶν αὐτὸν, οἱ μὲν ΕΣ 
ϑεῶν , ὅΤῚ πρύλεγε τοῖς νθμώπνοις τὰ, μέλ- 
es οἱ δὲ ὑπὸ Bopéou ai τῶν ᾿Αργοναντῶν, 
ὅτι, πεισθεὶς μητρυιῷ,, τοὺς ἰδίους ἐτύφλωσι 
ἡράϊδιας." τινὲς δὲ dar, ΙΠοσειδιῶγος,, ὅτι Τοῖς 
Φρίξου, παισὶ τὸν ἐκ Κύλχαν εἰς τὴν Ἑλλάδα 
πλοῦν ἐμηνυσεν. ᾿Ἔσεμψαν δὲ αὐτῷ καὶ τάς 
Αραυίας οἱ Soi.” πῆερωταὶ δὲ ἦσαν αὗται, 
χαὶ, ἐπειδὰν τῷ Φινεῖ παρετίθετο τράσεξα, 
ἐξ οὐρανοῦ χαθιωήαμεναι, τοὶ μὲν πλείονα 
ἀνηρασαζον, ὀλίγα δὲ ὅσα, ὀσμὴς ἀνάπλεα κα' 
τέλειτσον, ὥσΊε μὴ δύνασθαι “εμσενέγαϊασθαι, 
Βουλομένοις δὲ τοῖς ᾿Αργοναύταις ταὶ περὶ τοῦ 
“πλοῦ μαβῶν, ὑποβλσεσθάι τὸν “πλοῦν ἔφη; τῶν 
᾿Αῤυιῶν αὐτὸν ἐὰν ἀπσαλλάξωσιν. οἱ δὲ παρ 


τ᾿ 
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sur le cou *. Les Bébryces s'étant précipités 
sur lui, les autres Argonautes prirent leurs 
armes et les mirent en fuite après en avoir 
tué un grand nombre. 


. $ 21. Ils abordèrent ensuite à Salmydesse, 
en Thrace, où demeuroit alors Phinée, habile 
dans l'art de prédire l'avenir, et privé de la 
vue. Îl étoit fils d'Agénor , suivant les uns; de 
Neptune, suivant les autres ®. Les uns disent 
que les dieux lavoient privé de la vue , parce 
qu'il prédisoit aux hommes ce qui devoit arri- 
ver * ; il en fut privé, suivant d’autres, par 
Borée et les Argonautes *', parce que, sur un 
faux rapport de leur belle-mère* , il avoit 
aveuglé ses propres enfans. Enfin quelques- 
uns disent que ee fut Neptune qui la 1ὰϊ fit per- 
_ dre par ee qu'il avoit enseigné aux enfans de 
Phrixus, qui demeuroient à Colchos,lechemin 
qu'ils devoient prendre pour se rendre par 
mer dans la Grèce *. Les dieux lui avoient 
envoyé les Harpyes 5"; elles avoient des ailes 
et fondoient du haut des airs sur ce qu'on lui 
servoit à manger, en emportoient la plus. 
grande partie, et infectoient tellementle reste, 
que personne ne pouvoit y toucher 95, Les 


Argonautes désirant savoir ce qui concernait 
ΔΜ 


- 
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A’ ε > _{ 3 CES e/. 
ἰθεσαν αὐτῷ TpamreCar ἐδεσματῶν" Apæuiæi 


δὲ ἐξαίφνης σὺν βοὴ xaram lisa τὴν τροφὴν 
ἥρααζον ᾿ ϑέασάμενοι δὲ οἱ Βορέου aides ; 
Ζήτης καὶ KaAais ὄντες πΊερωτοὶ , στσασά- 
μενοι τὰ ξίφη, δὲ ἀέρος ἐδιώκον. Ἐν δὲ vais 
᾿Αραυίαις χρεῶν τεβγάγαι ὑ ὑπο τῶν Βορέου “αἰ: 
ἐμὲ ᾿ ΤῊΣ δὲ Βορέου παισὶ, τότε τελευτήσειν, 
ὅτε αὖ διώχοντες μὴ καταλάζξωσι. Διωκομένωϊ 
δὲ τῶν ᾿Αρωνιῶν, ἡ μὲν χαταὰ ΠΕελοισοννησοι 
εἰς τὰν Τίγρην ποταμὸν ἐμ ει, ὃς νῦν ἀπ’ 
ἐκείνης *ApæUS καλεῖται " ταύτην δὲ, 0€ μὲν 


NT i ! » \ 
“Naxolonr , οἱ d\e ᾿Αελλοσσουν χαλοῦσιν. Ἡ δὲ 


ἫΝ jo \ » 
ἑτέρα, καλουμένη Ὠχυσέτη, ὡς δὲ ἐγία!, Ὥχυ- 


δὼ : Ἡσίοδος δὲ λέγει αὐτὴν ᾿Ωχυζόθην , 


αὕτη κατα τὴν Προποντίδα φεύγουσα, μέχρι 
Ἐχινάδων ἦλθε νήσων, ai νῦν τω ἐκείνηδ Ze 
pad\es pitéiel) écpagn γάρ, ὡς ἦλθεν ἰσὶ 
ταύτας , καὶ γενομένη χατὰ τὴν CLEA ya 
χαμάτου πίσἼει σὺν τῷ διώκοντι, ᾿Ασολλῶ: 
os διὰ ἐγ τοῖς ᾿Αργοναύταις tas Zhogasw 
γῇσων Φησὶν αὐτὰς Dane $ xai uud\èy πα: 
θεῖν, douces ὅρκον, τὰν Φινέα, μηχέτι ἀδικῆσαι, 
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leur voyage, Phinéé promit de le leur appren- 
dre , s'ils le délivroient de ces monstres. Pour 
y parvenir, ils firent servir une table couverte 
de mets : les Harpyes ayant fondu dessus avec 
de grands cris, les enlevèrent. Alors Zétès et 
Calaïs , fils de Borée , qui avoient des ailes , 
tirèrent leurs épées, et se mirent à leur pour- 
suite à travers les airs. Le destin avoit réglé 
que les Harpyes périroient de la main des en- 
fans de Borée ,ou que les enfans de Borée péri- 
roient eux-mêmes , s'ils ne réussissoient pas à 
les atteindre. Les Harpyes étant ainsi pour- 
suivies, l'une tomba dans le Tigrès, fleuve du 
Péloponnèse, qui a pris de là le nom d'Harpys: 
elle se nommoit Nicothoé , suivant les uns , et 
Aellopos , suivant d’autres. La seconde , nom- 
mée Ocypeté, ou, d'après d’autres écrivains , 
Ocythoé, ou enfin, suivant Hésiode, Ocypode, 
s'enfuit à travers la Propontide jusqu'aux îles 
Echinades, qui portent depuis ce temps lenom 
de Strophades (tournantes ), parce qu'arrivée 
là , elle se retourna et tomba de lassitude sur 
le rivage avec celui qui la poursuivoit. Apol- 
lonius , dans son poëme des Argonautes, dit 
qu’elles furent poursuivies jusqu'aux îles Stro- 
phades, mais qu’elles ne reçurent aucun mal, 
ayant prêté serment de ne plus nuire à Phinée. 


- 
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S Le ᾿Ασαλλαγεὶς δὲ τῶν Apr Φι- 
"εἰς , ἐμηνυσε τὸν “πλοῦν τοῖς ᾿Αργοναύταις ; 
χαὶ περὶ de Συμαληγάδων ὑπέθετο πετρῶν 
τῶν κατὰ ϑάλάσσαν. Ἦσαν δὲ ὑπερμεγέθεις 
αὗται " δυγκρουόμεγαι. δὲ ἀλλήλαις, ao τῆς 
τῶν πρευμάτων βιας, τὸν διὰ ϑαλάσσης wo- 
por πέκλειον. ᾿Εφέρετο du πολλὴ μὲν. ἐπ᾽ 
αὐτῶν ὀμίχλη, πολὺς de πάταγος, ἣν δὲ 
ἀδύγατον καὶ Tois πετεινοῖς δι αὐτῶν ἐλθεῖν. 
Εἶσεν οῦν αὐτὸις ἀφεῖναι πελειάδα διὰ τῶν 
“πετρῶν, καὶ ταύτην ἐάγ μὲν ἴδωσι σωθεῖσαν, 
διατολεῖν χαταφρονούγτας " ἐὰν dé ao oMEVA ὶ 

. μὴ πλὲᾶν βιάξεσϑαι. 

| Ταῦτα, ἀνήγοντο, ἀὠκούσαντεθ, χαὶ ὡς ἘΝ 
σίον ἦσαν τῶν Tee ) ἀφιᾶσιν EX TI πρωρας 
πελειάδα" τῆς δὲ ia layuerns > Ta ἄκρᾳ τῆς 
οὐρᾶς ἡ συμαήωσις τῶν πετρῶν ἀπεθεμσει | 
᾿Αναχωρούσας οὖν ἐστ Τηρήσαντες τὰς πέτρους Ù 
DT εἰρεσίὰς ἐγτόνου, ouAñAaGouérms Ἥρας, 
διῆλθον, τὰ ἄχρα τῶν ἀφλασίων Thé νηὸς 
περικοσ'εἰσης. Αἱ μὲν οὔν Συμωληγάδες ἐ ἐκχτοτε 
ἐσΊησαν " "χρεῶν γα ἥν αὐταῖς, νηὸς “περαιω- 
βείσης, σίηγγαι παντελώς. 
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: Ὁ. 22. Phinée étant délivré des Marpyes, en- 
seigna aux Argonautes comment ils devoient 
y gouverner dans leur navigation , etles pré- 
cautionna contre les roches Symplégades : ces 
roches s'élevoient de beaucoup au-dessus de la 
mer, et les vents lesfaisoient heurter l’une con- 
tre l’autre de telle manière qu’elles fermoient le 
passage ; elles étoient toujours environnées de 
brouillards épais, il s’y faisoit un bruit épou- 
vantable, et il étoit impossible aux oiseaux mé- 
mes d'y passer. Phinée leur conseilla de lâcher 
un pigeon à travers ces roches, et leur dit quesi 
le pigeon y passoit , ils pouvoient y passer sans 
rien craindre, sinon, de ne pastenter le passage. 
Îls partirent munis de toutes ces instruc- 
tions, et étant arrivés auprès des roches , ils 
lâchérent un pigeon de la proue ; le pigeon 
ayant pris son vol au travers , les deux roches 
en se rejoignant, lui emportèrent le bout de 
la queue. Ils saisirent alors le moment où les 
rochers s'écartoient de nouveau, et Υ͂ passè- 
rent à force de rames et par le.secours de 
Junon. Le bout de leur poupe fut cependant 
fracassé *, A compter. de ce moment , les 
Symplégades demeurèrent stables , d'après 
l'arrêt du Destin , qu’elles le seroient aussitôt 
qu'un vaisseau auroit passé au travers. | 
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6.23. οὐ δὲ ᾿Αργοναῦται πρὸς. Μαριαγδιυ- 
VOUS π’αρεγ ἐνοντο κακεῖ Φιλοφρόνὼς ὁ βασιλεὺς 
ὑπεδέξατο Auxos. Ἔνθα Sie μὲν “TA pau 
ὃ μάντις.» πλήξαντος, αὐτὸν χάτσρου " Θνήσκει 
δὲ καὶ Τίφῳς, καὶ τὴν γαῦν ᾿Αγχαῖος ὑσισ- 
 χνεῖται xubeprar. 


ve Παρατσλεύσαντες διὲ Θερμώδοντα χαὶ Kav- 
χασον, ἐπὶ Φάσιν ποταμὸν ἥλθον. Οὗτος τῆς 
Κολχ ικῆς ἐσΊ: VAS. Καβορμισθείσης δὲ τὴς 
γηὺς, ἧκε χαὶ πρὸς Αἰήτην Ἰάσων, χαὶ τὰ ἐτι- 
Fayérra ὑπὸ Πελίου λέγων ; παρεκάλει ds 
,ψαὶ TO δέρας, αὐτῷ " δ ϑώσειν ὑπέσχετο, éas 
τοὺς χαλχόσολας, ταύρους͵ μόνος arab een 
Ἥσαν δὲ ἄγριοι παρ᾿ αὐτῷ οὗτοι ἀκὴν, du, 
μεγέθει διαφέροντες, : δῶρον. Ἡφαϊσου, οἱ οἱ Yan 
χδυς μὲν εἶχον πόδας, “πῦρ δὲ ἐκ. σγοματαν 
ἐφύσων. Τούτους αὐτῷ ξεύξαντι ἐπσετάσσετο 
στα εἰρειν διράκοντος ὀδόντας " 1% y ap naÇan 
map ᾿Αθηνᾶς τοὺς ἡμίσεις, ὧν Kad\uos ἔσζψει- 
εν ἐν Θηξαις, ᾿Αφοροῦντος, δὲ τοῦ Ἰάσονος, 
πῶς ἂν λύναιτο τοὺς ταύρους, καταζεῦξαι : 
Μήδεια αὐτοῦ ἔρωτα ἴσχει, Ἔν διὲ αὕτη βυγά. 


τὴρ Αἰητου καὶ Ἰδυίας τὴς ᾿Ωχεανοῦ, φαρμα- 
Θ 23. 
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6: 23. Les Argonautes arrivèrent : ehsuite 
_ dans le paye des Mariandyniens‘’, et. Lyeus, 
le roi du pays, les reçut avec beaucoup d’hus 
manité 98 .Idmon, le devin, y. monrut blessé 
par un sanglier; Tiphys, leur. pilote, δ mou- 
rut aussi *” ,et Ancée se chargea du gouver- 
nement du Vaisseau. : 


᾿ 
ὶ 


τὰ,“ avoir pas Le le Caucase et: de flouyé 
Thermodon ;» ds arrivèrent enfin à Pentrée du 
Phase, qui esf ui fleuve de la Gélchide, Jason 
ayant laissé Je vaisseau dans le port ,allg trou- 
ver Æétes, et lui faisant part des ordres de 
Pélias, lui demanda la toison. Æétesavoit eu 
en présent. deVulcain deux taureaux sauvages 
d'une gratideur éttrardinairé ἔπι qui ‘souf- 
floient le feu par les närines, et dut: avoient 
des pieds d'airain. Il romit ta téisonà Jaton; 
sil parvenoit, tout soul; à inettrè ossidireaux 
sous le joug. et:#il.semoit ensuite dès dents 
du dragon que Cadmus avoit.thé ἃ Thèbes. 
car Minerve'avoit donné la moitié de ces dents 
à  Æétes. Jason. étoit: fort embarrassé de sa- 
voir comment AA prendre pour mettre ces 
taureaux sous 16} joug, lorsque Médée de- 
vint amoureuse de lüi. Elle étoit file: d'Æltes 
ct-d'Idyia , ffle de l'Océan "1 ἘΞ savante 

T. I. N 
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wiS, Διδοιαυΐαι δὲς μὴ πρὸς τῶν ταύραν οὐρα 
aps ᾿ἀρύφᾳ του ῦ πατρὸς συνεργήσειν αὐτῷ πρὸ 
φὴν κατάξευξιν τῶν ταύρων ἐπηγγείλατο 3 καὶ 
0 δέρας ἔγχεμεν, ἐαν ὁμώσῃ αὐτὴν ἕξειν γυ- 
γαῖχα, “tal εἷς Ἑλλάδα συμαϑλουν ἀγάγηται, 
᾿Ὁμύσαντος “δὲ Ἰάσονος, paper ϑίφωσιν, ᾧ 
καταξευγνύναι μέλλοντα τοὺς ταύρου ἐχέ- 
ἐς pou τὴν Te daxida καὶ TO δόρυ καὶ 
τὸ σῶμα" φοῦτῳ γὰν "χροϑοτα. 9 ἔφη, προς 
μίαν ἡμέραν pré ἂν το πυρὸς εὐλικοιβῃσεοδαι; 
μήτε ὑωῦ ὕδιδαρου. Ἐλήλωσε 3ὲ αὐτῷ, σῶτεν 
poutre “τῶν ὀβόντων, Ex γῆ ἄγθιράς μέλλεν 
ἀναδυὲ cas ἐ ἊΣ ᾿αὐτὸν ᾿καλωσλισμέγους, où 
ἔλεγέν ἐπελᾷν æbpoous ϑεάσηται ᾽ βάλλειν εἰς 
μέσον. λίθους. ἀΐσοθεν “ὅταν A ὑπέρ τούτου 
μαχιμίσαι. πρὸς ἀλλήλους, , τότε τείνει αν. 
τούς. Ada δὲ 'φοῦτο: ἀκούσας Ἢ 'χαχὶ Χρσά.- 
Μενὸθ τῷ φαῤμόκῳ, παβαιγεϊόμενος sis τῷ τοῦ γεῶ 
ἄλσος, , ἐμαδΊευε vous Ταύρου 5 καὶ σὺν τολ- 
λῷ ri ὁμιυϊσωτας αὐτούς. κατέζευξε. Aarer 
| portes δὲ αὐτοῦ τοὺς ὀδόντας, ἀνέτελλον ἐχ, 
Thé 22 duj\pes ἔνοστλοι "ὁ 0 δὲν, ὅσου πλείονας 
ἑώρα, βάλλον. ἀφανεῖς, “λίθους, ὭΣ αὐτοὺς, 
μαϊχομένους πρὸς ἀλλήλους προσιᾶν ἀνὴρ εἰ. [καὶ ] 


-- 
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magicienne, Craignant que Jason ne fut tué 
par les taureaux , elle lui fit dire, à l'insçu de 
son père, qu'elle laideroit à les mettre sous 
le joug, et qu'elle lui donneroit la toison , s'il 
lui juroit de la prendre pour femme, et de 
l'émmener avec lui dans la Grèce. J'ason lui 
en ayant fait le serment, elle lui donna une 
composition , elle lui dit de s'en frotter tout 
Fe corps, d'en frotter aussi: son bouclier et 
sa lance, et que par ce. moyen le fer, ni 
le feu ne pourroient l'edommager de tout 
le jour. Elle Favertit aussi que. des dents 
du dragon quil semeroit, il en sortiroit 
des hommes tout armés; qu'il falloit jeter 
des pierres au milieu d'eux lorsqu'il les ver- 
τοῦ réunis , et profiter du moment où il 
se- baitruïent les uns eontre les autres pour 
les tuer. Ayant reçu toutes ces instruc- 
tions, Jason se frotta de la composition; 
entra dans le-bois qui étoit devant le tem- 
ple, et y chercha les taureaux. Ils fondirent 
sur luien jetant beaucoup de flammes ; il les 
réduisit cependant sous le joug, etayant semé 
les dents , des hommes armés sortirent de la 
terre; lorsqu'il les voyoit en grand nombre, 
Hjetoit, sans en être-aperçu , des pierres au 
milieu d'eux , et. fondant sur eux lorsqu'ils 

N 2. 
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Καταξευγνυμένων Ta ταύρων, ox ἐδίδου τὸ 
δέρας Αἰήτης. ᾿ἐξουλετίο δὲ τὴν τέ ᾿Αργὼ x oL- 
ταφλέξαι ; καὶ »τάναι τοὺς ἐμιαυλέοντα. Φθα- 
ae δὲ Μήδεια, εἰ Ἰάσονα. JUXTOS ἐσὶ τὸ 
δέρας ἤγαγε" χαὶ τὸν φυλάσσοντα δράκοντα 
κατακχοιμίσασα τοῖς φαρμάκοις, μετὰ Ἰάσονος ᾿ 
ἔχουσα τὸ δέρας. ἐπὶ τὴν ᾿Αργὼῶ “παρεὙ ἐγετΌ * 
συνείτσετο δὲ αὐτὴ χαὶ ὁ ἀδελφὸς ἔΑψυρτος. 
Οἱ δὲ νυκτὸς μετὰ τούτων αἀγήχθησαν. 


ᾧ 24. Αἰήτης δὲ ἐπιγνοὺς τοὶ τῇ Mundi τες 
τολμημένα, ὥρμησε τὴν ναῦν διώκειν. Ἰδοῦσα 
δὲ αὐτὸν πλησίον ὄγτα, Μήδεια, τὸν ἀδελφὸν 
φονεύει " καὶ μελίσασα,, xaTd βυϑοῦ ji les. 
Συναθροίζων δὲ Αἰήτης τὰ τοῦ παιδὸς μέλη, 
τὴς διωξεως ὑσΊέρησε + διόσερ ὑποσἸρέψας, 
χαὶ Ta σωθέντα τοῦ παιδὸς μέλη ϑάψας, τὸν 
Τόσον προσηγόρευσε Touous. Πολλοὺς διὲ τῶν 
KoA dr ἐπὶ τὴν ζυτησιν Τῆς ᾿Αργοῦς ἐξέσεμ- 
ἡ», ἀπειλήσας, ᾿ μὴ Μήδειαν ἄξουσιν, a 
ποὺς πείσεσθαι ταὶ ἐχείνης " οἱ δὲ διασιεθέντες 
ἄλλος ἀλλαχοῦ ζάτησιν ἐ ἐποιοῦντο. 
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étoient occupés à se battre les uns contre 
les autres , il les tuoit. Quoiqu'il eut mis les 
taureaux sous le joug, Æétes ne vouloit cepen- 
dant pas lui donner la toison, 1] vouloit même 
brûler le vaisseau , et faire périr ceux qui le 
montoient "ἡ. Mais Médée l'ayant prévenu, 
conduisit Jason, durant la nuit , à l'endroit 
où étoit la toison, et ayant endormi par des 
_breuvagesle dragon qui la gardoit “* , elle la 
prit et s'embarqua avec Jason et son frère 
Absyrte, etles Argonautes partirent la même 
nuit avec eux. 


Θ 24. Æétes voyant ce que Médée avoit 
osé faire, alla à la poursuite du vaisseau. 
Médéele voyant approcher, tua son frère, et 
l'ayant coupé par morceaux, le jeta dans la 
mer “* Æétes n'ayant pu l'atteindre , parce 
qu’il s'étoit occupé à rassembler les membres 
de son fils, retourna 501 865 pas pour leur don- 
ner la sépulture, et nomma Tomes le lieu où 
illes déposa. Il envoya ensuite un grand nom- 
bre de Colchidiens à la poursuite du vaisseau 
Argos, enles menaçant de leur faire subir la 
punition qu'il destinoit à Médée, s'ils reve- 
noient sans elle. Ils se dispersèrent donc de 
côté et d'autre pour la chercher. 


102 dd Rd 
Tois ‘ApyorauTaus τὸν Ἡμϑανὸν ποταμὸ | 
ἤδη παρατσλέουσι μηνισας [Δὲ] Ζεὺς Ua | 
τοῦ Φανευϑέντος ᾿Αψύρτου à χειμῶνα λαΐόροι 
ἐσισέμψας, ἐμράλλει “πλαάνην" καὶ αὐτῶν τας 
᾿Αψυρτίδας γήσους παρατιλεώτων ἡ γαῦς φθέγ- 
γεται, μὴ λήξειν τὴν ὀργὴν τοῦ Διὸς > εἰ μὲ 
πορευθέντες εἰς. τὴν Αὐσονίαγ, τὸν ᾿Αψύρτον 
@oyoy χαθαρλώση ὑπὸ Kipens * οἱ δὲ Fo 
τολεύσαντες τὰ Αἰδύων καὶ Κελτῶν ἔθνη, καὶ 
διὰ τοῦ Σαρδιονίου πελώγους χομιοδγέντες : 
παραωμειψαί μενοι Τυῤῥηνίαν, Ho εἰς Αἰαίαι. 
Ἔνθα, Κίρκη ἱκέται γενάμενοι καθαίρονται, 


δ ac Παρασλεόντων. δὲ Σειρῆνας ἄντα, 
Ὀρφεὺς τὴν ἐναντίαν μοῦσαν μελφδῶν͵ ,» Τοὺς 
᾿Αργοναύτας κατέσχε. Mis: dé BouTns ἐξε- 
γήξωτο πρὸς αὐτάς, ὃν «ρτσασάσα, ᾿Αφροδιίτη 
€ Λιλυξαίῳ χατῷχκισε, ΝΣ 

Μετὰ δὲ τὰς Σειρῆνας τὴν γαῦν Χαρυθδι 
ἐξελέχετο. , καὶ Σχύλλα, καὶ Πέτραι La 
κταὶ, ὑπ ὧν φλὸξ πολλὴ καὶ χατσγὸς dvar 
| φερόμενος ἑωράτο. ᾿Αλλὰ δια τούτων διεκόμισε 
τὴν ναῦν σὺν Naprioi OéTis παραριληλείαα, πὸ 
"Hpas. 
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Les Argonautes étant arrivés auprès du 
fleuve Eridan, Jupiter irrité du meurtre d'Ab- 
sytte, fit élever une forte tempête qui les jeta : 
hors de leur route; lorsqu'ils passèrent vers 
les îles Absyrtides ** , le vaisseau leur dit que 
la colère de Jupiter ne cesseroit de les pour- 
suivre, que lorsqu'ils auroient été dans l’Au- 
sonie se faire purifier par Circé du meur- 
tre d'Absyrte ; côtoyant donc le pays des 
Celtes et celui des Libyens ‘* , ils se rendirent 
dans la mer de Sardaigne, et ayant passé par 
le pays des Tyrrhéniens, ils abordèrent à 
Æaea , où s'étant présentés à Circé en posture 
de supplians , ils furent purifiés par elle. 


6 25. En passant auprès des Sirènes, Orphée 
prit la contre-partie de leur chant, et retint 
par là les Argonautes ; le seul Butès se jeta 
dans la mer pour aller les joindre ; mais Vénus 
Yenleva et le porta à Lilybée. 


Ils trouvérent ensuite Charybde, Sylla Ἢ et 
les roches errantes sur lesquelles on voyoit 
beaucoup de flammes et de fumée; mais 
Thétis et les Néréïdes , à la prière de Junon, 
firent passer leur vaisseau sans accident à 
travers tous ces dangers. 
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᾿Παραμειψάμενοι δε Θρινακίαν γῆσον , Ἡλίου 
βοὺς ἔχουσαν » εἰς τὴν Φαιάχων γῆσογ Képrupar 
ἧκον, ἧς βασιλεὺς À ny ᾿Αλκίνοῦσ. 


CORP er | = τ ἢ “ “ À { 
Τῶν δὲ Ki çin ΤῊΝ γαὺν εὑρεῖν μὴ διυναμένων, 
ς \ 3) ! € \ 3 
οἱ μέν τοις Kepauviois ὀρέσι π΄ αρῴχησαν, οἱ d\é, εἰς 
\ ! l 2 3 ! 
ΤῊΝ Ἰλλυρίδα XOLIOTENTES , EXTICAY ALupri- 
᾿ ol \ \ ! , { 
δας moous * évier de, προς Daiaxas ἐλδοντες, 
\ \ ! \ \ ! 3 ! 
T'Y? "Apyo κατέλαξον, καὶ τὴν Mad\eiar LT 
Vo ! V\ ᾽ À / 
Touy παρα AAxivoou, Ὁ d\é éimrer, εἰ μὲν nd 
ὡς ἡ 39. | ! 2 ἢ ! 1 
συγεληλυδεν Ἰάσονι. διώσειν ἀντὴν ἐχείνῳ * εἰ δὲ 
2) ! ». -Ὁ \ » ᾿ » ! 
ετι ταῦ ες τιν τῳ Fo ἀνγτιτσέμψειν. Ain 
δὲ ñ ᾿Αλκινόου yum φθάσασα Μηδειαν Ἰαάσον 


συνέζευξεν. 


ᾧ 26. Ὅϑε οἱ μὲν KoA Yo μετὰ Φαιάχωι 
χατῷχησαν. Οἱ δὲ ᾿Αργοναῦται μετὰ τῆς Μη- 
δΔείας ἀνήχϑησαν. Πλεοντες δὲ γυκτὸς σφοδιρῷ 
περιτνιατουσι, χειμῶνι. "AO AY δὲ σ]ὰς vi 
ras Μελαντίους δειρας, τοξεύσας τῷ βέλει εἰς 
τὴν ϑάλαοσαν, κατήφτραψεν " οἱ διὲ πλησίοι 
ἐθεάσαντο νη σῸν 5) Τῷ δὲ παρα προσδοχίαν ἄνγα- 
φανῆναι, προσορμιοϑηέντες Ε ᾿Αγάφην ἐχάλεσαι͵ 
Ἰδρυσάμενοι δὲ βωμὸν ᾿ΑΦΌλλῶνος Αἰγλητου, 
χαὶ ϑυσιασαντες, ἐω εὐωχ! αΥ éTpd no ar. A- 


Des 
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᾿ Ils laissèrent ensuite de côté l'ile Thrinacie, 
où étoient les bœufs du Soleil , et arrivèrent à 
Corcyre, l'ile des Phæaciens , où régnoit 
alors Alcinotüs. 

Quant aux Colchidiens qui avoient été en- 
voyés à la poursuite du vaisseau , et qui n'a- 
voient pu l’atteindre, lesuns s’établirent surles 
monts Cérauniens ; d'autres, jetéssurles côtes 
de l'Illyrie, y peuplèrent les iles Absyrtides ; 
quelques -uns enfin arrivèrent dans l'île des 
Phæaciens, où ils trouvèrent les Argonautes ; 
ils redemandèrent Médée à Alcinoüs; il répon- 
dit quesi elleétoit encore vierge, il la rendroit 
à son père , mais que si son mariage étoit con- 
. sominé , il lalaisseroit à Jason ; Arété, femme 
d’'Alcinoüs, le prévint "7. εἴ maria sur-le- 
champ Médée avec Jason. 

S 26.Les Colchidiens restèrent donc avecles 
Phæaciens , et les Argonautes partirent avec 
Médée. Ils furent surpris durant la nuit par 
une violente tempête; alors Apollon se tenant 
sur les roches nommées le Col Melantien , tira 
dansla meruneflècheeten fit sortir deséclairs, 
à la lueur desquels ils aperçurent auprès d'eux 
une île qu’ils nommèrent Anaphé, parce 
qu'elle leur avoit apparu subitement. Ils yéle- 
vérent un autel à Apollon Flamboyant, et lui 

AT | Ô 
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γεἶσαι δὲ iværo ᾿Αρήτης Μηδείᾳ, διώδεκα Separ- 
τ χιναι » Τόυς ἀριστέας ἐσχωτ γον μετὰ “παι-- 
yiias " ὅ9εν ἔνι χαὶ γῦν ἐγ τῇ ϑύσίῳ συγηλές € ἐστ 


ox ler ταῖς γυναιξίν, 


| 'Evredder day Jrérres κῶλύονται Κρήτη “ρο- 
σίσχειν ὀφιὸ Τάλω. Τοῦτον » οἱ μὲν τ χαλκοῦ 
γένους. εἶγαι λέγουσιν «οἱ δὲ, ὑπὸ Ἡφαίφου 
Μίνω δοθῆναι" [ὃς ἣν ᾿γαλκοῦς ἀνήρ" ] οἱ δὲ 
Ταῦρον αὐτὸν λέγουσιν. Εἶχε δὲ φλέζα May ἀπὸ 
αὐχένος χατατείνουσαν ἄχρι Lu χατὰ δὲ 
τὸ due TH φλεξὸς ἥλος λιήρειστο, RENE 
Οὗτος. δ Τάλως τρὶς ns ἡμέρας τὴν mac 
πεμτροχ άξων ἐ ἐτήρει " διὸ χαὶ τότε τὴν ᾿Αργὼ 
προστσλέουσαν ϑεωρῶν τοῖς λίθοις ἔξαλλεν. Ἔξα- 
τράτη) εἰς δὲ Ua Μηδείας ἀτέθαγεν " ὡς μὲν 
ἔγιοι 'λέγουσι; διὰ φαρμάχων αὐτῷ μανίαν ΜΗ: | 
λείας ἐμξαλούσης * ὡς δέ δεν ὑποσχομένης 
ποιήσειν dÿararor αὐτὸν, καὶ τὸν ἧλον ἐξελου- 
σης » ἐκρυέντος τοῦ παντὸς ἰχῶρος, ἀτσοϑανεῖν " 
τινὲς δὲ αὐτὸν, τοξευλέντα ὑ ao Ποίαντος εἰς τὸ 
σφυρὸν ) τελευτῆσαι" λέγουδι, 

Μίαν, δὲ ἐνταῦθα, γύχτα μείναντες.» Αἰγίνι 
προσίσχουσιν ὑδιρευσαοῦγαι ϑέλοντες, καὶ yi- 
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ayant offert:un sacrifice ; ils prireht-ensuite 
leur repas; alors lesdouze filles qu'Axété avoit 
- données à Médée, se mirent à les railler par 
_ maniere de divertissement; et de là il est en 
usage encore maintenant que lorsqu'on offre 
ce sacrifice, les femmes raillent les hommes. 

Ils arrivèrent ensuite à li vue de l'île’ dé 
Crète, dont Talus les empêcha d'approcher. 
Ce Talus étoit delatace des hommes d'äirain ; 
suivant d’autres, Vulcain l’avoit donné à Mi: 
nos "ἃ D'antresle bomment Taurus: Il avoit 
une veine qui lui prenoit depuis le cou jus- 
qu'au talon , et qui étoit fermée avec unclou 
d'airain **. 1 faisoit trois fois par jour le tour 
de l'ilepour la garder ; etayant aperçu le vais- 
seau des Argonautes, il Téloignoit à à coups € ‘de 

_ pierres. Médéelefitpérir, lesunsdisent quecé 
futenlerendant phrénétique par un breuvage 
qu’elle lui donna; suivant d'autres, lui-ayant 
promis de le rendre immortel, elle lui ôta te 
clou d’airain qui tenoit sa veine fermée; et 
tont son sang s'étant écoulé, il perdit la vie 
sur-le-champ ; ; enfin, d'autres disent que 
Pœas le tua en le perçant dr une fléche an 

| talon. 

Ayant passé là une nuit, ils abordtrent à 
Ægine ou y faire de l'éan, et ils eurent 

O 2 
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ταὶ "περὶ τῆς ὑδρείας “rs dun a. Ἐκεῖθεν 
δὲ διὰ τὴς Εὐξοίας καὶ τὴς Λοχρίδορ TAG 
care λ εἰς Ἰωλκὸν HAT » τὸν πάντα πλδυν ἐν 
τέοσάρσι μησὶ τελειώσαντες. 

$ 27. Πελίας se ἀπογνοὺς τὴν ὑποφιροφὴν 
τῶν ‘Aproreurärs τὸ Αἰσονα χτείνειν ἡ }ελο 
ὁ δὲ, αἰτησάμενος. ἑαυτὸν dYEAGY , ϑυσίαν 
ἐσιτελῶν, ἀδεῶς ταύρου εἷμα σιασάμε- 
vos dmédgn. Ἡ. δὲ ᾿ Ἰάσονος μήτηρ ἐτσσαρα- 
| σαμένη᾽ Πελίᾳ 3 var ἐπόλισοῦσα Fu 
Πρόμαχον. ; ἑαυτὴν ανήρτησε.. Πελίας "δὲ καὶ 
τὸν καταλειφλέντα made ἀφεκτεινέν αὐτῆς. 
Ὁ ἂν Ἰάσων χατελθῶν, τὸ μὲν δέρας ἔδωκε" 
pi. ὧν δὲ Axa nbéru ἐθέλων, καιρὸ 
ἐξεδέχετο , καὶ τότε μὲν εἰς Honor μετὰ 
τῶν αἰγισγέων “πλεύσας. ἀνέθηκε τὴν ναῦν Tloas- 
| d'avr. Αϑλεις διὰ Μήδειαν παρακαλεῖ ἴ ζητεῖν, ὃ οστως 
| Πελίας αὐτῷ δίκας ὑπσοσιχὴ κἡὶ δὲ, εἰς ra βασί- 
λεία τοῦ Πελίου παρελϑοῦσα,, πείθει" τὰς ϑυ- 
γατέρασ αὐτοῦ χ! ᾿Ασερόσειαν Saad; καὶ ”Ay- 
| ré]: τὸν πατέρα poupee χαι ἰκαϑεψῆσαι, 
διὰ φαρμάκων αὐτὸν ἐσαγγελομένη ποιήσειν 
vor” χαὶ, τοὺ πιστεῦσαι χάριν, χριὸν, μελίσασα 
vai καϑεψύσασῳ ἐφ εἴησεν de. Αἱ δὲ mit 


- 
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à ce sujet un combat avec les habitans. Delà, 
ils passèrent entre l’Eubée et la Locride, et 
arrivèrent à Iolchos, après avoir employé 
quatré mois dans toute leur navigation. 


6 27. Pélias ne croyant point que les Argo- 
nautes reviendroient, avoit voulu faire périt. 
Æson ; celui-ci ayant obtenu la permission de 
se faire mourir lui - même, offrit un sacrifice, 
et termina ses Jours avec courage, en buvant 
du sang de taureau "5. La mère de Jason après 
avoir fait des imprécations contre Pélias, se 
pendit, laissant un fils encore enfant", orné 
Promaque, que Pélias fit périr aussi. Jason 
étant de retour, lui donna la toison, et at: 
tendit une occasion favorable pour se venger. 
11 alla d'abord à l'Isthme avec les principaux 
Argonautes,et y consacra son vaisseau à Nep- 
tune. Il pria ensuite Médée de chercher quel- 
que moyen de le venger de Pélias : pour 
y parvenir, elle alla dans le palais de ce 
prince, et engagea ses filles [ Astéropée et 
Antinoé "1 à le couper par morceaux et à 
le faire cuire , leur promettant de le rajeunir 
par ses médicamens ; et pour leur en donner la 
preuve, elle fit cette expérience sur un belier 
qu'elle fit redevenir agneau. Elles suivirent 
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σασαι τὸν πατέρα κρεουργοῦσι καὶ καϑ'εἡ οὖσιν, 

ᾧ 28. “Axagos δὲ μετὰ τῶν τὴν Ἰωλκὸν 
οἰχούγτων τὸν πατέρα Sda lu, τὸν διὲ Ἰάσονα 
μετὰ “τῆς Μηδιείας τὴς Ἰωλκοῦ ἐχξάλλει.- 

Of δὲ ἧκον εἰς Κόρινθον, καὶ δέκα μὲν ἔτη 
διετέλουν ie de ἢ δι δέ ᾿ τοῦ τὴς Κο- 
ρίνθου βασιλέως Κρέοντος τὴν δυγατέρα. ὙΓλαύκην 
Ἰάσονι ἐγγυῶντος, παραφεμψάμενορ Ἰασων Μή- 
δειαν, ἐγάμει. ‘H dé, οὗς τι ὥμοσεν Ἰάσων Sous 
ἐστκαλεσαμένη , καὶ Τὴν Ἰάσονος. ἀχαρσήϊαν 
μεμψαμένη πολλάκις 9 τῇ μὲν γαμουμέηῃ “πέ- 
Ὅλον μεμαγευμένον φαρμάχῳ ἔσεμψεν, ὁ ΟΥ̓ ν 
φιεσαμένη, μετὰ του à βουδοῦντο πατρὸς ; πυρὶ 
λάθρῳ καταφλέγει, τοὺς τέ παίδας, οὖς εἶχεν 
ἐξ᾿ Fagor; Μέρβερον καὶ Φέρητα, ἀπέχτεινε 5 
Lai λαξοῦσα παρὰ Ἡλίου ὥρμα, ana διρα- 
χόντων; ἐσὶ τούτου φεύγουσα aÿ εἰς ᾿Αϑηήνας, 
Λέγεται δέ, ! ΤΊ φεύγουσα τοὺς æaid\as νη- 
σους ἔτι ὄγτας κατέλιτσεν, ἱκέτας καϑίσασα 
ἐπὶ τὸν βωμὸ τῆς Ἥρας τὴς ᾿Ακραίαφ 'Κορίνλιοι 
δὲ αὐτοὺς αγασΊησαντες. χατετραυμα TT. 

Mydua διὲ ἧκεν εἰς ᾿Αϑήνας,, χακεῖ yapune 
θεῖσα Αἰγεῖ, rue vee Mrd'or, - Eai- 
ζουλεύουσα δὲ ὑσήερον Θησεῖ. φυγάς ᾿Αθηνῶν 
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sès conseils, et firent ainsi périr leur père. 


6. 28. Acaste et les habitans d'Tolchos don- 
nèrent la sépulture à Pélas, et chassèrent 
de la ville Médée et Jason. 


Ils seretirérent à Corinthe, et y vécurent dix 
ans assez heureux ; mais Créon, roi de cette 
ville "ἢν ayant promis sa fille Glaucé à Jason, 
celui-ci répudia Médée pour l'épouser. Alors 
cette princesse invoquant les dieux parles- 

quels Jason avoit juré, et se plaignant amère- 
ment de son ingratitude, envoya à la nouvelle 
mariée un manteau empoisonné ; celle-ci s'en 
étant revêtue, fut consumée avec son père 
qui avoit voulu la secourir , par le feu qui en 
sortit. Médée tua ensuite Mermérus et Phérès, 
les deux enfans qu'elle avoit eus de Jason ‘*, 
et s'enfuit à Athènes sur un char attelé dedra- 
gons , que le Soleil lui avoit donné. D’autres 
disent qu'elle laissa ses enfans très - jeunes, 
après les avoir mis sous la protection de 
Junon Ascræenne , et que les Corinthiensles 
ayant arrachés de son temple, les tuèrent. 

Médée se rendit à Athènes, et y épousa 
Ægée , dont elle eut un fils nommé Médus". 
Ayant cherché par la suite à faire périr Thé- 
sée , elle en fut chassée avec son fils. Celui-ci, 
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΄ 
“ αλλ Ι \ + \ 
μετὰ τοῦ παιδὸς ἐκξαλλεται. ᾿Αλλὰ οὗτος μὲν 
CO Ι ! \ \ ! 
“πολλῶν κρατησας βαρίαρων, ΤῊΝ ὑφ᾽ ἑαυτον XS- 
εἴ ͵ » | \ ͵ 
par ἀσασαν Μηλιαν ἐκάλεσε, χαὶ gpaTeuoevos 
Ι ᾿ 
ἐπὶ Ἰνδοὺς ὠτσέδανε. 
! \ ! ᾿» 3 | 
Μηδεια d\é εἰς Κολίχους ἦλθεν ἀγνωσῖος, και 
ee 2! \ " " es ! 
χαταλαζοῦσα Αἰήτην Uaro τοῦ ἀδελφοῦ Πέρσου 
τω ! 9 ! Ι e “ 
της βασιλείας ἐσΊερημένον, XTEIVATL TOUTOY, TU 
\ 4 ! » ! 
ATP τὴν βασιλείαν ατσοχατἐσήἼησεν. 


après 
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après avoir vaincu beaucoup de peuples bar- 
. bares, donna le nom de Médie au pays qu'il 
avoit conquis. Ayant ensuite entrepris une 
expédition contre les Indiens, il y perdit la 
vie. - 

= Médée retourna à Colchos sans y être con- 
nue ; et ayant trouvé Æétes détrôné par son 
frère Persès, elle tua ce dernier, et rendit 
la couronne à son père. 


ΑΠΟΛΛΟΔΏΡΟΥ 
TOY A@HNAIOT 
BIBAIOOHKHS. 


ΒΙΒΛΙΟΝ BE! 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A. 


4 


αν ! 
( τ. Ἐσειδη δὲ τὸ τοῦ Δευκαλίωνος διεξε- 
la: Ι! 3 ! / ᾿ ! 
ληλυϑαμεέν γένος» ἐχομένως λέγωμεν TO Ἰνάχου. 
᾽ “ ! ! 5) 
Queavou καὶ Τη)νος γίνεται mais IvaYos, 
ν > + \  » ἡ 2] ' Ce 
αῷ où ποταμὸς ἐν Apyes [a 05 καλείῖται- 
! À / 9 Ce ! 
Τουτου καὶ Μελίας τὴς O2xeavou Φορώνευς Te 
\ \ “-"" 2! ἢ ! 1 
χαὶ Αἰγιαλεὺς παῖδες ἐγένοντο. Αἰγιαλέως μὲν 
“ 2) 3 ! ς } εἰ » 
our, amaiNos ἀτοΌ  αγοντος, ἡ χῶρα d'art Ai- 
! ᾿ \ \ ! m 4 
γιαλεια Ex ANT, Φορώγευς δὲ daaons Ts vo le- 
! ! / 
por Πελοισοννήσου mpocayopeudeions διυνωσήεύων, 
, QE ! ! 3) | ! 
ἐχ, τὴς Λαοδιχης NuuQns Ami xai N:0Cm 
Ι [4 \ ἣν" ln \ e “ 
ἐγέννησεν. Avis μὲν οὖν εἰς τυραννιδια τὴν ἐαντοῦ 
4; RS \ h! À / 
μετασίησας διυνάμιν, χαὶ βιαιος ὧν Tupærvos , 
9 ! > 9e Ἢ \ ! , ! 
ογομάσας ἀφ ἐαυτου τὴν [leAomrorvnoor Ατοὶ αν, 
Ι Ι ΝΝ \ 
Ugo Θελξίονος -καὶ Tea ivos ἐπ (ουλευϑεῖς ᾽ 
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CHAPITRE PREMIER 


6 1. AYANT fait l’histoire de la postérité de 
Deucalion, je vais passer à celle d'Inachus. 

Inachus, qui donna son nom au fleuve qui 
passe à Aryos, étoit fils de FOcéan et de Té- 
thys :. : 

IL eut de Mélia, fille de l'Océan ; deux 
fils , Phoronée et Ægialée ; ce dernier mou- 
rut sans enfans, et le pays prit de lui le 
nom d'Ægialée*. Phoronée * régna sur tout 
le pays qui prit, par la suite, le nom de Pélo- 
ponnèse *, et il eut de la nymphe Laodicé*, 
Apis et Niobé. Apis ‘ changea en tyrannie 
l'autorité dont ἢ jouissoit, et donna au Pélo- 
ponnèse le nom d'Apia. Comme il étoit très- 
cruel, Thelxion et Telchines” ayant conspiré 
contre lui, le tuèrent ; Hne αὐ point depos- 

| À | 


116 BIBLIOTHÈQUE 
ἄσαις ἀπέθανε, καὶ γομισϑεὶς ϑεὸς, ἐκλήθη 
Σάρας. 

Νιόξης δὲ καὶ Διὸς, ἢ πρώτῃ γυναικὶ Zeus 
SATA ἐμίγη παῖς Ἄργος ἐγένετο" ὡς δΔέ'Ακου- 
σίλαος Φησι. χαὶ Πελασγός, ἀφ᾽ οὗ χληθηναι 
τοὺς τὴν ΠΕελοσσόννησον οἰκοῦντας Πελασγούς. 
Ἡσίοδος δὲ τὸν Πελάσγον αὐτοχϑονά Φησιν 
εἶναι. ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τούτου πάλιν ἐρούμεν, 
| δ᾿ 2. ᾿Αργος δὲ λαβὼν παρὰ Φορωνέως τὴν Ba” 
σιλείαν, ἀφ ἑαυτοῦ τὴν Πελοσοννισον ἐκάλεσεν 
Ἄργος. Καὶ γήμας Εὐάδινην τὴν ΣΊρυμονος χαὶ 
Νεαίρας, ἐτέκνωσεν Ἔκβασων; Πείρανδον,᾿ Εσί- 
d'avpor, Kpidoo à ὃς χαὶ τὴν βασιλείαν παρέλαξεν. 
’ExGaoou δ ὲ ᾿Αγηνωρ σίνεται. Τούτου διὲ "Apyas 
ὁ ᾿Πανόαης λεγόμενος. Εἶχε δὲ οὗτος ὁφ3 αλ- 
μοὺς μὲν ἐν παντὶ τῷ σώματι " ὑπερξάλλων 
δὲ δυνάμει, τὸν μὲν τὴν ᾿Αρκάδιίαν λυμαινόμενον 
ταῦρον ἀνελωῶν, τὴν τούτου διοραὶν ἠμφιέσατο. 
Σάτυρον δὲ, τοὺς ᾿Αρχαΐδιας ἀδικοῦντα, χαὶ 
ἀφαιρούμενον Ta βοσχήματα, ὑπσοσΊ)ας ἀπέκ- 
rave Λέγεται δὲ, ὅτι καὶ τὴν Ταρτάρου καὶ 
Γῆς ἜΝ Ιδιυαν, ἢ τοὺς παριόντας συγήρισαζεν, 
ἐσιτηρήσας χοιμωμέγην ἀπέκτεινεν. Ἐξεδιίκησε δὲ 


VV A, ! , ἢ Φ[ 9 ἕς τῇ 
καὶ Toy Amid'os Φογον τοὺς αἰτίους ὠτοχ τείνας, 
Ε | Ἰ 
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térité ; il fut mis dans la suite au nombre des 
dieux , sous le nom de Sarapis *. 5. 

Niobé, la première femme mortelle avec 
qui Jupiter ait eu commerce ® , en eut un fils 
nommé Argus‘,et suivant Acusilas, un autre 
nommé Pélasgus, qui donna son nom aux 
habitans du Péloponnèse. Hésiode dit que ce 
dernier étoit Autochthone ; nous en parle- 
rons encore ailleurs. 

Θ 2. Argus succéda à Phoronée , et le Pé- 
loponnèse prit de lui le nom d'Argos ; ayant 
épousé Evadné "", fille de Strymon et de 
Néæra , il en eut quatre fils , Ecbasus *, Piran- 
thus “*, Epidaurus * et Criasus * qui lui suc- 
céda au trône. D'Ecbasus'’ naquit Agénor, 
qui eut pour fils Argus ,surnommé Panoptès ; 
il avoit en effet des yeux sur tout le corps "ἢ. 
Il étoit d'une force extraordinaire. Ayant 


tué un taureau qui ravageoiït l’Arcadie, il se 


revêtit de sa peau ‘. Il combattit et tua un 
satyre qui faisoit beaucoup de mal aux Ar- 
cadiens et enlevoit leurs troupeaux. On dit 
aussi qu'ayant épié l'instant de son sommeil, 
1l tua Echidne, fille du Tartare et de la 
Terre*, qui enlevoit les passans. Il vengea 


‘aussi la mort d’Apis, enfaisant mourir ceux - 


qui l'avoient tué. , 
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\ . V > me. + | 
6 3. Ἄργου δὲ καὶ Toumwns τῆς Ασωτοῦ 
me Ἢ -.- τη ἢ Ι 
σαῖς ἴασος, οὐ φασὶν Lo Vera, Κασήωρ δὲ 
, \ À 
ὃ συγγραψας Ta ρονικὰ ἀγνοήματα, καὶ 
\ m 1 ! \ 1,7 
“ολλοί τῶν Paye : ΟΝ ΤῊΝ ἴω AL 
Ἡσίοδος δὲκαὶ ᾿Ακόυσιλαος ip αὐτὴν φασιν 
ἐἶγαι. Ταύτην, ἱ ἱερωσύνιν τῆς Ἥρας ἔχουσαν, Zeus 
ἐφϑειρε " φωραλεὶς δὲ ὑφ, Ἥρας, τῆς μῶν κόρης 
εἰ ψάμενος εἰς βοῦν. μετεμόρφωσε λευχήν, αὐτὴν διὰ 
“" ! \ “ον! ! 
ατὐωμοσατο μὴ συνελδειν, Διὸ φησιν Ἡσίοδος, 
» » -» ͵,, > 1  -ν œ 9 À \ 
οὐχ, dde ΤῊ τ τῶν Secy ὀργὴν Tous 
yiromérans ὅρκους ὑπὲρ ἔρωτος. Ἥρα δὲ αἴτησα- 
μένη παρά Διὸς τήν βοῦν, φύλακα αὐτὰς. κατέσς 
Ἴησεν ἼΑργον Toy maria ln, 0, ᾿Ασχλητσιαΐδης μὲν 
᾿Αρέσήορορ λέγει υἱὸν Φερεκύδης δὲ, Ἰναΐχου " 
Κέρχωψ. δὲ, Ἄργου καὶ Ἰσμήγης τὴς na 
ϑυγατρὸς "᾿Αχουσίλαος διὲ γηγενὴ αὐτὸν λέ 
AT D © 1 ἢ nn! \ 
vis OuTos ἐχ, τῆς ἐλαίας᾽ ὀρ οὐτΤῊνγ., 
ἥτις ἐν τῷ Μυκηνουίῳν. ὑσῦρχο ἄλσει. Διὸς 
δὲ ἐπιτάξαντος ᾿ Epun κλέψαι τὴν βοῦν, μυνύ- 
σαντος Ἱέρακος,, ἐπειδὴ CL οὐχ, ἠδύνατο, 
Me βαλὼν ἀτπέχτεινε τὸν “Apyor , ὅθ ν᾽ Αργει- 
Φόντης ἐκλήθη.᾿ Ἦρα δὲ τὴ βοὶ οἱ φτρον ἐμξάλλει" 
\ - | ! ! A 
ἡ d\é APOT OV ἧχεν εἰς τον da ἐχείγης Ἴονιον κλπ 
! 2) \ m 9 ! 
τον χλη)έντα, " ἐφειτα δια τὴς Ἰλλυρίδος πα- 
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63. D'Argus et d'Ismène, fille du fleuve 


Asope, naquit [8588 qui fut, à ce qu'on dit, 
père d'Io. Castor, dans son Traité sur les er- 
reurs chronologiques, et la plupart des poëtes | 
tragiques, disent qu’elle étoit fille d’Inachus *. 
Hésiode et Acusilas disent qu’elle étoit fille de 
Pirèn **, Elle étoit prêtressa de Junon lorsque 
Jupiter la séduisit ; mais ayant été surpris par 
Junon avec elle il la changea, par son attou- 
chement , en une vache blanche, et jura qu'il 
n'avoit eu aucun commerce avec elle. C'est 
pourquoi Hésiode dit que les parjures des 
amans n'excitent point la colère des dieux. 
Junon ayant demandé cette vache à Jupiter, 
lui donna pour gardien Argus Panoptès qui 
étoit fils d'Arestor , suivant Asclépiades ; d'I- 
nachus, suivant Phérécydes * ; d'Argus et 
d’Ismène , fille d’Asopus, suivant Cercops; 
enfin, Acusilas dit qu'il étoit fils de la Terre. 
Arguslattachoit à un olivier qui étoit dansles 
bois de Mycènes. Jupiter ordonna à Mercure 
de la lui dérober ; mais Hiérax l'ayant décou- 
vert, Mercurene pouvant plusse cacher , tua 
Argus d'un coup de pierre *; c'est pourquoi 
on le gomme Argiphontes. Junon alors en- 
voya un taon qui, s'attachant à la vache, la 
fit se jeter dans le golfe qui prit d'elle le 
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- en Ὁ e 6 “- ? 
poses TOY a σε æAouca , διεζη 
τὸν τότε μὲν καλούμενον πόρον Θρῴχιον, γῦν d\e! 
ἀτ' ἐκείνην Boraropnr. Ἐπελϑοῦσα δὲ εἰς Σκυ- 
ia καὶ τὴν Κιμιμεριδα γῆν, πολλὴν χέρσον 
σλανηϑεῖσα, καὶ πολλὴν διανηξαμέν ϑαλασ- 
σαν Εὐρωτης τ καὶ ‘Acias, TEAGUT @30) ἥκεν 
εἰς ΑἰγυσΊον " dou τὴν ἀρχαίαν μυρφὴν οσο- 
AaGouoa , γέννα παρὰ τῶ Νείλῳ ποταμῷ 
; ΓΝ Ὁ | \e/ Ὁ“ 
ἝἜσπαφον maid\a, Τοῦτον διὲ Ἥρα. δεῖται Kou- 
Ι , mn " e \ > ! » ! 4 
ρἡτων αφανὴ ποιῆσαι "οἱ δὲ ἡφαγισαν AUTO. Και 
\ ! ! ! \ 
Ζεύς μὲν αἰοδγόμενος κτείνει Κουρητας" Ιω δὲ 
> À ! Ὁ» \ ! ! 
ἐσὶ ζητησιν τοῦ παιδὸς ἐτρασετο. Πλανγωμένη 
\ \ ! ΙἼ 4. > \ ! 
δέκατα Συρίαν ἀτσάσαγ" (έκει ap EMAYUETO ; 
e -“ ! ! \ , Ve} 
ὡς τοῦ Βυξλιων βασιλέως γυνὴ ἐτιϑήνει τὸν uioy) 
\ “ 3) 
καὶ τὸν Ἔσαφον εὐροῦσα., εἰς ΑἰγυσΊον ἐλ- 
“ὉὋ 3 ! ! -Ὁ A ! 
Jouca , ἐγαμηλη Τηλεγονῳ τῷ βασιλεύοντι 
! Ι ! \ . ! 
TOTE Αἰγυσήιων. Tpuraro δε αγάλμα Anpor 
do ἣν ἐκάλεσαν σιν Αἰγυφήιοι, χαὶ τὴν Ἰὼ 
Ἴσιν ὁμοίως προσηγόρευσαν. 
Ι | ! 
$ 4 Ἔψαφος δὲ, βασιλευῶν pret: 
γαμει 5 Μέμφιν ΤῊΝ Νείλου ϑυγατέρα, καὶ ἀπὲ 
ταύτης χτίξει Μέμφιν πόλιν, χαὶ Τεχυοῖ ϑυ- 
γατέρα Λιζυύην, ap ἧς ἡ χώρα AiÇun ἐκλήθη, 


nom 
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ποιὰ d’[onique *, Elle traversa ensuite l'Illyrie, 
et ayant franchi le mont Hæmus, elle passa à 
la nage le détroit de Thrace, qu'à cause d'elle 
on nomme maintenant Bosphore. Elle alla en: 
suite dans la Scythie et dans le pays des Cim- 
mériens:; et ayant parcouru beaucoup de pays 
par terre et traversé à la nage beaucoup de 
mers, tant de l'Enrope que de l'Asie, elle arriva 
enfin em Egypte, où ayant repris sa première 
forme , elle mit au monde ,-près le fleuve du 
Nil , un fils nommé Epaphus *. Les Curètes le 
firent disparoître à la prière de Junon "7, et 
Jupiter irritéles tua. Lo se mit à la eblierehe 
de son fils, et-parcourut , à cet effet , toute ὦ 
la Syrie, car ΟΒ lui avoit appris qu'il étoit 
nourri par la femme du roi de-B yblos. L'ayant 
enfin retrouvé , elle refourna en Egypte, où 
elle épousa Télégone qui y régnoit alors. Élle 
y éleva une sfètue à Cérès, que les Egyptiens 
nommoient Isis ; et ellé y fut aussi so sous. 
le même nom. 


S 4. Epaphus régna sur TEgypt ; 2 y 
épousa Memphis, file du Nil. 1] bâtit une ville 
à laquelle il donna le noûr de son épouse, εἰ 
il en eut une fille nommée Libye, qui donna 
son nom au pays “. 


T. L. ΝΞ: 


_ 
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AiGuns δὲ καὶ ΤΣΟῚ ὩΣ γίγονται ni 
δίδυμοι, AMOR καὶ Βῆλος. 

᾿ΑὙήνῶρ μὲν οὖν εἰς «Φοινίκην ἀπαλλαγεὶς 
ἐξασίλευσε, XXE! 1 [τὴς] μεγάλης ἕξι € ἐγένετο 
γενεάρ χης" NT ὑπερλησόμεβα περὶ τούτου. 

Βῆλος Δὲ, ὑπομείνας ἐν  Aiyua lo, βασιλεύει 
μὲν Αἰγυσήου" γαμεῖ δὲ ᾿Αγχινοὴν τὴν Νείλου 
ϑυγατέρα, καὶ αὐτῷ γίνονται παῖδες δίδυμοι, 
Αἰγυπῖος χαὶ Aaraës * ὡς » Φησιν Εὐριαίδοις, 
χαὶ Κηφεὺς, καὶ Φινεὺς προσέτι. 

Δαναὸν μὸ οὖν Βηῆλος ἐν AiQGuy XATOXAT EN 5 
Αἰγυτῆον δὲ ἐν ᾿Αραῤίᾳ᾽ ὃς χα! κατασήρεψεμε- 
vos τὴν Μελαμωύδοων χῶραν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ὠγὸ- 
. μασὲν Αἴγυτον. Τίγονται διὲ ἐχ' πολλῶν γυ- 
γαικῶν Αἰγυσήῳ μὲν raides πεντήχοντω " Su 
γατέρες δὲ Δαναῷ πεντήκοντα. ΣΊασιασαν- 
τῶν δὲ αὐτῶν πρὸς ἀλλήλους πρὶ. ΤῊς ἀρχῆς 
ὑφ-Έρον; Δαναὸς τοὺς Aiyuaæ lou παῖϊδιας d\éd\or- 
χῶς, ὑποθδεμένης Αϑηγῶς αὐτῷ, ναῦν πρῶτος 
χατεσχεύασε [τὴν κληθεῖσαν ὡς ἀτσὸ τοῦ ae 
| δου Τα! ϑυγατέρων ἘΠῚ “πΕΝΤΉΧΟΥΤΌΡΟΝ » ἐν 1 

τάς κόρα ἐνθέμενος : ἔφυγε. 
᾿ς Προσάγων δὲ Ῥόδῳ, τὸ τὴς Λινδίας ᾿Αϑηνῶς 
ἄγαλμα ἱδρύσατο. ᾿Ἐντεῦϑεν διὲ ἧκεν. εἰς Ἄργος, 
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De Libye et de Neptune naquirent ΘΕῚΣ 
fils jumeaux , Agénor et Bélus. 


Agénor s'étant rendu dans la Phénicie , y 
régna, et y fut chef d'une nombreuse posté- 
rité *’ ; c’est pourquoi je renverral à un autre 
endroit ce que j'ai à en dire. 

Bélus resta en Egypte, et il en fut roi; il 
épousa Anchinoé, fille du Nil; il en eut deux 
fils jumeaux, Ægyptus et Danaüs, et, sui- 
vant Euripides, Céphée et Phinée. 


Bélus plaça Danaüs en Libye, et Ægyptus 
en Arabie. Ce dernier ayant soumis le pays 
des Mélampodes, lui donna son nom. Il eut 
de plusieurs femmes cinquante fils, et Danaïüs 
eut cinquante filles *. La guerre s'étant éle- 
vée entre eux quelque temps après, au sujet 
de leurs états *, Dauaüs craignant les fils 
d'Ægyptus, construisit, par le conseil de 
Minerve, le premier vaisseau qui eût été fait ; 
on le nomma Pentécontore, à cause du nom- 
bre de ses filles. 1] les y embarqua et s'en- 
fuit avec elles **, | 


Ayant abordé à Rhodes ,il y érigea une 
statue à Minerve la Lindienne * ; 1] se ren- 


Q 2 
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““ CAR 
χαὶ τὴν βασιλείαν αὐτῷ παραδίδωσι Γελανὼρ 
e _! 1 > ἢ \ ! ων ! 
ὁ τοτὲ βασιλεύων. AUTOS δὲ XPATATAS Τὴς Y pas 
es ωὭ \ " ! 

ἐφ᾽ ἑαυτοῦ τοὺς ἐνοικοῦντας Δαναοὺς nes 
᾿Ανύδερου δὲ τὴς χώρας ὑσαρχούσης, ἐπειδὴ καὶ 
| τας πηγαῖς ἐξήρανε Mages prior Ἰνάχῳ, διότι 
Th χώραν ᾿Αθηνῶς € ἐμαρτύρησεν ἐιναι, τάς ϑυγατέ: 


e l 3 ! t Ce . 
pas υδιρευσομένας ἔσεμψε ᾿ Lis δε αὐτῶν A LLU= 


Lévy ζητοῦσα ὕδωρ Pia Jai βέλος ἐσὶ ἐλάφον, χαμ 
κοιμωμένου Σατύρου τυγχάνει " κακεῖνος περια- 
γας-ς ἐσεθύμει συγγενέσθαι "ΙΠοσειϑιῶνος διὲ ἐτσι- 
φανέντος, ὁ | Σάτυρος μὲν ἔφυγεν, ᾿Αμυμώνη δὲ 
τούτῳ συγευνάζεται , καὶ αὐτῇ Ποσειδῶν τας 
ἐν Λέβνῃ πηγάς ἐμήνυσεν. 

$ 5: Οἱ δὲ Αἰγυσήου “παῖδες ἐλλόντες εἰς "Ar 
70. τὴς τὲ ἔχ}ράς παύσασϑαι 1 αταρεχαίλουν, χαὶ 
τὰς ϑυγάτέρας αὐτοῦ γαμεῖν ἡξίουν᾽ Δαναὸς 


— 


δὲ, ἅμα μὲν ἀστις-ὧν αὐτῶν τοῖς ἐτσαγγέλμα- 
cu, ὧμα δὲ χᾳὶ. μνησικακῶν περὶ φυγῆς, 
ὡμολόγει τοὺς γάμους, χαὶ διεκλήροῃ τας κό- 
pas. Ὑσερμνηφιραν μὲν οὖν Τὴν πρεσθυτέρα! 
ἐξεῖλε Auyuë , καὶ Γ οργοφονὴν [pare " οὗτοι 
γὰρ ἐχ, βασιλίδος γυναιχος A pyuqins ἐγεγόνεισαν 
Aiyvæ lo. Τῶν δὲ λοισῶν ἐλαγον Βουσιρις pet 
χαὶ Ἐγκέλαδος χαὶ Λύκος καὶ Δαΐφρων τας 
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dit de là à Argos, et Gélanor qui y régnoit 
alors, lui céda la couronne *, Danaïüs étant 
ainsi devenu maître du pays , donna aux ha- 
bitans le nom de Danaens *. Neptune ayant 
desséché toutes les fontaines pour se venger 
d’Inachus, qui avoit rendu témoignage que 
le pays appartenoit à Minerve *, Danaüs en- 
voyoit ses filles puiser de l'eau : Amymone, 
l’une d’entre elles, cherchant une fontaine, 
lança un trait contre un cerf, et atteignit un 
satyre qui dormoit : ce satyre s'éveilla, et 
voulut lui faire violence ; mais Neptune s'é- 
tant montré, le satyre s'enfuit; Neptune jouit 
d'elle, et lui fit connoître les fontaines de 
Lerne ”. | 

. S5. Lesfils d'Ægyptus étant venus ensuite à 
Argos, cherchèrent à se réconcilier avec Da- 
naüs , et lui demandèrent ses filles en mariage. 
Danaüs se méfiant de leurs promesses, et vou- 
lant en outre se venger de son exil, les leur pro- 
mit, et les leur distribua au sort. À vant cepen- 
dant de tirer au sort, il donna Hypermnestre, 
l'aînée de toutes, à Lyncée , et Gorgophone à 
Protée.lls étoient tousles deux fils d’Argyphie, 

reine, et femme d’Ægyptus; quant aux au- 
tres : Busiris, Encelade, Lycus et Daïphron 
eurent pour femme Automate ®, Amymone, 


Ν 
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Δαναῷ γεννηδείσας ἐξ Εὐρώσης Αὐτομάτην, 
᾿Αμυμώνην, ᾿Αγαύνν, Σχαιήν. Αὗται δὲ ἐκ 
βασιλίδος ἐγένοντο Δαναῷ " ἐκ δὲ Ἐλεφαντίδιορ, 
r οργοφόνη χαὶ Ὑσερμνης- ρα, [Δυγκεὺς δὲ καὶ 
Καλύχην ἐλαχον) “Tops δὲ Ἰασοδαμειαν, 


᾿Χαλκώδων Ῥοδιίαν ; ᾿Αγήνωρ Κλεοσάτραν, Χαῖ- 


τος ᾿ΑσΊερίαν ὃ Διοκορυσήης Φιλοδιάμειαν ᾿ 
ἼΑλχις Γλαύχην, ᾿Αλκχμῆνωρ Ἱυτομέδουσαν, 
Ἰσύολοος Τὸ opynr, Εὐχήνωρ Ἰφιμέδουσαν, ‘To 
τόλυτος Ῥόδην, Οὗτοι μὲν οἱ δέχα ἐξ ᾿Αραζίας 


“γυναικὸς. αἱ δὲ “παρθένοι ἐξ ᾿Αμαδιρυάδων γυμ- 


φῶν" αἱ μὲν ᾿Ατλαντείης, αἱ δὲ ἐχ Φοίΐζης. 
Aya loaepos δὲ ἔλαχε ΠεΙρηνην. Κερκέσήης 
δὲ Δώριον : Εὐρυλαμας Φάρην» Αἴγιος Μνήσ- 
Ἴμαν,᾿ Αργίος Etam, ᾿Αρχέλαος ᾿Ανεξι(ίην, 
Méraxos No, Οἱ dé ém le ἐκ Φοινίσσης γι. 
χὸς, αἱ δὲ παρλένοι ἐξ Αἰθωσιδος,᾿ Αχληρωτὶ δὲ 
ἐλαχον δι ὁμωνυμίαν ταὶς Μέμφιδιος οἱ ἐκ, Tupias, 
Κλειτὸς Κλειτὴν, Σθένελος Σιθενέλην , Χρύσιπ- 
gros Χρυσίπισην. Οἱ δὲ ἐχ Καλιαγδης Nuu- 
qns παῖδες δώδεχα ἐκληρώσατο παραὶ τῶν ἐχ 
Πολυξοὺς Ναΐδος " ἦσαν δὲ οἱ μὸ maid\es, Eu- 
ρύλοχος » Φαντης, ᾿Περιαϑτένης,᾽ Ἕρμος, Apias , 


᾿ Ποταμῶν , Kioseus , Λίξος : “Tubps ; Βρόμιος ᾿ 
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ÂAgavé οἱ Scæa que Danaïüs avoit eues d'Eu- 
rope (Gorgophone et Hypermnestre étoient 
filles d'Eléphantis * ). Istrus épousa Hippoda- 
mie ; Chalcodon, Rhodie; Agénor , Cléopä- 
tre; Chaitus, Astérie ; Diocorystès, Philoda- 
mie ; Alcis, Glaucé ; Alcménor , Hippomé- 
duse; Hippothoüs, Gorgé; Euchénor, Iphi- 
méduse *; Hippolyte, Rhodé. Les jeunes 
gens étoient fils d’une femme d'Arabie , et les 
filles avoient pour mère Atlantée et Phæœbé, 
nymphes hamadryades.Agaptolème obtint au 
sort Pirène ; Cercestes, Dorie ; Eurydamas, 
Phare; Ægius, Mnestra; Argius, Evippé; 
Archelaüs, Anaxibie; Ménachus, Nélo. Les 
sept garçons étoient nés d'une femme Phéni- 
cienne , et les filles avoient pour mère une 
Æthiopienne.On donna, à cause de la ressem- 
blance des noms, sans tirer au sort , les filles 
de Memphis , aux fils de T yria ; Clitus à à Clité, 

Sthénélus à Sthénélé , et Chrysippus à Chry- 
sippé. Les douze fils de la nymphe Caliande 
tirèrent au sort les douze filles de la Naïade 
Polyxo. Les fils se nommoient Euryloque, 
Phantès, Peristhènes, Hermus, Dryas, Po- 
famon, Cissée, Lixus, Imbrus, Bromius, 
Polyctor et Chthonius. Les filles étoient Au- 
tonoé, Théano, EÉlectre, Cléopâtre, Eury- 
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Πολύχτωρ ; Χθόγιος" αἱ δὲ χῦραι [ Νύμφης ] 
Αὐτονόη, Θεανῶ, Ἠλέκτρα, Κλεοσάτρα, Εὐ- 
pod TAauxiTan a ᾿Ανθήλεια,, Κλεοδλώρη ᾿ 
Εὐϊπτση ᾿ Εὐρωτὼ ὃ ΣΊυγνη χαὶ Rp. Oi 
dec ε Γοργόνων Aiyial γενόμενοι ἐκληρώσαντο 
περὶ τῶν ἐχ Πιερία.» χαὶ λαγχάνει Περέίφας 
μὲν ᾿Αχταίην, Οἰνεὺς Ποδιάρκην, Αἰγυΐσ7ος 
Διωξί πεν, Μεταάλκης. δὲ ᾿Αδυτην : Ados 
᾿Ωχκυφέτην, Πυλάργην "Nue. ᾿Οὕτοι δέ εἰσι 
νεώτατοι. Ἴδας Ἱστοδίχην, Δαΐφρων ᾿Αδιαν- 
τὴν᾿ (αὗται δὲἐκχ μητρὸς ἐγένοντο Ἕρσης .) Πα:- 
δίων Καλλιθίκην», ᾿ἸΑρίηλος Οἴμων , ὙσΈρζιος 
Κελανώ, ἸπισοκορυσΊης Loco hr. Οὗτοι ἐξ 
Hpauo lime * αἱ διὲ ἐχ Κοοσε | 
- Ὡς δὲ ἐκληρώσαντο τοὺς γάμους. 5 liens 
ἐγχειρίδια διαδίδωσι ταῖς ϑυγατγράσιν" αἱ δὲ 
χοιμωμένους τοὺς. γυμφίους ἀτέκτειναν πλὴν 
ὙψερμνησΊρας. Αὕτη διὲ Λυγκέα διέσωσε, παρ- 
ϑέγον αὐτὴν φυλάξαντα. Διὸ καθείρξας αὐτὴν 
Δαναὸς ἐφρούρει, Αἱ δὲ ἄλλαι τῶν Δαναὸν 
ϑυγατέρων τάς μὲν χεφαλαὶς τῶν νυμφίων ἐὶ 
τῇ Λέρνη χατώρυξαν , τὰ δὲ σώματα po 
τῆς πόλεως ἐκήδευσαν. Kai auras ἐχαθηραι 
᾿Αθηνῷ τε καὶ Ἑρμῆς, Διὸς χελεύσαντος. 

. dice, 
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dice, Glaucippe , Anthélée, Cléodore, Plé- 
xippe, Euroto, Stygné et Brycé*. Ceux qu'Æ- 
gyptus avoit eus des Gorgones, tirérent au 
sort les filles que Danaïüs avoit eues de Piéria. 
Périphas fut marié à Actée ; Œnée à Podarcé; 
Ægyptus à Dioxippe ; Métalcès à Adyte ; 
Lampus à Ocypèté; Jdmon à Pylargne. Les 
plus jeunes étoient , Idas qui épousa Hippo- 
dice; Daiphron qui épousa Adiante : ces deux 
filles avoient Hersé pour mère.Pandion épousa 
Callidice ; Arbélus, Oimé; Hyperbius, Celæ- 
no“; Hippocorystès, Hypéripte : les garçons 
étoient fils d'Hephæstine , et les filles avoient 
Crino pour mère. 


Les mariages étant ainsi assortis, Danaüs, 
au repas de noces, donna à chacune de ses 
fillesun poignard , et elles tuërent toutes leurs 
époux , lorsqu'ils furent endormis, à l’excep- 
. tion d'Hypermnestre qui sauva Lyncée, qui 
Jui avoit conservé sa virginité #; c'est pour- 
quoi Danaüs la renferma *. Les autres enter- 
rerent les têtes de leurs maris près des fontai- 
nes de Lerne, et donnèrent la sépulture à 
leurs corps devant la ville. Minerve etMer- 
cure les purifièrent de ce meurtre par l'ordre 
de Jupiter. 

LT R 
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\ e/ ! 
Δαναὸς δὲ ὑσΊερν Ὑτερμνησραν Avyxer 
! \ «ἢ \ ! ᾽ 
συνώχισε" τας δὲ λοισας ϑυγατέερας εἰς γυμ- 
\ ΄ Ὁ “Ὁ ]! 
γιχὸν αὐγῶγα τοῖς γιχῶσιν ἐδιωώχεν. 
Ι Vs. & A ἜΝ: 
᾿Αμυμώνη διὲ ἐκ, ΙΠοσειδιῶγος ἔγένγησε Ναυ-- 
æ ! ! ! 
Φ λιον. OuTos uaxpoGios VEVOLLEVOS | TA EOY ΤῊΥ 
ὍΝ, vw  », ! 9. ἢ ! 
SdAaoTay , τοῖς ἐμπισΊουσιν Emi ϑανατῳ 
, ! ! ñ \ > _1 -" 
ἐδυσφορει " συγέξρη οὖν χαὶ αὐτὸν τελευτῆσαι 
» |! “ὦ ! eo 3 ! 
ἐκείνῳ τῷ TAYATO , QE ἄλλων TENEUT AO LIT GY 
! re . \ 
ἐδυσφορει. ἔριν δὲ τελευτησαι Η ἔγημεν, ὡς με 
| ! / \ ΜΝ 
οἱ Τραγικοὶ λέγουσι.) Κλυμένην τὴν KaTpews. 
\ t ! ! ! | 
εἷς διὲ ὁ Tous Noo'lous γράψας, Φιλυραν" ὡς δὲ 
> | €. ! \ » ? 
Κερχωψ, “Hoioyny " χαὶ ἐγέννησε Παλαμηδην, 
3) ! 
Oiaxa, Ναυσιμέδιοντα. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β' 


\ \ \ » | 
ᾧ τ. Λυγκεὺς δε, μετὰ Aayaoy "Apyous 
! 3 ! “Ὁ DO 
Jruvacleuor, ἐξ Tarcpuno‘las Texvi παῖδα 
s ‘ 
Αἴαντα, 
| Ι \ ! aa ! 
Τούτου δὲ χαὶ Quancias τὴς Μανγτινέως 
! “»“ο᾽ο. ! ! \ CA 
δίδυμοι παῖδες ἐγένοντο Axpioios χαὶ Προιτος. 
Ὁ \ VV \ SN 3. 9! | 
OUT, χαὶ xaTa γασῆρος μὲν TI OVTES 9 
| ο \ Ι ES ! 
és lai oy æpos ἀλλήλους" ὡς δὲ ἀγετράφη- 
ἱ \ CE / ! À | 
σαν. “περὶ τῆς βασιλειας ἐτσολέμουν, καὶ στο- 
“Ὁ > ! Us \ ! 
λεμούντες εὗρον ἀστσίδας “πρῶτοι "καὶ XPATA=" 


\ 
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Danaüs donna par la suite Hypermnestre 
à Lyncée* , et maria ses autres filles à ceux 
qui remportèrent la victoire dans les jeux 
publics “ἢ | 

Amymone eut de Neptune Nauplius # ; 
étant devenu très-vieux et naviguant sur mer, 
il plaignoit beaucoup le sort de ceux qui y 
perdoient la vie; il lui arriva cependant de 
périr de cette manière “. Avant de mourir, 
il épousa, suivant les tragiques, Clymène, 
fille de Catrée “, ou Philyre, suivant celui qui 
a écrit les retours ; ouenfin, Hésione , comme 
le dit Cercops , et il en eut trois fils, Pala- 
méde, Œax et Nausimédon. 


CHAPITRE IL 


Θ 1. Lyncée fut roi d'Argos après la mort 
de Danaüs, et il eut d'Hypermnestre u un fils 
nommé Abas:. 

Ce dernier eut d'Ocalie, fille de Mantinée, 
deux fils Jumeaux, Acrisius et Prœtus *. 


Ils se battoient déjà dans le ventre de leur 
mère; et étant devenus grands, ils se firent 
la guerre pour se disputer la couronne. Ce 
fut dans cette guerre qu'ils inventèrent les 

R 2 
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, l ἽΝ : ᾽ ! e | 
cas Axpioios Προιτον. Apyous ἐξελαύνει. Ὁ δέ 
Le ϑ ! \ ! e ! ! 
ἥχεν εἰς Auxiay πρὸς IoGarm ὡς δὲ rives φασι, 
\ ! 5 \ “»ἭΞ ἽΥ Ι ; 
πρὸς Αμφιαναχτα "καὶ YaAUEI τὴν τούτου ϑυ- 
! ς \ ὦ 2) a: \ € 
VaTépa , ὡς μὲν Oumpos, AyTeay, ὡς d\é οἱ 
) \ 
Τραγικχοί , Σθεγεθοιαν. KaTaye δὲ αὐτὸν ὁ 
' \ ν᾿ ! ᾿ 
χηδιεσ)ης μετὰ σ)ρατοῦ Auxi®y, χκαὶ χατα--. 
! l l QU ! 
Rare Tipuyla , ταύτην αὐτῷ Κυχλωσων 
3 Ι 
τειχισάντων. Μερισαμειο δὲ τὴν pe 
ὥσασαν κατῴκουν. Καὶ ᾿Αχρίσιος μὲν ᾿Αργους 
βασιλεύει, Rise δὲ Τίρυνθορ, Καὶ γώςται 
᾿Αχρισίῳ μὲν ἐξ Εὐρυδίκην τῆς Λακεδαίμονος 
Δανάη. 
! \ » L Ι ῖ 
ᾧ 2. Προίτῳ διε ἐκ Σθενεξοίας Λυσιπση καὶ 
! \ ! ou \ / 
ἼΦινοη και Ἰφιάναοσα, Αὑται d\e, ὡς ἐτελειω- 
» | \ ta! ἊΝ 
θησαν, ἐμαάνησον" ὡς μὲν Ἡσιοδιος φησιν, τι 
\ ! \ / \ 
τας Διογύυσου τέλετας οὐ χατΈδι  οΥ̓ΤΟ" ὡς διε 
᾿ ' Ι ! \ ὦ à er 
Αχουσιλαος té διότι To A Ἥρας ξοανον 
ἐξοντέλισαν. Γεόμεναι δε ἐμμανεῖς ς pete 
γῶντο ἀνὰ ΤῊΝ ᾿Αργείαν dœacar * αὖθις διὲ τὴν 
᾿Αρκαδίαν καὶ τήν Πελοτσθννησον διελθόυσαι 
\ 9 ! Ι | ι οω ! 
μετα ἀκοσμίας ἀτσάσης, δια τῆς. ἐρημίας 
ἐτρχαζον. 
Μελάμπους δὲ ὁ ᾿Αμυβάζονος Ὁ χαὶ Εἰδλομένης 


΄ 


τὴς "AGarTos , μάντις ὧγ, καὶ τὴν διά Φαρ- 
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boucliers. Acrisius ayant eu le dessus, chassa 
Prætus d'Argos; ce dernier se retira dans la 
Lycie * auprès d'Iobates *, ou, comme d’au- 
tres le disent, d'Amphianax *, et il épousa 
sa fille qu'Homère nomme Antée, et que les 
poëtes tragiques nomment Sthénébée. Son 
beau-père le ramena avec une armée, et il 

s'empara de Tirynthe, que les Cyclopes lui 
fortifièrent. Il partagea ensuite avec son frère, 
et ils peuplèrent toute l'Argolide ; Acrisius 
régna à à Argos, et Prœtus à Tirynthe. Acrisius 
eut d'Eurydice, fille de Lacédæmon , une fille 
nommée Danac. 


$ 2. Prœtus eut de Sthénébée , trois filles, 
Lysippe , Iphinoé et Iphianasse ‘ : parve- 
nues à l’âge de puberté, elles devinrent 
folles, suivant Hésiode , pour avoir rejeté les 
mystères de Bacchus, ou, suivant Acusilas, 
pour avoir méprisé une statue de Junon; elles 
parcouroient dans cet état toute lArgolide, 
l'Arcadie et le Péloponnèse, et erroient par 
les déserts , en faisant toutes sortes d'actions 
indécentes. 


Mélampe , fils d'Amythaon et dTdomène 
fille d’Abas, devin de profession , et qui avoit 
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pau χαὶ καθαρμῶν ϑερατείαν rune eUpy- 
05 , are x pire ϑερατσεύσειν τας παρθένους, 
εἰ λάζοι τὸ τρτον pipes τὴς λυνασήειας. Οὐχ 
ἐπιτρέτσοντος dé Προίτου ϑερασσεύειν ἐαὶ μισ- 
Boss τηλικούτοις , ἔτι rer ἐμαίνοντο αὶ 
παρθένοι, καὶ προσέτι μετά TaUTen αἱ λοιτσαὶ 
VUILIXES. Kai γάρ αὗται: ταὶς οἰχίας ὠπολι- 
'OUC AI , τοὺς ἰδίους ἀπώλλυον παῖδας, καὶ 
εἰς τὴν ἐρημίαν ἐφοίτων. Προβαινούσης δὲ ἐπι- 
τολεῖσΊον τῆς συμφορῶς , τοὺς αἰτηβέντας μι σ- 
βους ὁ ΤΙροῖτος ἐδίδου. Ὁ δὲ ὑπέσχετο ϑέρα- 
τοεύσειν, ὅταν ἕτερον τοσοῦτον ΤῊς γὴς ὃ ἀδιελ- 
Le αὐτοῦ Aden Bias. [poires δὲ εὐλα(ηθεὶς, 
μὴ, βραδευνούσης, τὴς ϑερασείας, αἰτηβείν χαὶ 
πλεῖον; ϑερατσεύειν συνεχώρησεν ἐσὶ τούτοις. 
Μελάμπους δὲ παραλαζῶν τοὺς λυνατωτα- 
Tous τῶν Maud , με RATE χαίΐ τινὸς 
ἐγθέου “χορείας ἐκ τῶν ὁρῶν αὐταῖς ἐς Σικυῶγα 
συνεδιίωξε. Κατὰ δὲ τὸν διωγμὸν, ἡ πρεσζυ- 
τάτη τῶν ϑυγατέρων Ἰφινόη μετήλλαξεν" ταῖς 
δὲ λοιπαῖς τυχούσαις καθαρμῶν σωφρονῆσαι 
᾿ συγέρη, καὶ ταύτας μὲν ἐξέδοτο Προῖτος Με- 
Aduzod\i χαὶ Βίαγτι. Παῖδα δὲ ὑσήερον ἐγέν- 
γησε Meyaarévônr. | 
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trouvé le premier l’art de guérir par les médi- 
camens et par les purifications , promit deles 
guérir , si on Jui donnoit le tiers du royau- 

me ΄. Prœtus ayant trouvé ce prix trop con- 
sidérable, la fohe de ses filles augmenta, et 
gagna le reste des femmes , qui toutes aban- 
donnoient leurs maisons, faisoient périr leurs 
enfans , et se retiroient dans les lieux dé- 
serts. Le mal faisant tous les jours des pro- 
grès , Prætus consentit à la demande de 
Mélampe; mais ce dernier demanda un autre 
tiers pour son frère Bias. Prœtus craignant 
que Mélampe n’augmentät ses prétentions, 
s'il attendoit encore, lui promit ce qu'il de- 
mandoit. Mélampe alors, ayant pris les plus 
forts d'entre les jeunes gens, poursuivit ces 
filles avec des cris et une espèce de danse sa= 
crée, les força à quitter les montagnes, et à 
entrer dans le pays de Sicyone *. Iphinoé, 
l'aînée de ces filles, mourut dans cette pour- 
suite ; les deux autres recouvrèrent leur bon 
sens par des purifications, et Prœtus les 
donna en mariage à Mélampe et à Bias°; il 
eut ensuite un fils nommé Mégapeuthès. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ΄ 


Ε 1. Βελλεροφοντη δὲ ὃ Γλαύκου τοῦ Σι- 
σύφου : χτείνας ἀχουσίως ἀδελφὸν Δηλιαΐδην, 
“ Δὲ τινές φασι, Hip ἄλλοι δέ, ᾿Αλκι- 
μένην, εἰς ἼΑργος πρὸς Προῖτον ἐλθών χαθαίρε- 
ται. Καὶ αὐτοῦ Σθενέξοια ἔρωτα Ἰ σχει; χαὶ σροσ- 
σέμαει λόγους περὶ συνουσίας. Τοῦ δὲ daraprour 
μένου 3 λέγει πρὸς [lpoi Tor , ὅτι Βελλεροφόντης 
αὐτὴ πρὶ φθοράς προσεσέμψατο λόγου, Προ 
ἮΙΣ δὲ æigeucas ἔδωκεν ἐστισολάς αὐτῷ 
“πρὸς Ἰοξάτην κομίσειν ; ἐν αἷς ἐνεγέγρατοο, 
Βελλέεροφοτην ἀτσοκτεῖναι. Ἰοξατης δὲ ἐσι- 
γνούς ἐσέταξεν αὐτῷ Χίμαιραν TEA y γομίζαι 
αὐτὸν ὑπὸ τοῦ ϑηρίου διαφθαρήσεοδται. Ἦν yap 
οὐ μόνον ἑνὶ, ἀλλά πολλοῖς οὐχ εὐάλωτον. 
Εἶχε δὲ προτομὴν μὲν λέοντος, οὐραὶν διὲ διρά- 
XOYTOS , τρτην δὲ κεφαλὴν μέσην αἰγὸς, δι ï 
πὺρ ἀγίει. Καὶ τὴν χώραν QUE χαὶ τά 
| βοσκήματα ἐλυμαίνετο" μία yap φύσις du 
᾿ϑυηρίων εἶχε λύναμιν. Λέγεται δ χαὶ τὴ 
Χίμαιραν ταυτην τραφῆναι μὲν Uao ᾿Αμισω- 
δάρου,χαϑάσερ εἴρηκε χαὶ Ὅμηρος, γεννηθῆναι δὲ 
ἐχ Τυφῶνος καὶ "Eine, καθὼς Ἡσίοδος ἱφτορε., 

CHAPITRE 
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εν (CHAPITRE III. 


6 r.  Bellérophon, “fils de Glaucus, fils de 
Sisyphe , ayant tué, par mégarde, son frère 
Déliade , ou Pirène , ou Alcimène, comme 
d autres le nomment", s'enfuit chez Prœtus”, 
qui lé purifia. Sthénébée en * devint amou- 
reuse et fit des tentatives pour le faire con- 
sentir à sa passion. Bellérophon sy. étant 
refusé, elle dit à Prætus qu'il avoit cherché 
à la séduire. Prœtus ajoutant foi à ce qu'elle 
lui. disoit, chargea Bellérophon de porter 
à Jobates une lettre * »par laquelle il prioit 
ce dernier de le faire périr. Jobates l'ayant 
lue, lüi ordonna de tuer la Chimère, espé- 
rant qu'il seroit lui: “même victime de ce mons- . 
tre, qui étoit si puissant que les efforts réunis 
de plusieurs personnes n’auroient pas suffi 
pour le dompter ; il avoit le devant du corps 
d'un lion , la queue d'un serpent et. le milieu 
du corps d'une chèvre ‘. Il jetoit du feu 
par la gueule, ravageoïit toute la contrée et 
détruisoit les troupeaux. Il avoit dans ün seul 
corps la force de trois animaux différens ; on 
dit, et c'est le sentiment d’'Homère , quil 
avoit été élevé par Amisodare ‘, Hésiode lui 
donne pour ἀρ Typhon οἱ l'Echidne. 

Τοῖς ν 
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ᾧ 2. "AyafiGar af οὖν ἑαυτὸν ὃ Βελλεροφον- 
d 
ΤῊΣ ἐσσὶ τὸν Πήγασον, ὃν εἶχον IT Ex 
Μεδούσηδ À γνὸν vérin à καὶ done hou 
ἀρλεὶς εἰς ur do τοῦτόυ ᾿κατετόξέυσε τὴϊ 
Œ it 
Χίμαιραν. Μετά Δὲ τοῦ ,ὠγῶνᾳ τοῦτον > €T- 
ΕΝ 
ἔταξε αὐτῷ. Σολύμοις μαχέσασθαι" Ὡς δὲ 
ἐτελεύτησε καὶ FOUTO à Amal or ἐπέταξεν 
εἰγωνίζεοϑται, αὐτὴν, Ως dé χαὶ ταυτὰς ἀπέκ- 
ὸ ' L ! ! ! 
Teivé s TOUS VEOTATI. Λυχίων διαφέρειν dl- 
Ne Ce Ι-Ὄ. ἃ τῆν ας , - 
XOUVTAs ἐσιλέεξας, ἐσέτ'αξεν ἀτοχτειναι λο- 
SE en 
Δ ΑΥΕΕ. Ως δε χαι τουτους ἀτσεκτΈΙν 
πάντας, ϑαυμάσας ΤῊΝ Δύναμιν αὐτοῦ ὃ Ἰο- 
Ἢ 
Gars » Ta τε “γράμματα ἔδειξε, καὶ παρ 
πὺτῷ μένειν ἡξίωσε, λους τὴν ϑγατέρα Φιλονόην᾽ 
χαὶ ϑγήσχων τὴν βασιλείαν κατέλιτσεν αὐτῷ, 


ἢ, ὡς ἱ : 

1 , ἘΝ Er rt Éd 
ες Δ ΝΣ ΕΝ: “1 RE DE ν ; ἢ 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ À! 
not à di, ᾳι , PRE TRS ᾿ ᾿ à 


καλεῖς, κα ἂν ἢ 5 
ὃ I. ᾿Αχρισιῷ ε 2 παίδὼν γενέσεως 
| ἰῤῥέναν χρισηριαξ A ὃ Sais ἔφη : vero 
made êx Τῆς ϑυγατρδε; . ὃς αὐτὸν ἀπηοκτενεῖ, 
Δείσας οὖν ᾿Ακρίσιος, τοῦτο Σ ao γὴν ϑάλαμο 
XATATXEUCLO US χαλκεον, τὴν Δαγάην ἐφρούρει. 
" \ ς Ὁ] ! 3] PT 
TauTn μὲν, ὡς énos λέγουσιν, ἐφθειρε Προΐτος᾽ 
εἰ > ὦ \ / ! \ > Ι! 
ὁ εν ŒUTOIS καὶ Ἢ «σις ἐχιγηθη : ὡς Me ἐγιοι 


Vvz 
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S 2. Monté sur Pégase, cheval ailé, qui étoit 
né de Neptune et de Méduse”, Bellérophon 
s'éleva dans les airs et tua la Chimère à coups 
de flèches *. Cet exploit étant terminé, Jo- 
bates l'envoya contre les Solymes; Belléro- 
phon les ayant défaits, il lui ordonna de mar- 
cher contre.les Amazones; celles-ci étant 
vaincues, il choisit, parmi les jeunes Lyciens, 
ce qu'il y avoit de plus courageux , et les ayant 
placés en embuscade, il leur ordonna de le 
tuer. Bellérophon les ayant tués eux-mêmes, 
Jobates étonné de sa force, lui montra la 
lettre de Prætus ,-et l'ayant engagé à rester 
auprès de’ lui , lui donna sa fille Philonoé en 
mariage. Îl lui laissa sa couronne en mou- 
rant?. 


CHAPITRE IV. 


LS αν Acrisius ayant consulté l'oraclé sur sa 
postérité, le dieu lui répondit que sa fille au- 
roit un fils qui le tueroit. Craignant l'effet de 
cette prédiction , Acrisius fit bâtir une cham- 
bre souterraine , en airain, dans laquelle il 
enferma Danaé:. Elle fut, suivant quelques 
écrivains , séduite par Prœtns * , et ce fut 


S 2 * 
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φασι, Zeus μεταμορφωϑεὶς εἰς χρυσὸν , καὶ δια 
τὴς ὀροφὴς εἰς τοὺς Δανάης εἰσρυεὶς κόλασους ᾿ 
συνῆλθεν. Αἰοϑόμενος δὲ ᾿Αχρίσιορ ὕστερον, ἐξ 
αὐτῆς γεγεννημένον Περσέα | μὴ τισεῦσας ua 
Διὸς ἐφλάρθαι , ΤῊΝ ϑυγατέρα μετὰ τοῦ παι- 
δὸς εἰς λάρνακα Bañar, ἐῤῥιψέν εἰς ϑάλαοσ-αν. 
Προσενεχθείσης δὲ τῆς λάρνακος Σερίφῳ,. Δίκα- 
TUS ἄρας ἀγέτρεφε τοῦτον. 


ᾧ 2. Βασιλεύων dé τῆς Σερίφου Πολυδ έχ-- 
WE ἀδελφὸς Δίχτυος. Aarëre épacdtis y 
χαὶ ᾿ ἠγδιρωμέγου Περσέως 5 μὴ δυνάμενος, αὐτὴ 
συγελθέϊν, συνεκάλει τοὺς φίλους » HET ὧν χαὶ 
Περσέα, λέγων, ἐρανον συγάγειν ἐπὶ τοὺς To- 
πολαμείαφ᾽ τὴς Se are γάμους. Τοῦ δὲ Περ- 
σέων εἰπρόντος, χαὶ ἐσὶ Τὴ ee τὴς Γορ- 
γόνος, aux ᾿αντερεῖν ’ παρὰ μὲν τῶν Χοιτσῶν 
ἡτησεν ἵπαους, παραὶ δὲ τοῦ 7 Περσέως οὐ λα- 
(ων τοὺς ras, ἐσέταξε TAS Γοργόνος χομί- 
ζειν ΤῊ κεφαλήν. Ὁ δὲ, Ἑρμοῦ χαὶ Ar 
LE προκαϑηγουμέγων, à ét τας Dopxou yive- 
ται ϑυγατέρας Ἐνυώ δ Πεφρηδιὼ χαὶ Δεινώ " 
ἦσαν δὲ αὗται Κυτοὺς τε καὶ Popxau α 
Γ οργόνων ἀδέλφαὶ 9 γραῖαι “ἐχ VENETHE , ᾿ἕγα 
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ἃ ce sujet que la division se mit entre eux. 
Suivant d'autres, Jupiter, s'étant changé en 
pluie d’or, pénétra dans son sein, à travers 
le toit de la prison, et jouit d'elle. Acrisius 
voyant qu'elle avoit mis au monde Persée*, 
et ne croyant point qu'elle eût été séduite 
par Jupiter , l'enferma dans un coffre avec 
son fils, et les jeta dans la mer. Le vent ayant 
poussé le coffre vers l’île de Sériphe*, Dictys 
le retira et éleva l'enfant ". | 

S 2. Polydectes, frère de Dictys, et qui 
régnoit alots à Sériphe, devint amoureux de ᾽ 
Danaé ; mais comme Persée étoit déjà grand, 
il ne pouvoit pas satisfaire sa passion. Pour 
y ῬΑΣΥΘΗΙΣ , ilinvita ses amis et Persée 
avec eux, à contribuer pour lui former un 
présent, qui pût lui faire obtenir la main 
d'Hippodamie , fille d'Œnomaïüs ‘. Persée, 
ayant dit que, fallût - - il Ja tête de la Gor- 
gone , il ne s'y refuseroit pas, Polydec- 
tes demanda aux autres des chevaux, et 
lui demanda, à lui, cette tête. Persée, sous 
la direction de Minerve et de Mercure, alla 
d'abord trouver les Phorcides, Enyo, Pe- 
phredoet Dino”. Elles étoient filles de Cétô et. 
de Phorcus; vieilles dès leur naïssanice, elles 
v’avoient entre elles trois qu'un œil et qu'une 
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Te ὀφθαλμὸν αἱ τρεῖς χαὶ ἕγα ὀδόντα εἶχον ᾿ 
xal ταῦτα “παρὰ μέρος ἡμειξον ἀλλήλαις. "Or 
κυριεύσας ὃ Περσεὺς ν ὡς ὠπήτουν ᾿ en ri 
δώσειν, ἂν ὑφηγηήσωνται τὴν ὁδὸν τὴν ἐσσὶ ταῖς 
Νύμφας φέρουσαν. AUFaI δὲ αἱ Νύμφαι πΊννὰ 
εἶχον πεδιλα 9 χαὶ τὴν κίξισιν ᾿ ἣν φασι Ti- 
γες εἶναι πῆραν. Γ᾿ Πίνδαρος δὲ καὶ Ἡσίοδος ἐν 
᾿Ασαίδι ἐπὶ τοῦ Περσέως" | 


ay δὲ μετάφρενον εἶχε κάρα d\euvoio πελώρου. 
Γοργοῦς , ἀμφὶ δέ μιν χί(ξισις ϑέε. 


Εἴρηται δὲ παρὰ τὸ airs ra ἐσθῆτα καὶ 
τὴν τροφην ] for δὲ χαὶ τὴν ᾿Αἴδοος ur 
Ὑφηγησαμέγων δὲ τῶν Φορχίδων, das Toy 
τε ὀδόντα χαὶ τὸν ὀφθαλμὸν αὐταῖς καὶ be 
ραγενόμενος πρὸς τας Νύμφας 3 χαὶ τυχὼν 
ὧν ἐστσούδιασε ᾿ τὴν μὲν κίξισιν περιεξάλετο, 
ra δὲ πέδιλα τοῖς σφυροῖς προσήρμοσε,,, ΤῊΝ 
δὲ un TA xqaNf ἐπέθετο. Ταύτην ἔχων; 
αὐτὸς μὲν οὖς ἤθελεν ἔδλεστν | ao ἄλλων δὲ 
οὐχ, εὐ στο AaGav δὲ καὶ παρα Ἑρμοῦ ad\a- 
partir apTN . πετομενος εἰς τὸν Ὡχεανὸὶ 
ἦχε καὶ κατέλαξε τάς Γ οργόνας χοιμωμένας. 
Ἤσαν dé αὗται Zero , Evpua An , Μέδουσα. 
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dent qu’elles se prêtoient mutuellement. Per- 
sée s'en étant emparé ; leur promit de les leur 
rendre, lorsqu'elles lui auroient montré le 
chemin pour aller vers les nymphes. Ces 
nymphes avoient en leur possession des brode- 
quins ailés, une cibise, qu’on croit être une es- 
pèce de valise, [ Pindare, et Hésiode dans le 
poëme nommé le bouclier d'Hercule, dit, au 
sujet de Persée: fout son dos étoit couvert par 
la tête de la Gorgone , ce monstre terrible; ef 
la cibise entouroit son corps. On la nommoit 
cibise, parce qu'on y mettoit des vivres et des 
vêtemens® ] et le casque de Pluton ". Les Phor- 
cydes lui ayant montré la route qu'il falloit 
prendre, il leur rendit leur œil et leur dent, 
et ayant été trouver les nymphes, il obtint 
d'elles ce qu'il désiroit ; ayant alors attaché 
la valise autour de son corps, mis les brode- 
quins ailés à ses pieds, et le casque à sa tête 
( ce casque avoit la vertu de rendre invisible 
celui qui le portoit ) ; ayant reçu de Mercure 
une faux de diamant , il se rendit en volant 
sur les bords de l'Océan , et trouva les Gor- 
gones endormies; elles se nommoient Sthenô, 

Euryale, Méduse. Cette dernière étoit la 
seule mortelle , et c'étoit sa tête qu'on avoit 
demandée à Persée. Leurs têtes étoient hé- 
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Μόνη δὲ ἥν ϑνητὴ Médouoa * διαὶ τοῦτο mi 
τὴν ταύτης χεφαλην Περσεὺς ἐπέμφθη. Εἶχον 
| δὲ αἱ Τοργόνες κεφάλαν μὲν περιεσαειραμένας 
φολίσι δλρακώτων , ὕδοντας διὲ μεγάλους ὡς 
συῶν, χαὶ χεῖρας χαλκχάς, και | πΊερυγας χιρυ- 
σᾶς, dé ὧν ἐπσέτοντο" «οὺς δὲ ἰδογτας λίθου 
ἐποίουν. ᾿Ετσισ]ας oùy αὐταῖς ὁ Περσεύς .X OI" 
"“μωμέναις , χατευθυνούση, τὴν χεῖρα ᾿Αβθηνάς, 
᾿ἀατεσΊραμμένος, χαὶ βλέτσων εἰς ἀσαίδα χαλ- 
x, δι᾿ ἧς τὴν ἐικόνα τὴς Γ opy0vos ἐδλεσιν, 
ὀκαρατομησει αὐτν. ᾿Αποτμηβείσης δὲ τὴς χε- 
φαλῆρ, éx τῆς Τοργόνος ἐξεθορε Πηγασος mr 
pds ITS, καὶ Xpuo do Γ ἡρυόγου πατὴρ 
Τούτους διὲ ἐγέννησεν ἐχ, ΠΠοσειδιῶγος. 


-f3. Ὁ μὲν οὖν Περσεὺς ἐγθέμενος εἰς τὴ 
xiGiow τὴν χεφαλὴν τῆς Μεδούσης αὶ ὀπίσω 
RAA ἐχώμι "αἱ δὲ Γοργόνες ex τὴς χΟΙΤῊς 
rie τὸν Περσέα ἐδόίωχον ᾽ αὶ und 
αὐτὸν οὐκ ἐδύναντο da τὴν κυγὴν, ὠπεκρυ- 
ΦΊἼετο γάρ ὑπ᾽ αὐτῆς. 

Παραγενόμενος δὲ εἰς Αἰθιοαίαν » ἧς ἐξασί- 
λευε Kngeus , εὗρε τὴν τούτου ϑυγατέρα ᾿Α"- 
διρομέδιαν παραχει μένην Bopay ϑαλασσίῳ χήτει͵ 

rissées 
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rissées de serpens ; elles avoient des dents 
comme des défenses de sanglier, des mains : 
d’airain et des aîles d'or, à l’aide desquelles 
elles s’'élevoient dans les airs". Ceux qui les 
regardoient étoient changés en pierres. Per- 
sée s'approcha d'elles, tandis qu'elles dor- 
moient, détouruant les yeux en arrière, et 
les tenant fixés sur un bouclier d’airain qui 
réfléchissoit la figure de la Gorgone, 1] lui 
trancha la tête, à l’aide de Minerve qui 
Jui dirigeoit la main. Cette tête étant coupée, 
Pégase, le cheval aîlé, et Chrysaor, père de 
Géryon, que Méduse avoit conçus de Nep- 


tune , sortirent de son corps. 


S 3. Persée enferma cette tête dans la ci- 
bise, etse mit en route pour s'en retourner ; 
les Gorgones s'étant éveillées, s’attachèrent 
à sa poursuite ; mais elles ne purent laper- 
cevoir à cause du casque de Pluton qui le 
déroboit à leur vue. 


Parvenu en Æthiopie, dont Céphée étoit 
ποῖ “, il trouva sa fille Andromède exposée 
pour être dévorée par un monstre marin ὁ". 
Cassiépée , épouse de Céphée, avoit osé se 

T. 1. . T 
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“Κασσιέσεια γὰρ ἡ. Κηφέως γυνὴ Νηρηΐσιν ἤρισε 
περὶ χαάλλους, χαὶ ἡ πύρα εἶγαι κρείσσων 
AUINT ES Ofer αἱ Nnpnid\es ἐμήνισαν " καὶ Πο- 
σειδῶν αὐταῖς συνοργισθεὶς, πλημμύραν τε 
ἐσὶ τὴν χώραν Fat χαὶ XNTOS. ᾿Αμμώωνος | 
δὲ χρήσαντος τὴν ὠπσαλλαγὴν TH συμφοράς ᾿ 
ἐὰν ἡ Kaortearilas SuyaT y ᾿Ανδιρομέδια προ- 
Tan τῷ χύτει βορά " τοῦτο ἀγαγκαοϑ-εὶς ὁ 
Κηφεὺς ὑπσὸ τῶν Αἰθιοῖσαν ἄπτραξε, καὶ προσ 
ἔδησε τὴν ϑυγάτέρα “έτρα." Ταύτην ϑεασά- 
μένος ὁ Περσεὺς, καὶ ὶ ἐρασθεὶς, d ἀγαιρήσειν ὑπέσ- 
χετο Κυφεῖ τὸ XATOS εἰ μέλλει σωθεῖσαν αὐτὴν 
αὐτῷ δώσειν ni Ἐσὶ τούτοις γενομένων 
ὀρχῶν , Um'oolds τὸ χῆτος ἔκτεινε, καὶ τὴν 
᾿Αὐδρομέδιαν ἐλυσεν. Ἐσπι(ουλεύοντος δὲ αὐτῷ 
Φινέως., ὃς ἣν ἀδελφὸς τοῦ Κηφέως, ἐγγυώμε- 
τος πρῶτος τὴν Αὐδρομέδιαν " μαθὼν τὴν ἔτ τ- 
᾿(ουλήν, τὴν Γοργόνα δείξας, μετὰ τῶν -συν- 
επι(ουλευόγτων αὐτὸν ἐλίθωσε παραχρῆμα. 
Παραγενόμενος δὲ εἰς Sépipor ; x ai χατα- 
᾿λαξων προστσεφευγυῖαν τοῖς βωμοῖς μετα τοῦ 
Δίχτυος τὴν μητέρα διαὶ τὴν Πολυδιέκτου βίαν, 
εἰσελθὼν εἰς τὸν βασιλέα, συγκαλέσαντος τοῦ 
Πολυδόχτου τοὺς φίλους, ᾿ἀττεσἸραμμένος τὴν 


NS 
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coniparer aux Néréides pour la beauté ; et 
s'étoitmême vantée de lemportersur elles. Les 
Néréides en furent irritées : Neptune partagea 
leur ‘indignation, submergea le pays, et y en- 
voya un monstre marin. L’oracle d'Ammon 
ayant annoncé que ces désastres cesseroient, 
si on exposoit Andromède, fille de Casiépée. 
pour être dévorée par le monstre, les Æthio- 
piens forcerent Céphée à faire ce que l’oracle 
ardonnoit , et à attacher sa fille à un rocher. 
Persée l'ayant vu, en devint amoureux, et pro- 
mit à Céphée de tuer le monstre sil vouloit la 
lui donner en mariage. Céphée s'y étant en- 
gagé par serment, il attendit le monstre, le 
tua et délivra Andromède. Phinée, frère de 
Céphée , à qui Andromède avoit été promise 
avant cet événement, conspira contre lui 
pour le faire périr ; mais Persée l'ayant dé- 
couvert, lui montra la tête de la Gorgone, 
et le changea en pierre, ainsi que tous. ceux 
qui avoient pris part à son complot. 

De retour à Sériphe, il trouva sa mère réfu- 
giée au pied des autels avec Dictys, pour évi- 
ter la violence de Polydectes ; il alla trouver 
ce dernier qui appela ses amis à son secours ; 
Persée s'étant alors détourné découvrit la tête 
de Méduse, et ils furent tous changés en 

T 2 


148 BiBLIOTHÈQUE 

| κεφαλὴν τοῦ ορ γόνος Nage “τῶν διὲ ἰδόντων, 
ὅτσοῖον ἐκάφ'ος 4 rXAHa ἔχων , ἀπσελιθωβη. 
Κατας σας δ ΤῊς Σερίφου Aberur βασιλέα, 
ἀπέδωκε ταὶ μὲν πέδιλα χαὶ τὴν κίξισιν καὶ 
τὴν κυνῆν Ἕρμῇ * τὴν δὲ κεφαλὴν τὴν Γοργόνος 
᾿Αθηνα; Ἑρμᾶς μὲν οὖν τὰ προειρημένα παλιν 
ἀπέδωκε ταῖς Νύμφαις: Aîma δὲ ἐγ μέσῃ 
τὴ ἀσαίδι τῆς Γοργόνος τὴ κεφαλὴν ἀνέθηχο. 
Λέγεται δὲ καὶ Vo ἐγίων, ὅτι καὶ δι ᾿Αθηνᾶς 
ἡ Μέδουσα ἐκαρατομηθη ᾿ φασὶ Δὲ > ὅτι καὶ 
περὶ χάλλους ἠθέλησεν aT οργω αὐτὴ συγκρι-- 
Ogre. . 

6 4. Περσεὺς a μετὰ Δανάης χαὶ Ardpe- 
pélas éoareud\er εἰς ᾿Αργος Wa ᾿Ακρίσιον 
ϑεάσηται. Ὁ δὲ δλεδορκῶς τὸν χρησμὸν , T0 
δισσῶν ᾿Ἄργος , εἰς τὴν Πελασγιώτιν ἐχώρησε 
γῆ. Τευταμίου δὲ τοῦ Λαριοσταίων βασιλέως 
| ἐσὶ κατοιχομένῳ de rap | Jiaribérros YUH- 
γικὸν ἀγώνα, παρεγένετο χαὶ ὃ Περσεὺς, εἶγω- | 
γίσασθαι ϑέλων" αἰ γωνιζόομενος δὲ πένταθλον, 
τὸν δίσκον ἐπὶ τὸν ᾿Αχρισίου, πόδα βαλῶων, 
παραχρῆμα ὠτέχτεινεν αὐτὸν. Αἰσθόμενος, δὲ 
τὸν χρησμὸν τετελεσμένον : τὸν μὲν. ᾿Αχρίσιον 
ἔξω τὴς πόλεως. Last sl aiexminers δὲ εἰς 
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pierres dans la même situation où ils se trou- 
voient. Ayant ensuite mis Dictys sur le trône 
de Sériphe, il donna ses brodequins, sa cibise 
et son casque à Mercurg et la tête de la 
Gorgone à Minerve. Mercure rendit tous ces 
objets aux Nymphes, et Minerve mit la tête 
de Méduse au milieu de son bouclier. Sui- 
vant quelques auteurs, c'étoit Minerve elle- 
même qui avoit coupé la tête à Méduse, 
parce qu'elle avoit voulu se comparer à elle 
pour la beauté. 


Θ 4. Persée se rendit ensuite avec Danaé 
et Andromède à Argos, pour y voir Acrisius; 
mais celui-ci se rappelant l’oracle, quitta 
Argos et se retira dans le pays des Pélasges. 
Teutamius, roi de Larisse *, y célébroit des 
jeux pour les funerailles de son père ; et Persée 
s’y rendit aussi pour y disputer le prix. Con- 
courant à celui du Pentathle ‘*, il lança son 
disque sur le pied d’Acrisius qui mourut sur- 
le-champ. Persée voyant ainsi l’oracle ac- 
compli, donna la sépulture à Acrisius hors 
de la ville, mais n'osant pas retourner à 
Argos recueillir la succession de celui quil: 


150 BIBLIOTHÈQUE 
"Apyos ἐπανελθεῖν émri τὸν κλῆρον τοῦ JM αὖὐ- 
τοῦ τετελευτηκότος, παραγενόμενος εἰς Ti- 
pure, πρὸς τὸν Προίτου παῖλα Μεγασένῃν 
ἠλλάξατο, ro Te τὸ ᾿Αργος ἐγεχ εἰρισε, 
Καὶ Μεγακσένθης μὲν ἐξασίλευσεν ᾿Αργείων : 
Περσεὺς dé Τίρυνθος 3 προσΊειχίσας Μίβειαν 
χαὶ Μυχήνας. 
68. Ἐγένοντο δὲ ἐξ ᾿Ανδιρομέδιας παῖθες 
αὐτῷ " πρὶν μὲν ἐλθεῖν εἰς τὴν Ἑλλάδα, 
Πέρσης » ὃν παρὰ Κηφεῖ χωτέλισσεν " doi 
τούτου διὲ τοὺς Περσῶν βασιλέας λέγεται 
γενέοϑσαι * ἐν Μυχήναις δὲ ΓΑλκαῖος, καὶ Σθέ- 
νελος, καὶ Ἕλειος, ΜησΊωρ τε καὶ Ἠλεκτρύων, 
᾿ χαὶ ϑυγάτηρ Γοργοφονη ; ἣν ΠΕριήρησ ἔγημεν. 

Παλιν ἐξ ᾿Αλκαίου καὶ Ἱτσπονόμης Ti 
Marin és ᾿Αμφιτρύων ἐγένετο ; χαὶ ϑυγάτη 
᾿Αναξα. | | 
᾿ Ἐκ δὲ Mnoopos καὶ Auoidixns. τῆς Πε- 
À0%'0S ; Ἱτποβόη ᾿ ταύτην ἀραάσας Ποσειδιῶν, 
χαὶ χομίσας ἐσὶ τὰς Ἐχινάδας νήσους, μὶγ" 
γυται, καὶ γεννᾷ Τάφιον, ὃς ἄχιαε Ταφον, 
καὶ ποὺς λαοιὶς Τηλείοας ἐχάλεσεν; ὅτι τηλοῦ 
Τῆς “πατρίδος ἔζη, | 

Ex Ταφίου διὲὲ παῖς ΠΊερέλαος ἔγένετο" 
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avoit tué , il alla à Tirynthe, et y fit.un 
échange avec Mégapenthès, fils de Prœtus; 
il lui donna le royaume d'Argos, et prit pour 
lui celui de Tirynthe, où il fortifia Midée et 
Mycènes "ἢ | 


$ 5. Il eut d'Andromède plusieurs fils , sa- 
voir : avant de revenir dans la Grèce, Persès, 
qu'il laissa auprès de Céphée, et de qui les 
rois de Perse tiroient , à ce qu’on dit , leur 
origine *%. À Mycènes, Alcée, Sthénélus, 
Hélius, Mestor et Electryon ‘ , et une fille 
nommée Gorgophone, que Périérès épousa ‘. 


Alcée eut d'Hipponome , fille de Ménæcée, 
Amphitryon "5, et une fille nommée Anaxo *. 


De Mestor et de Lysidice , fille de Pé- 
lops, naquit Hippothoé, que Neptune en- 
leva et conduisit dans les îles Echinades ; 1] 
en eut un fils nommé Taphius , qui fonda 

Taphos * ; il donna à ces peuples le nom de 
| Téléboens , pärce qu'il étoit allé loin de sa 
patrie. . L 

Taphius eut un fils ominé Ptérélas, que 
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τοῦτον ἀθάνατον ἐποίησε Ποσειδῶν, ἐν τῇ χε- 
Pan χρυσῆν ἐγθεὶς τρίχα. ΠΊερελαῳ δὲ ἐγέ- 
γΟΥΤΌ, ϑυγατηρ Κομαιθὼ, καὶ ἀβῥενες παῖδες, 
Χρόμιος : Τύραννο : ᾿Αντίοχος ; Χερσιδιώμας : 
Μησήωρ, Eumpns. 

Ἠλεχτρύων δὲ, γήμας τὴν ᾿Αλχαίου ϑυ- 
γατέρα ᾿Αναξὼ , ἐγέννησε ϑυγατέρας μὲν ᾿Αλχ- 
mm, παῖδας δὲ ΣΊ]ρατοβξάτην RE à opyo@oror, 
Φιλονόμον, Κελαμέα, ᾿Αμφιμαχον, υσίγομον, 
Χειρίμανχον ᾿ ᾿Ανάκτορα ᾿ ᾿Αρχέλαον " μετὰ δὲ 
τούτους καὶ νόθον ἐχ, Φρυγίας γυναικὸς Μιδιέας 
Ἁικύμνιον. | | 

᾿Σθενέλου δὲ καὶ Nixioæns τῆς Tes, 
AXES χαὶ Μεδουσά, ὑσήερον δὲ χαὶ Εὐρυσ- 


LEA » | " A A ; “ὋῬ 3 ! 
eus ἐγένετο, 05 χα! Muxnor ἐβασιλευσεν. 


Ὅτε γὰρ Ἡρακλῆς ἐμέλλε γεννάοϑσαι, Ζεὺς 


ἐν ϑεοῖς ἐφη, τὸν ὠπὸ Περσέως γεννηθησόμενον 
Tote βασιλεύειν Μυκηνῶν "Ἥρα δὲ διαὶ To 
ζῆλον Ἐιλειθυιαν ἔπεισε. fs τὸν μὲν ᾿Αλχμήνης 
τόχον ἐσισχεῖν, Εὐρυσθέα dé τὸν Σθενέλου 
παρεσχεύασε γεννηθῆναι ém'laumiaior ὄντα. 
ως ᾧ 6. Ἠλεκτρύονος δὲ βασιλεύοντος Muxwôr, 
μετὰ Ταφίου οἱ ΠΊερελαου παῖδες ἐλθόγτες 
τὴν ΜησΊορος ἀργὴν τοῦ μητροισάτορος ἀτσήτουν, 
Neptune 
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Neptune rendit immortel, en lui mettant un 
cheveu d’or à la tête. Ptérélas eut une fille 
nommée Comætho, et’ plusieurs fils, savoir : 
Chromius, Tyrannus, Antiochus, Chersida- 
mas, Mestor et Evérès "". | 


Electrÿon ayant épousé Anaxo; fille "ΛΕ. 
eée, en eut une fille nommée Alcmène **, et 
plusieurs fils, savoir Stratobatès, Gorgophon, 
Philonome, Célænée, Amphimaque , Anactor 
et Archélaüs. Il eut aussi de Midée , femme 
Phrygienne, un fils vaturel, nommé Licym- 
nius. 


Sthénélus ent de Nicippe, fille de Pélops, 
Alcinoé et Méduse, et un fils nommé Eurys- 
thée **, qui τέρμα ἃ Mycènes .", En effet, 
Hercules étant prêt à voir le jour, Jupiter 
dit, en présence des dieux, que celui qui 
alloit naître de la race de Persée, régneroit . 
à Mycènes. Junon, par jalousie, engagea 
Lucine à retarder l'accouchement d'Alcmène, 
et à faire naître sur-le-champ Eurysthée , fils 
de Sthénélus, quoiqu'il n’eût que sept mois "Ὁ 

6. Electryon régnoit à Mycènes; les fils de 
Ptérélas vinrent sousson règne avec Taphius'” 
demander le trône de Mestor , le père de sa 

"πὶ Ι. V 
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δαὶ, : μὴ ὡιμσέχοντος Ἠλεκτρύονος ὃ ἀπηλαυνο 
Fas Rous * ἀμυνομένων. Je τὸν Ἠλεντρύονορ 
, παίδων, ἐχ “προκλήσεως αλλήλους. ἀτσέχτειναν. 
En Δὲ τῶν Ἠλεκτρυόνος παίδων Λικύμνιος 
ἔτι cs Le 2 τῶν δὲ ΠΊκρελάου, Εὐὴρης, 
Δ καὶ τας ναῦς ἐφύλαοσε. Τῶν διὲ Ταφίων οἱ 
| διαφυγόντες ἐπέπλευσαν, τὰς ἐλαθείσας. βόας 
ἑλόντες, καὶ ᾿ παρέθεντο τ ὁ βασιλεῖ τῶν Ἠλείαν 
Πολυξώῳ. ᾿Αμφιτρύων. δὲ παρὰ Πυλυξένου 
᾿λυτρωσάμενος αὐτάς Ἵγαγεῦ εἰς Μυχήνας " ὁ 
δὲ Ἠλεχτρυαν τὸν τῶν παίδων ϑανατον βου- 
λόμενος ἐκδικῆσαι, παραδοὺς τὴν βασιλείαν 
᾿Αμφιτρύωῃι καὶ “τὴν ϑυγατέρα ᾿Αλκ κήνην ; 
ἐξορκίσας. IN μέχρι τῆς ἐπνανόδου “παρθένον 
αὐτήν. φυλάξῃ ; c'lpareuuy ἐ ἐστ Τηλεξόας διε: 
vogi ΤῸ " ἀἰσολαμί(αγοντος δὲ αὐτοῦ τὰς βίας, 
μιᾶς ἐκθορούσησ, ᾿Αμφιτρύῶν ἐπ᾿ αὐτὴν ἀφῆκεν, 
ὃ μετὰ χορ: εἶχε : ira æhor à τὸ δὲ d'a 
À κρουσθὸν τὸ τῶν κεράτων εἰς τὴν Ἠλεκχτρύονος 
oi ἐλθὸν ἀπέκτεινεν. αὐτὸν " “do NaGa 
ταύτην τὴν πρόφασιν Σθένελος , παντὸς ᾿Αργους 
ἐξέβαλεν ᾿Αμφιτρύωνα ) χαὶ τὴν ἀρχὴν τῶν. 
Μυκηνῶν καὶ τὴς Τίρυνθος αὐτὸς κατέσχε" ΤῊΝ 
Δὲ Μίδειαν, μεταπεμψάμενος τοὺς Πέλοψος 
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mère. Electryon ne voulant pas le leur ren 
dre, ils se mirent en devoir d'emmener ses 
bœufs; les fils d'Electryon voulurent les en 
empêcher, et il s'engagea un combat où ils se 
tuèrent les uns les autres. 1] ne se sauva des 
fils d'Electryon, que Licymnius qui étoit en- 
core très-jeune, et de ceux de Ptérélas, 
qu'Evérès, qui étoit resté à la garde des vais- 
seaux, Ceux des Taphiens qui se saurèrent 
emmenèrent 65 bœufs sur leurs vaisseaux; 
et les donnèrent en garde à Polyxène, roi des 
Eléens. Amphitryon les ayant rachetés, 168 
ramena ἃ Mycènes ; Electryon vouloit ce- 
pendant venger la mort de ses fils; à cet 
effet, 11 donna à Ampbitryon "son royaume 
et sa fille Alcmèné, et lui fit prêter serment 
_ de la conserver vierge jusqu'à son-rétour de 
l'expédition qu'il méditoit contre les Télé- 
boens. Il alla ensuite recersises bænfs; mais 
un d'eux s'étant échappé, Amphitryon ‘lui 
jetta une massne qu'il tenoit à la main, Cette 
massue ayant frappé les cornes du bœuf, 
ressauta et atteignit à la tête Electryon qui 
en mourut “. Sthénélus, sous ce prétexte, 
chassa Amphitryôn de toute l'Argolide, garda 
pour lui même les royaumes ‘de Mycènes et 
de Tirynthe *”, et ayant mandé  Afrée et 
V 2 
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maiNas ᾿Ατρέα χαὶ Eutelm; παρέθετο. τούτοις. 
| ᾿Αμφιτρύων δὲ, συν. ᾿Αλχμηήνῃ καὶ Δικυ- 
pie παραγενόμενος ai Θήξας, ὁ ar Kpéorros 
ἡγνίσθη,». χαὶ δίδωσι τὴν ἀδελφὴν Περιμήδον 
Acura. Λεγούσης δὲ ᾿Αλχμήνης, vase 
σεοῦσαι τῷ τῶν ἀδελφῶν αὐτὴς ἐχδικήσαντι Tor 
ϑάνατον, ὑποσχόμενος ἐπὶ Τηλερύας σΊρατεύει 
᾿Αμφιτρυαν ; {καὶ} παρεκάλει. συλλαξεσίαι 
Κρέοντα " ὃ δὲ ἔφη, σἼρατεύσειν y ta πρότερον 
ἐχεῖνος ΤῊν Καδμείαν τῆς ἀλωώτρεχος ἀπαλλάξγ' 
ἐφθειρέ γὰρ τὴν Καλμείαν di ϑηρίον. . 
ὑποσαντος δὲ, ὅμως εἱμαρμένον Ἵν, αὖτιν 
μηδιὲ τινα χαταλαξεέϊν. 

ᾧ 7.. ᾿Αδικουμέπι, δὲ τῆς χαρας » ἕνα τῶν 
_aoler. παῖδα, οἱ ᾿ Θηδαΐοι χαταὰὶ μῆνα, πρετί- 
ee aUTY ,. πολλοὺς ἀγαναξουσῃ, ταῦτο εἰ 
LA γένοιτο, ᾿ΑΨψαλλαγεὶς, οὔν ᾿Αμφιῦρίον εἰς 
᾿Αθηναρ πρὸς Κίφαλοι τὸν Δηϊονέως, συνέπειθεν, 
ἐσὶ μέρει τῶν ἀπὸ ) Τηλεζοῶν λαφύρών ) ἄγειν 
ai τὴν ϑηραν τὸν κύγα ὃν Πρόκρις Léo 
Κρήτην παρὰ Μίνωος λαβοῦσα " ἣ δὲ χαὶ 
τούτῳ πεωρωμένον ) πῶ » ὃ τι ἄν. λιώχῃ, | 
Raman. Διφκομένης où ὑπὸ τοῦ χυνὸς τὴς 
ἀλώπεκος, Ζεὺς ἀμφοτέρους λίβους. ἐπχόϊησρ, 
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. Thyeste, fils de Pélops, il leur confia Midée. 

Amphitryon s'étant retiré à Thèbes * 
avec Alcmène et Licymnius, sy fit purifier 
par Créon, et donna à Licymnius Périmède, 
sa sœur, en mariage. Alcmène ayant dit 
qu’elle épouseroit celui qui vengeroit la mort 
de ses frères, Amphitryon s’engagea à faire | 
la guerre aux Téléboens, et pria Créon * de 
l'assister dans cette expédition. Créon lui pro- 
. mit de l'aider, sil délivroit: auparavant Je 
pays de Thébes d'un resard qui le ravageoit : 
on attaquoit inutilement cet animal * : il étoit 
en effet décidé parle destin pe ne seroit pris 
par personne. 

$ 7. Comme il faisoit de très-grands x ra- 
vages » les Thébains lui donnoient chaque 
mois un enfant ; si l’on y manquoit, il en en- 
‘levoit un grand nombre *. Amphitryon:se 
rendit alors à Athènes vers Céphale, fils. de 
Déionée, et lui ayant promis une portion dans 
Je butin qu'il feroit chez les T'éléboens, l'enga- 
gea à conduire à cette chasse un chien que 
Procris avoit amené de Crète, et. qui Jui avoit 
été donné par Minos. Ce chien anssi étoit pré- 
destiné à prendre toutes les bêtes qu’il chas- 
seroit %. 1] se mit à la poursuite du renard; 
mais Jupiter les changea tous déux en pierres, 


Ι 
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᾿Αμφιτρύων δὲ ἔχων ἐχ, μὲν ων τὴς 
᾿ΑτήΊικῆς Κέφαλον acute éx διὲ Φωχέων 
Πανοσσέα, éx δὲ Ἕλους τῆς ᾿Αργείας ἝἜλειον 
τὸν Περσέως , ἐχ δὲ nav Κρέοντα, τάς τῶν 
Ταφίων γήσους ἐσόρθει. ᾿Αχρ μὲν ᾿ οὖν dé, 
ΠΊρελαος , οὐχ, ἐδύνατο τὴν Τάφον ἐλεῖν " ὡς 
δὲ ἡ ΠΊερελάου ϑυγάτοηρ Κομαιβώ, ἐρασθεῖσα 
Αμφίτρυωγος : τὴν. “γρυσῆν τρίχα τοὺ. πατρὸς 
ἐκ ΤῊς χεφαλῆς ἐξείλετο, ΠΊερελαιυ τελευ- 
τῆσαντος : ἐχειρῶσατο τας γήσους derdoas, 
Τὴν μὲν οὖν Κομαιθὼ χτείνας ᾿Αμφιτρύων, χαὶ 
τὴν “λείαν ἔχον : εἰς Θηήζξας ἔωλει, χαὶ τας 
νήσους Ἑλείῳ χαὶ Κιφάλῳ δίδωσι. Κακχεῖνοι 
πόλεις αὐτῶν ἐπσωνύμους κτίσαντες κατῴκησαν, 

_@ 8. Πρὸ τοῦ δὲ ᾿Αμφιτρύωνα παραγειέσ- 
5, εἰς Θήξας, Ζεύς. διὰ νυχτὸς. ἐλθών, χαὶ 
ΤῊΝ μίαν ᾿τρπσλασιάσας, YUXT& ὁμοῖος ᾿Αμ- 
ψιτϑύωνι γενόμενός, ᾿Αλχμυνη συνευγάσθη, καὶ 
τὰ γενόμενα παρὰ Τηλεξοῦν, δ οἰγήσατο, °AU- 
pur dé παραγενόμενος, ὡς οὐχ, ἑωρα Φιλο- 
φρονουμένην πρὸς αὐτὸν Τὴν γυνδιζαι ἐσύνθανετο 
τὴν αἰτίαν . εἰπσούσης δὲ, ὅτι ΤΥ προτέρῳ γυχτὶ 
παραγενόμενος vdi συγκεκοίμηται : Halde 
παρὰ Τειρεσίου τὴν γενομένην του Ὁ Aug σψῳνιμσίαν, 
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: Ampbhitryon ayant pour alliés Céphale de 
Thorique dans l'Attique; Panopée *, de la 
Phocide; Hélius, fils de Persée, d'Hélos, ville 
de VArgolide, et Créon de Thèbes, alla rava- 
ger les îles des Taphiens. Tant que Ptérélas 
vécut, il ne put parvenir à prendre Taphos; 
mais Comætho, fille de Ptérélas, étant de- 
venue amoureuse d'Amphitryon, arracha le 
cheveu d’or de la tête de son père. Ptérélas 
étant mort, toutes les îles furent bientôt sou- 
mises. Amphitryon ayant tué Comætho et fait 
un butin considérable , retourna à Thèbes, 
après avoir donné ces îles à Hélius et à Cé- 
phale , qui s'y établirent et y fondèrent des 
villes de leur nom. | 

Θ 8. Amphitryon étant prêt à retourner à 
Thèbes, Jupiter emprunta sa figure et alla 
trouver Alcmène. Il lui raconta tout ce qui 
s'étoit passé à Télèbes, et coucha avec elle 
une nuit, qu'il fit durer autant que trois nuits 
ordinaires .“ Amphitryon, à son retour, 
voyant que sa femme ne le recevoit pas avec 
beaucoup d'empressement , lui en demanda 
la raison, Elle lui répondit qu'il étoit déjà 
venu et avoit couché avec elle la nuit pré- 
cédente. Il apprit alors de Tirésias ce qui 
s'étoit passé avec Jupiter. : 
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᾿Αλχμήνι δὲ δυο ἐγέννησε παῖδας, Διὶ 
μὲν Ἡρακλέα, id νυχτὶ ᾿πρεσδύτερον »᾽ Apr 
φιτρύωνι δὲ, Ἰφικλέα. Toù δὲ παιδὸς ὄντος 
ὀκταμηναίου ; "δυο ᾿δράχοντας ὑσερμεγέθε 
| Ἥρα ἐπὶ τὴν εὐνὴν ἔσεμψε; ) διαφθαρῆναι τὸ 
| βρέφος. ϑέλουσα. ᾿Εσπι(οωμένης δὲ "AA 
᾿Αμφιτρύωνα ὁ Ἡράκλης λιαγασὰς ἄγχων ἐχα- 
τέραις: ταῖς “χερσὶν αὐτοὺς. διέφθειρε. Φερεχύ- 
ke δὲ φησιν : ᾿Αμφιτρύανα, βουλόμενον μαθεῖν, 
ὁπότερος ny ΤΩ παίδων ἐχείνου, τοὺς δλράκον 
τας εἰς τὴν εὐνὴν ἐμραλεῖ : , χαὶ, τοῦ μὲν 
Ἰφικλέους φυγόντος: τοῦ δὲ Ἡρακλέους ar 
σαντος, μαθεῖν, ὡς Ἰφικλῆς ἐξ αὐτοῦ γεγέν- 
nT ai. 

$ 9. Ἐδιδιάχβο μὲν Ἡραχλὴς ρματηλα- 
ταῖν μὲν ὑτσὸ ᾿Αμφιτρύωνος, παλαίειν δὲ, ὑσὶ 
τοῦ AUTOAUXOU » τοξευει δὲ, ύσο Εὐρύτου, 
ὁπλομαχεῖν δὲ; στο ὁ ΚασΊορον, χιβαρῳδεῖ, δὲ, 
ὑπὸ An. Οὗτος δὲ ἣν ἀδελφὸς Ὀρφέως, 
ἀφικόμενος δε εἰς OnGas , χαὶ OnGaios γεν 
μένος, ὑπὸ Ἡρακλέους τ κιβάρᾳ πληγεὶς 
ὠπέθανε " ἐπισληξαντα, γὰρ αὐτὸν ὀργισθεὶς 
ἀςπέχτεινε. Δίκην δὲ, ἐπαγόντων τινῶν αὐτῷ 


φόνου, παρανέγνω γόμον Ῥαδιαμανθυος λέγοντος" 
Alcmène 


»» 
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ον Alcmène mit ensuite au monde deux fils, 
Hercules, fils de Jupiter ”, et plus âgé 
d'une nuit ; et Iphicles, fils d'Amphitryon *. 
Hercules n’ayant encore que huit mois, Ju- 
non envoya vers son berceau deux serperns 
d'une grosseur extraordinaire pour le faire 
périr. Alemène appela Ampbhitryon à son se- 
cours ; mais Hercules seleva de son berceau, 
tua les serpens en les étouffant chacun d'une 
main*. Phérécydes dit que ce fut Amphitryon 
lui-même qui mit ces deux serpens dans leur 
berceau pour savoir lequel des deux enfans 
étoit le sien ; qu'Iphicles s'enfuit, et qu'Her- 
cules attendit les serpens. Ce qui lui fit con- 


|. noître qu'Iphicles étoit son fils. 


6. 9. Hercules apprit d’Amphitryon à con- 
duire un char, d'Autolycus *, l'art dela lutte; 
Eurytus lui enseigna à tirer de l'arc “ ; Castor 
à combattre armé de toutes pièces * , et Linus 
la musique *. Ce dernier étoit frère d'Orphée:; 
il étoit venu s'établir à Thèbes, et 1] étoit 
devenu Thébain. Hercules ayant été frappé 
par lui, le ‘tua d'un coup de lyre #. Etant 
poursuivi devant les tribunaux pour ce meur- 
tre, ilse défendit en citant la loi de Rhada- 


manthe, qui absout celui qui en tue un autre, 
TL. X 
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ὃς ἂν ἀμύνηται τὸν “χειρῶν ANT ἄρξαντα, 
ἀθῶον εἶναι " χαὶ οὕτως ἀπελύθη. 

Δείσας δὲ ᾿Αμφιτρύων, μὴ πάλι τι MONO) 
τοιοῦτον, ἐσεμψεν αὐτὸν τε τὰ βουφόρξια" 
᾿χῴκει τρεφόμενος μεγέθει τὲ χαὶ pau πάντων 
διηνέγκεν, 

Ἔν δὲ καὶ ϑεωριβεὶς φοβερὸς : ὅτι se. Διὸς 
Ἢν. Terpamuaior μὲν γάρ εἶχε τὸ σῶμα᾽ 
πυρὸς δὲ ἐξ ὁμμάτων Aa 67 ai y AN " οὐχ 
ἡσίοχει dé οὔτε τοξεύων, οὐτε ἀκοντίζων. 

Ἐν δὲ ie βουκολίοις ὑπσαρχὰν ὀχτώχαι- 
λεχαέτησ, τὸν Κιβαιρώνειον ἀνεῖλε λέοντα. Ου- 
τὸς ὁρμώμενος ἐχ, τοῦ to τάς ’AuQi- 
τρύωνος ἐφθειρε βόας καὶ τὰς Θεσήιου. 

ᾧ το. Βασιλεὺς διὲ ἣν οὗτος Θεστσιών᾽ πρὸ 

ὃν ἀφίκετο Ἡρακλῆς , ἐλεῖν βουλόμενος, τὸν 
λέοντα" ὁ δὲ αὐτὸν ἐξένισε ποτηκονται ἡμέρας, 
καὶ ἐπὶ τὴν ϑύήραν ἐξιοντι γυκτὸρ ἐκάσῆη 
μίαν συνεύγαξε ϑυγατέρα ' ποτήχοντα δὲ αὐτῷ 
ἦσαν ἐκ Μεγαμήδοης γεγεννημέναι τῆς ᾿Αρναίοὺ, 
᾿Εσσουδαξζε γὰρ πάσας ἐξ Ἡρακλέους TEX- 
γοτσοιήσασβαι. Ἡρακλῆς δὲ ; μίαν νομίζων εἶγαι 
'τὴν del συγευγαζομένην , συνῆλθε πάσαις. Καὶ 
“χειρωσάμενος τὸν λέοντα ᾿ Th μέν δοραγ ἡμ- 
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en repoussant la force par la force *. En 
conséquence de cette loi il fut renvoyé. 

Ampbhytrion craignant qu'il ne fit encore 
quelque chose de pareil, l'envoya vers ses 
troupeaux de bœufs, et il y devint bientôt 
d’une force et d'une grandeur extraordi- 
naïres. 

Son aspect étoit terrible, comme fils de 
Jupiter “ ; il avoit quatre coudées de haut *, 
le feu sortoit de ses yeux ; ilne manquoit ja- 
mais son but, soit à l'arc, soit à la lance. 
N'ayant que dix-huit ans, et étant encore avec 
les troupeaux, il tua le lion du mont Cithæ- 
ron “ἢ. Ce lion sortoit de la montagne pour 
ravager les troupeaux d'Amphitryon et ceux 
de Thestius *. 

Θ 10. Ce Thestius étoit roi des Thespiens; 
Hercules alla chez lui pour tuer ce lion, et 
1l y demeura cinquante jours. Thestius avoit 
eu cinquante filles de Mégamède, fille d'Ar- 
næus , et il désiroit beaucoup qu’elles eussent 
des enfans d'Hercules ; c'est pourquoi, tant 
qu'il demeura dans sa maison, chaque soir, 
au retour de la chasse , il en mettoit une à 
coucher avec lui. Hercules croyant que c'é- 
toit toujours la même, eut affaire avec toutes *. 
Etant venu à bout du lion, il se revêtit de sa 
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! Ὁ ! \ » l ! 
φιέσατο, τώ χάσματι δὲ ἐχρήσατο κορυθι, 
, Ι Ί  » ν᾽,» δ ὦ ᾿ 
fr. Avaxauar loyri δὲ αὐτῷ &mro τὴς ϑηρας 
. d Ι! ! ! 
cuÿmTnoay xmpuxes παρά Epyirou πεμφθεντες, 
J \ ! À \ Ι ᾽ ? 
ivæ Fe OnGaiwy Tor del AaGwoi, Ἐτέ- 
Aou δὲ οἱ OnGaio τὸν Sas Ἐργίνῳ δι 
αἰτίαν τήνδε" Κλύμενον τὸν Μινυῶν βασιλέα 
λίθῳ βαλων Μενοικέως ἡνίοχος , ὅγομα ΓΙΕριήρης » 
ν᾽.» “Ὁ -“ ! ! 
ἐν Ὀγχησήῷ, Ποσειδῶνος τεμένει, τιτρώσκει. 
᾿ Lace 
ὁ δὲ χομισθεις᾿ εἰς Ὀρχομενὸν ἡμιβανής., ἐσισ- 
ne τελευτῶν ᾿Εργίνῳ τῷ παιδὶ ἐκδικῆσαι 
τὸν ϑάνατοι ἄντρου. ΣΊ ατευσάμενος δὲ Epyivos 
ἐσσὶ OnGas, χτείγας οὐκ, ὀλίγους, ἐσπείσατο 
, εἰ Πἠ[ ! , ὦ Ὁ“ 
LES ὄρχων, ὕσως σέμτσωσιν αὐτῷ Θηξαῖοι 
᾿ " Ι Ι 
δασμον, ἔστι εἰκοσιν TH, κατα ἔτος ἐχατὸν 
! \ I Ἅ ἢ 
Rous. Ἔστι τοῦτον τὸν δασμον Tous κηρυχας 
3 ! 3 ! \ . “ 
εἰς OnCas ἀσιόντας, συντυχῶν, Ἡρακλῆς 
! | % ἣ» 
ἐλωοησατο : αϑθύτομι γάρ αὐτῶν τὰ aTa 
χαὶ Tas δίνας, χαὶ διὰ σχοινίων ταὶς χεῖρας 
ϑησας ἐχ, τῶν τραχήλων , ἔφη τοῦτον Ἐργὺῳ 
χαὶ Μινύαις δασμὸν κομίζειν. ἘΦ᾽ οἷς ἀγα- 
“ Ι 2 ἃ lo œ \ 
YAX T'Y éo'paTeuqer ἐπὶ Onbas. “HpaxAns δε, 
e 5» “ \ em 
AaGar ὀὁσλα TA Αθηνάς χαι “ἘλεμαρΧων ) 
nm À Un) 
"Epyivor μὲν ἔχτεινε" τοὺς διὲ Murvas ἐτρέψατο, 
\ \ \ " » ! ! 
καὶ τὸν δασμὸν διῖσλουν ἡγαγκχααε Ones 
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peau, et se servit de sa tête en place de 
casque. | | 

S 11. Au retour de cette chasse , il ren- 
contra les héraults qu'Erginus envoyoit à 
Thèbes pour y récevoir le tribut qu’on lui 
devoit. Voici quelle étoit l'origine de ce tri- 
but. Le conducteur du char de Ménœcée, 
nommé Périérès, blessa d’un coup de pierre 
à Oncheste , lieu consacré à Neptune, Cly- 
mène, roi des Minyens. Ce dernier ayant été 
porté à Orchomène à demi-mort , recom- 
manda en mourant , à Erginus son fils, de 
venger sa mort. Erginus leva une armée 
contre les Thébains, et en ayant fait périr 
un grand nombre, il fit un traité avec eux, 
par lequel ils se soumirent à lui donner, 
pendant vingt ans, cent bœufs chaque an- 
née. Hercules ayant rencontré les héraults 
qu'il envoyoit à Thèbes demander ce tribut, 
les mutila , leur coupa le nez et les oreilles, 
et ayant attaché leurs mains à leur cou, leur 
dit que c’étoit là le tribut qu'il donneroit à 
Erginus et aux Minyens. Erginus irrité de 
cet outrage; marcha contre Thèbes; Her- 
cules ayant reçu une armure de Minerve, 
et ayant le commandement, tua Erginus *, 
mit les Minyens en fuite * , et les força à 


% 


166 BIBLIOTHÉÈQUE- 
! à “1 \ À ! 3 ? 
Pepeur. EuviGn δὲ κατα Lan Αμφιτρυῶνα 
Ι! ! - ι κα 
γενναίως μαΐχομένον τελευτησαι. Λαμᾷανει δε 
| -Ὁ-᾿ \ ! » 1 QE \ 
HpaxAns παρὰ KpéoyTos apioleion ΤῊΝ æpeo- 
Ι ᾿ "À ! 2,» ὦ ϑ ὦ Ὁ 
(υτάτην ϑυγατέρα Μεέγαραν" ἐξ ns αὐτῷ σπαι- 
(A -Ὕὦ ! ͵ ! 
δες ἐγένοντο τρεῖς, Θηριμαχος, Kpeorriad\ns , 
… | \ \ Ι! | ! » | ! 
Δηΐχοων " τὴν d\é γεωτέραν ϑυγατέρα Κρέων Iqi- 
! ] “ρ΄ ! 3} 
χλῳ δίδωσιν, 1dn παῖδα, Ἴολαον εἐχοντ ἐξ 
᾿ QU ! ! \ |] 
Αὐτομεδούυσης τῆς AAxaîou Ἔγημε de καὶ 
, ! \ ! ! ι 
Αλχμῆνην μετᾳ τὸν ᾿Αμφιτρυωνος ϑαγατον Aus 
“Ὁ ! CE \ ! 
mais Ῥαδαμανθυς, κατώχει δὲ ἐν Ὡκαλείῳ 
EN Ι ᾿ ! 
τῆς Βοιωτίας TeQeuyus. 


\ ! \ \ 

Προμαθὼν δὲ παρ᾿ Εὐρύτου τὴν τοξιχὴν Hpa- 

-Ὁ 2] ; \ “- \ Ι. » 
XANS , ἐλαᾷξε “σαρα Ἕρμου μὲν ξιφος, “παρ 
>, - | 1. 1 ! ! 
Ατὐολλώνγως διε τόξα, παρὰ ἩφαισΊου ϑὼ- 

“Ὁ \ “ ! 
ραχα “χρυσοῦν, παρα δὲ ᾿Αθηνᾶς mea” 
e | \ ë A > ἃ 5) 3 ! 
ρόσαλον μὲν Ὑαρ αὐτὸς ἐτέμεν ἐχ, Νεμέας, 
À \ \ \ ! QU ! 

ᾧ 12. Μετὰ δε τὴν πρὸς Μινύας αὐτῷ μαΐχη! 

! \ e/ Qu \ ! 
ouréen κατα Cao Hpas μανῆναι, καὶ Tous 

°n! -“ À » ! Cu , 
τε ἰδίους σαιδας, ous x Meyapus εἶχεν , εἰς 

“Ὕ DO Ὁ ! ! \ 
‘Up ἐμξαλεῖν > χαὶ τῶν Ἰφίχλου d\uo " διο 

! - ἫΝ '. ' 

χαταδικάσας ἑαυτοῦ φυγὴν, κχαβαίρεται μὲν 
e D 
Ugo Oco hou. 


ΜΝ \ , 
Παραγενόμενος δὲ εἰς AcAQous, συνγθανεται 
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payer-aux Thébains un tribut double de celui 
qu'ils avoient exigé. Amphytrion perdit la 
vie dans ce combat en combattant vaillam- 
ment. Créon donna à Hercules pour récom- 
pense , Mégare sa fille aînée, en mariage, 
Il en eut trois fils, Thérimaque , Créontiades 
et Déïcoon. Créé donna sa seconde fille 
à Iphicles, qui avoit déjà d’Antoméduse, 
fille d'Alcathoüs, un fils nommé Iolas. Alc- 
mène , après la mort d’'Amphyÿtrion, épousa 
Rhadamantbhe , fils de Jupiter, qui, ayant été 
obligé de s’exiler dé son pays, demeurüoit à 
Ocalie en Bœotie * τ 

Ayant appris d'Eurytne à à tirer de jen ; 
Hercules reçut de Mercure une épée, d'A- 
pollon des flèches, de Vulcain une cui- 
rasse d'or ; de Minerve un manteau , οι 
coupa luimême τ une massue dans la forêt de 
Némée %, - LM hr ME 

S 12. Après son expédition contre ‘les 
Minyens, Junon, jalouse de lui. , 16 rendit 
furieux, et dans un accès de cette maladie , il 
jeta au .fep les enfans qu'il avait eus de Mé- 
gare, et deux de ceux d'Iphieles * . S'étant 
condamné à Texil pour cette ga il fut 
purifié par Thestius. | . 
| il alla à Delphes consultér lo PES pour 
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χοῦ ϑεοῦ, OÙ κατοικήσει. Ἡ δὲ Πυθίᾳ Tor 
πρῶτον Ἡρακλέα αὐτὸν προσηγόρευσε " τὸ δὲ 
se me ᾿Αλκίδιης προσλγορεύετο. ᾿Κατοιχεν 
δὲ αὐτὸν εἶπεν ἐν Τίρυνθι» Eupuoÿes λατρο- 
oTa ἔτη δώδεκα, καὶ Tous ἐπι τ agi 
ἄθλους δώδεκα ἐπιτελεῖν, καὶ οὕτω, ἔφη, τῶϊ 


ἀδλων συγετελεσθέγτων, ἀβανατον αὐτὸν ἔσθεσαι. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ E. 


ῥ 1. Τούτο ἀκούσας ὁ Ἡρακλῆς, eis Ti- 
pue ἦλθε; καὶ τὸ πρρσατήομενον, vou Εὐ- 
ρυσθέως ἐτέλει. Πρῶτον μὲν οὖν ἐσέταξεν αὐτῷ, 
τοῦ Νεμέου λέοντος τὴν δοοραν κομίζειν. Τοῦτ᾽ 
δὲ ζῶον ἡ ἣν ἄτρωτον » ἔχ Jupes γεγεννημέιοι 
Πορευόμενος οὖν ἐπὶ τὸν λέοντα; εἰς Κλεωνάς 
ἦλθε, x | ξοιξεται παρὰ ὐνδιρὶ χερνητη Μο- 
λόρχφ.. Καὶ ϑύειν. ἐκ ϑέλοντι εἰς ἡμέραν in 
τηρεῖν τριαχοσΊην " καὶ ἀν μὸ ἀπὸ de ϑηραι 
σῶος ἐπανέλθῃ, Διὶ Σωτῆρι ϑύειν " édy-d\é ἄτι 
Pam, τότε ὡς ἥρωι ὀναγίξειν Εἰς δὲ τὴ 
Νεμέαν ἀφικόμενος ) καὶ τὸν λέοντα Hadlvsas 
ἐτόξευσε προτον ὡς Je ἐμαθὲν ἄτρωτον ὄντα, 
αἰνατεινάμενος τὸ βόπ'αλου ἐδίωκε: συμφυγόντος 

savoir 
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savoir quel lieu il habiteroit; et ce fut la qu'il 
reçut, pour k la première fois, de la Pythiele. 
nom d'Hercules 5, car il Sabbeloit Alcides. 
äuparavant. Élle lui dit d'habiter Tirynthe, 
d'y sérvir pendant douze ans -Eurysthée ” 
d'exécuter lés douzé travaux qu ‘il Jui ordon= 
neroit ; ‘ét qu'après les avoir terminés; ἽΝ 
cbtiendroit Kirimortakité. DR à 


! 4 un 4 
| ΦᾺΣ .. ἊΝ a 


CHAPITRE αν NE À 


3 % 
Li 


8 Ι. és, d'aprés cet 5 δ. alla de- 
eurer à Tirynthe. pour ÿ recevoir 165 or-' 
dres d'Eurysthée ; le premier qu'il lui donna 
fut de Jui apporter la:peau du lion de Né 
mée.-Cet animal αὶ étoit né déTyphon; 
étoit inyninérable. Hercules allant l'attaquer, 
Sarréta à à Cléones, où un nommé Molorchus,. 
qui vivoit du travai} de ses mains, lui donna 
l'hospitalité. Son hôte voulant. faire un sa- 
crifice , ἢ fui dit d'aîtendre trente jours’, et 
qu'alors, s'il étoit revenu victorieux du lion, 
il sacrifieroit à à Jupiter-Sauvér , ‘et: que sil 
Σ᾽ moutoit , il lui satrifieroit à lu, vorriné 
à un héros. Arrivé à Némée et ayant trou 
vé le lion, il essaya d'abord. de. lé. percèr, 
ἃ coups de.flèches, Voyant quil ; étoit invül- 
1.1. D à 
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δὲ οἰς ἰμφισομιον. σεσήλαιον αὐτοῦ, . τὴν τέ. 
pes ἀπυφχοδιομὴσεν εἰσοον; διὰ δὲ τε ἑτέρας 
ἐσσεισῆλθε τῷ ϑηρίῳ » καὶ “ποιεῖς τὴν χεῖρα 
τῷ τραχήλῳ, χατέσχει ἄγχων, ἕως ἐωνιξε' 
καὶ ϑέμενος ἐπὶ τῶν ὦμων ; ἐκόμιζεν, εἰς -Μυ- 
χῆνας, Καταλαΐων. δὲ To Μολορχον ἐν τ 
τελευταίῳ τῶν ἡμερῶν @s- νεκρῷ μέλλοντα τὸ 
“sepdor ὑαγίξειν, Σωτῆρι. ϑύσας Ai , ἦγεν εἰς 
Μυκήνας τὸν λέοντα. ᾿ 

Εὐρυσθεὺς δὲ D χαταλαζω) αὐτοῦ τὴν ar 
λρίαν λ ἀπείπατο A0 αὐτῷ εἰς τὴν πόλιν 
εἰφιέναι, δεικνύειν. δὲ πρὸ τῶν πυλῶν ἐκέλευε 
Tous ἀθλους. Φασὶ δὲ, ὅτι δείσας χαὶ “πίθον 
αὐτῷ β χαλκῶν, dis πὸ Rule εὖ πιὸ VAS; κατὲσ- 
χρύααε:. καὶ ai per κῆρυχιι: Κοῶρία, Πέλοιος 
τοῦ xd, doirèrle Tous ἀϑλους * re 
δὲ Ἴφιτον χτειγάξ. quid εἰς Μυζήνας > xai 
τυχὼν 'πὰρ πὰς καθαρσίων ; ἐκεῖ χα- 
Taxe | 

ἢ 2m. Δεύτερον δὲ or ἐσέτρξιν ὦ αὐτῷ τὴν 
Apres ὕδραν «τῶν αὑτὴ δὲ ἐν τῷ τῆς 
Aspras dur 4 ἐκτραφεῖδα.,. ἐξεθαινὸν #s τὸ mt 
ϑίον, καὶ τὰ re βοσληματά χαὶ. τὴν Xspar 
διέφθειρεν. Εἴχεδὲ ἡ ὑδιρα. ὑσερμέγεθε ὅσ 08. 
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nérable , il le poursuivit avéc sa inmassue. Le 
lion s'étant réfugié dans un antre qui avoit 
᾿ deux ouvertures, Hercules en boucha une et 
ayant poursuivi le monstre par l'autre, il le 
saisit par le cou et ‘étranglà. 11 le mit en- , 
suite sur ses épaules , et le porta à Mycènes. 
Il trouva Molorchus prêt à lui rendre les 
honneurs dus aux morts, le dernier Jour étant 
expiré. Il offrit lui-même un sacrifice à Ju- 
piter-Sauveur , et porta le lion à Mycènes. 
Eurysthée voyant son courage, lui dé- 
fendit d'entrer à l'avenir dans la ville. et lui 
ordonna de montrer seulement devant les 
portes le résultat de ses travaux. On ajoute 
même qu'elirayé, il fit faire une cuve d'’ai- 
rain pour se cacher sous terre, et qu'il lui 
fit donner ses ordres pour les autres travaux 
par le hérault Coprée, fils de Pélops de l'Elide:. 
Ce Coprée ayant tué Iphitus, s’étoit enfui à 
Mycènes, il y avoit été purifié par Eurysthée, 
et il s’y étoit établi. DO | 


Θ 2. Le second des travaux qu'il lui or- 
donna, fut de tuer l'Hydre de Lerne *. Cette 
Hydre, nourrie dans les marais de Lerne, sor- 
toit dans les champs , ravageoït le pays et dé- 
truisoït les troupeaux. Elle étoit d'une gran- 

Ya 
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Mapa ds LA éwéa * τας μέν ὀχτὼ τάδ, 
TH ‘JM μέσην ἀθάνατον. Ἐπιξας οὗ oUY phares ; 
᾿ἡνιοχοῦντος Ἰόλαου, παρεγένετο, εἶ τὴν Apr” 
Xe τοὺς μὲν ἵππους tre © ri, δὲ Le 
eupay ἐν τινι λόφῳ παρα τας πηγ ds TK 
"Appains ; mou ὁ φωλεὺς αὐτὴ ὑσυρχε; 
βαλὼν βέλεσι πετσυρωμένοις ἡγάγκχκωσὲν ἐξελθεῖν. 
Ἐχ(αίνουσαν διὲ αὐτὴν χρατησας MOT Χ εν "ἢ 
δὲ ᾿'ϑατέρῳ τῶν πολῶν ἐνείχότο Ge 
“Τῷ pod A de τὰς χιφαλὰς χόπἼων : oud\ér 
᾿ἀγυειν ἐδύγωτο " μιὰς y ap χὀτήομένης χεφαλῆν, 
δύο ἀνεφύοντο " ἐπυεξοηθει δὲ χαιρκῖνος TA ὕδρῳ 
ὑπορμεγέθης : λαΐκνων. τὸν ποδα᾿ διὸ ΤοῦΤΟΥ 
TOUT εἰγοις ἐπεκαλέσατο. καὶ αὐτὸς βοηθὸν 
τὸν Ἰόλαον, 06, μέρος τι LATE MPATAS “ΤῊ; 
ἐγγὺς ὕλης, mois δαλοῖς ἐπσικαϊων ταὶς ἀγα; 
iqéhds τῶν ᾿ἀναφυομένων᾽ χεφαλῶν. ἐχωλυὺ 
ιαἀγιέναι. Κατα τοῦτον. τὸν τρόσον τῶν ἀναφυο- 
μέγων κεφαλῶν περιγενόμενος , τὴν ἀθάνατον 
ἀτποχόψοις χουτὠρυξε »”. χαὶ βαρεῖαν: ἐτσέθηχε 
“πέτραν; σαρᾶ Τὴν ὅδοον τὴν φέρουσαν Ma A%- 
γῆς εἰς Ἐλεοῦντα" τὸ δὲ σῶμα, τὴς ὕδρας dvd 
σχίσαξ, ΤΙ χολῇ τοὺς ὀϊσΊοὺς ἔξαψεν. Εὐρυσ: 
Res δὲς ἔφη μὴ Sr χαταριθμῆσαι ἐν τοῖς 
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deur démesurée ; elle avoit neuf têtes, dont 
huit étoient mortelles, et la neuvième immor- 
telle. Hercules monté sur son char, qu'lolas 
conduisoit, arriva à Lerne, où il arrêta ses 
chevaux. Ayant trouvé l'Hydre sur une petite 
élévation, près des sources de la fontaine 
re où étoit son repaire, il la força à en 
sortir en lûi lançant des traits enflammés. Il 
la saisit alors et l'arrêta : mais, s'étant en- 
tortillée autour d'un ‘de ses pieds , elle len- 
tra voit lui-même.Il frappoit ses têtes à coups 
de massue, et cela ne servoit de rien, car 
pour une qu'il abattoit, il en renaissoit deux : 
de plus, un cancre monstrueux prêtoit 
secours à l'Hydre en le mordant au pied, 
il commença donc par tuer le cancre; il 

appela ensuite à son aide Iolas, qui ayant 
mis le feu à une partie de 14 forêt voisine, 
brûloïit avec des tisons enflammés les têtes à 
mesure qu’elles repoussoient, et les empéchoit 
de renaître. Etant ainsi parvenu à détruire 
ces têtes renaissantes, il enterra celle qui 
étoit immortelle sur le chemin de Lerne à 
Eléonte , εἴ mit une très-grosse pierre dessus. 
Ayant ensuite ouvert son corps, il trempa 
la pointe de ses flèches dans son fiel. Eurys- 
ihée ne voulut poini que cette action fat 
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δώδεκα τὸν ἄθλον " οὐ. γοὶρ μογοξ.. ἀλλὰ χαὶ 
μετὰ Ἰολάου, ΤῊΣ ὕδρας περιεγένετο. | 
6 3. Τρίτον Bon ἐπέταξεν αὐτῷ, τὴν 
XEPUVITIY ἔλαφον εἰς Μυκήνας ἔμσουν ἐγεΎ ΧΕΙ. 
Ἣν δὲ ἡὶ ἔλαφος ἐν Οὐνὰ ) χρυσόχερωρ , “Apr 
τέμιϑος ἱ ἱερά " διὸ χαὶ βουλόμενο αὐτὴν Ἥμρα- 
χλὴς μήτε ἀνελεῖν μῆτε τρῶσαι, 2 συμδίωξο 
ὅλον. ἐγιαυτόν.. Ἐσεὶ δὲ χιύμγον τὸ ϑηρίον TH 
διώξει συνέφυγεν εἰς ὄρος τὸ λεγόμενον ᾿Αρτε- 
| μίσιον, xax et der ἐσὶ ποταμὸν Λάδωνα " και 
τοῦτον διαξαίγειν μέλλουσαν τοξεύσας συ!- 
ἐλαξε, χαὶ ϑέμενον ἐπὶ τῶν ὦμον διαὶ τὴς 
᾿Αρκαδίας ἡτείγετο. Μετὰ ᾿Ατσσόλλωνος Ν 
᾿Αρτεμις συντυχοῦσα, ἀφῃρεῖτο à χαὶ τὸ ἱερὸ 
ζῶον. αὐτῆς raie a κατεμέμφετο. Ὁ δὲ, 
ὑποτιμησάμενο ΤῊΝ days , καὶ τὸν αἰτιο 
FE Εὐρυσθέα γεγονέναι ; πρῳῦνας τὴν dry 
τῆς SE, τὸ ϑηρίον ἐκόμισεν ἐμσνουν εἰς 
| Muuras. | 


f 4 Τέταρτον ao ἐπέταξεν αὐτῷ τὸ 
Ἐρυμάνθιον sed Gürra κομίζειν. Τοῦτο δὲ 
τὸ ϑηρίον ἠδίχει Τὴν vers; : ὁρμωμένον ἐξ 
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comptée dans les douze travaux, parce que, 
pour détruire l'Hydre , il avoit eu besoin du 
secours d'Iolas. - | | 

$ 3. IH lui ordonna, pour le troisième. de 
ses travaux , de lui apporter la biche Ce- 
rynite vivante “. Cette biche, consacrée à 
Diane , avoit des cornes d’or, et se tenait 
à Œnoé. Hercules ne voulant ni la tuer, ni la 
blesser, la poursuivit un an entier. La biche, 
harassée par cette poursuite, s’enfuit sur le 
mont nommé Artémisium, et delà vers le. 
fleuve Ladon. Elle se préparoit à le traverser 
à la nage; Hercules l'en empêcha à coups de 
flèches, la prit et l'ayant mise sur ses épaules, 
l'emporta κὶ à travers VArcadie. Diane, accom- 
pagnée d'Apollon, s'étant rencontrée sur son 
chemin, voulut lui ôter la biche ;‘elle le blâäma 
même de ce qu'il s’étoit exposé à tuer un ani- 
mal qui lui étoit consacré. Hercules s'excusa 
sur la nécessité , ef dit que la faute-en devoit- 
retomber sur Eurysthée. Ayant ainsi ap- 
paisé la colère de Diane , il reprit la biche 
et la porta vivante à Mycènes. 

8 4. Eurysthée lui ordonna ensuite de lui 
apporter le sanglier d'Erymanthe vivant. 
Ce sanglier avoit sa retraite dans lé mont 
Erymanthe, et ravageoïit. toute la -Pso- 
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ὄρους, ὃ καλοῦσιν ᾿Ερύμανθον. Διερχόμενος οὖν. 
Φολοην de miles Κονταυρῳ. DoAo , ZA mou 


καὶ Νύμφης Μελίας παιδί" οὗτος po 
μὲν ὀω]ὰ πάρεῖχε τὰ χρέα ; αὐτὸς διέ. cols 
ἐχρῆτο. IFRS δὲ οἶνον Ἡρακλέους , ἔφη 
δεδοικέναι TOY χοινὸν τῶν Kerr aupor ἀνοίξαι 
πίθον * ar δὲ παρακελευσάμενος Ἥραν 
MANS) αὐτὸν ἡγοιξε, καὶ μέ οὐ πολὺ δια TK 
ὑσμὴς αἰσθόμενοι Tapno ar οἱ Κύταυροι πέτραις 
ἐἰτυλισμένοι χαὶ ἐλάταις. ἐσὶ τὸ τοῦ Φύλου 


! \ \ @ J Ἄν 
ue Tous μὲν oUy re τολμησῶντας. 


εἴσω παρελθεῖν ᾿ Αγχιο καὶ ᾿Αγρον “Hpaxis 
ἐτρέψατο βαλὼν. ϑαλοῖς * τοὺς διὲ ᾿λοιτσοὺς 
ἐτόξευσε διώχων ἀχμ' τῆς Μαλέας, ἐκεῖθεν a 
pos Χείρωνα, συνέφυγον; ἐς, ἐξελαθεὶς. AA 
Λαπιθῶν. ὃ opous. Πηλίου, “παρὰ Μαλέαν κατῷ- 
ANG E τουτῷ. περισεπΊωχοτας “τοὺς Κενταύρους. 
ἐοξεύων nor RéAos:, τὺ δὸ ex Ἐλατουδιὰ 
TO : ᾿ βραχίονος τῷ. γονατι τοῦ Χείρωνγοθ, ἐμσγ- 
γυται. ᾿Ανιαθεὶς δὲ Ἡρακλῆ; προσδράμων. To 
τε βέλος ἐξείλκυσε, καὶ, δόντος Χέϊρωνορ, Φαρ- 
μάκον. ἐπέθηκεν. ᾿Ανίωτον Ex τὸ ἕλκος εἰς τὸ 
στσήλαιον ἀπαλλάσσεται Γ χακει τελευτῆσαι 


βουλόμφο y καὶ μὴ. δυγάμενος, ἐπτεί περ ἀβθά- 
᾿ phide. 


| 
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hide. Hercules traversant, pour y aller , le 
pays de Pholoé, y fut reçu par le Centaure 
Pholus ‘fils de Silène et d’une nymphe Mé- 
| liade..Il servoit à Hercules des viandes Fo 
mais celui-ci aimoit mieux les manger crues‘. 
Ce héros lui ayant demandé du vin, ἢ lui 
répondit qu'il n'osoit _pas ouvrir le tonneau 
comm: des Cetitaures 7. Hereules l'ayant 
rassuré. il louvrit, et les Ceritaures, attirés 
par l'odeur, arrivèrent bientôt armés de 
pietres et de sapins à la caverne de Pholus. 
Hercules mit d'abord .en fuite Anchius et 
Agrius, les deux premiers qui osèrent entrer; 
il poursuivit ensuite les autres à coups de 
flèches jusqu’à Malée® , d'où ils se réfugièrent 
auprès de Chiron ", qui, chassé par les Lapi- 
thes du mont Pélion, étoit venu s'établir près 
de Malée Herculescontinuant à leur tirer des 
flèches, untrait passa à traverslebras d’'Elatus, 
et alla blesser Chiron au genou. Affligé de 
cet événement, Hercules accourut, et ayant 
retiré la flèche, mit sur la plaie un baume 
que Chiron lui donna. Celui-ci #’étant retiré 
dans sa caverne, avec une blessure incurable, 
désiroit mourir , et ne le pouvoit étant im- 
mortel. Cependant, ayant. donné à Jupitet 
Prométhée, pour être immortel à sa place, 

T. I. | Z 
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νατος ἣν, ἀγτιϑιοὺς τῷ An Προμηθέα: τὸν αν], 
αὐτοῦ vope, θάνατον , οὕτως daréllere: 
Οἱ λοιτσοὶ λὲ τῶν Κυτάύρων φεύγουσιν "AN Ro 
ἀλλαχῆ" MA τινες μὲν ᾿Παρεχένοντο, CAR es 
Μαλέαν - Εὐρυτίων δὲ τ Φολόην. Η Νεσαος ἃς 
ἐσ! ποταμὸν Egwyoy " τοῖς δὲ λριζγενε, avr 
δεξάμενος TaeiÂor εἰς Eye 45. κατεκάν 
λόψει, Ἐπανελθὼν δὲ εἰς Φολοὺν HpaxAte, καὶ 
Φόλον φελευτῶντα. ᾿ϑεασάμονος para καὶ SA 
Ro” πολλῶν ᾿ ἑλχύσας τέ ἐχ, γεχροῦ Το βέλος, 
ἐθαύμαζεν > εἰ τοὺς τηλικούτους οὕτω μικρὸν 
διέφθειρε τὸ δὲ ΤῊΣ χειρὸς ὀλισθσαν ἦλθεν 
ἐσὶ Τὸν πόδα, καὶ παραχρῆμα, ἐφέντέινεν 
αὐτόν. Θάψαι δὲ Φόλῳ , Hpaxans Ὁ ἐαὶ τὴν 
Toÿ. xp Spas παραγίνεται , καὶ ἤιφξας 
αὐτῷν ὄν τινὰς Rojas LaT'R pres 2j ΠῚ χαμανᾶ 
πολλὴν, spin ἐμόμχίσα, προ τὴ 
| Μυχήναν. À 
ΝΕ 5. Eté Îor fu] ἐπέταξω αὐτῷ ὅλον, 
τῶν Αὐγείου βοσχυμάτον ἐ ΕΥ̓ ἡμέρᾳ μι ke 12010) 
ἐχφορῆσαι Τὴν Ses “ἢν Δὲ Αὐγέιας βασιλεὺς 
"Had, ὡς μὲν τινες εἶχον ; ταῖς Ἥλιου, as 
δέ Tiyés, Πονειδάϊρε, as δὲ Fa Φόρθαντος " 
πολλᾷς δὲ εἶχε βοσκημάτων ποιμλαά. Tayre 


εἶ - . Ὶ Ἐν 


CES 
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il obtint la faculté de mourir "°. Le teste des 
Centaures s'enfuit de côté et d'autre "" ; quel- 

Les-uns. se retirèrent sur le mont Malée ge 
Éurytion se réfugià à Pholoé “ ; Nessus, vers 
le fleuve Evenus ; et Neptune ΓΝ les autres 
dans la montagne Eleusine **. Hercules étant 
retourné à la caverné de Pholus , le trouva 
mort avec beaucoup d’autres. Il avoit arraché 
une flèche d'un corps.mort, et voyoit aveé 
étonnement qu’une si petite pointe eut pu dé- 
truire d'aussi grands corps “2 la flèche lui 
échappa des mains, tomba sur son pied, et.le 
fit périr sur-le-champ. Hercules l'ayant en- 
terré, alla à la recherche du sanglier, et'ayant 
fait sortir d’un taillis , il le poursuivit avec dés 
cris à travers la neige qui étoit fort haute, 
jusqu'à ce qu'il l’eutfatigué. Il le prit alors , 
lelia et le porta à Mycènes " 


᾿“- 


4 : 

ἦς 5. Le cinquième des travaux que hi 
ordonna Eurysthée , fut de nettoyer ‘dans 
unjour les étables d'Augias. Cet Augias étoit 
roi d'Elide , quelques-uns disent qu'il étoit fils 
du Svleil; suivant d’autres, il étoif fils de 
Neptune ; enfin, d’ autres lui donnent Phorbas 
Z 2 


ῖ8᾽ -ΒΙ ΒΙΊΤΟ ΤῊ È QU-EU 
pacte Ἡρακλῆς ; » οὐ δηλώσας χὴν. Εὐμισ: 
θέως ἐπιταγὴν : ἔφασκε, id ἡμέρᾳ Ἂν "ὄθο 
À : 
éxgophre , εἰ δώσει. TH. δεκάτην" αὐτῷ τῶν 
βοσκημάτων. Αὐγχείας. δὲ ἀφιοῖῷ ὑφισχνεῖται. 
μαρτυρομένος δὲ Ἡρακλῆς, τὸν Αὐγείου τες 
Φυλέα, τῆς τε αὐλῆς. τὸ ϑεμέλιον. Φιεῖλε; καὶ 
"" . ΝΣ τον ον τὶ 
τὸν ᾿Αλφειὸν πόταμοι καὶ τὸν [Inveior σχνεγγυς 
βέονγας παροχετεύσα: -ἐσήγαγεν, ἐκρεῖν δι ἀλη 
Ans ἐξοδοὺ ποιήσοι." Μαθὼν δὲ Αὐγείας..:: ὅτι 
ΤᾺΝ ἐπιταγὴν Εὐρυσθέώς τοῦτὸ ἐσιτετέλεσαι; 
τὸν ἀισθον οὐχ, ἀπεδίδου, προσέτι x HRVEÎTO 
χα! | μισθὸν ὑποσχέσθαι. ϑώσειν,, xebi χρίνεσθαι 
περὶ, τούτου. ἕτοιμος ἔλεγεν εἶναι. Καθεξομένον 
δὲ τῶν δικασΊήῶν, κληθεὶς. 6 ὁ Φυλεὺς πο Ἡρα- 
χλέους, τοῦ πατρὸς, κατεμαρτύρησεν; εἰπὼν, 
ὁμολογῆσαι μισθόν: διώσειγ αὐτῷ... ᾿Ωργισθεὶς. Ν 
» 1! \ \ -" 3 ΔΝ ᾿ς οἱ 
Αὐγείας, πρίν Ta ψῆφον ἐνεέχθηναι, τὸν τε Du- 
! ι \ πεν ὦ ὡς à , 
λέα χαὶ Toy nr | βαδέζειν ἐξ Ἡλιδιος 
κέλευσε, Φυλεὺς μέν. οὖν εἰς Δουλίχιον. ἦλθε : 
χάκεϊ χατώχει " Ἡρακλῆς, δὲ εἰς Ὥλενον πρὸς 
Δεξαμενὰν me, [rare χατῴκει], χαὶ χατέλαζε 
“Ὁ ! | 3 > | 1 “3 
τοῦτον μέλλοντα di αἀγαγχην puvna eue Eü- 
σι ἢ. L ! … ΤΟΝ, 
βυτίωγι KeyTaupa Μγησιμαχην τὴν ϑυγατέρα " 
| \ œ ! ; 
ὑφ᾽ οὗ παρακληθεις βοηθεῖν, ἐλθόντα ἐπὶ Th 
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pour père "". Il avoit de nombreux troupeaux 


de bœufs * ,: Hercules s'étant présenté à lui, 
sans faire aucune mention des ordres d'Eurys- 
thée, lui proposa d'enlever tout le fumier de 
ses ‘étables dans un jour, s'il vouloit lui donner 
la dixième partie de ses bestiaux. Augias ne 
croyant pas la chose possible, consentit à sa 
demande. Hercules ayant pris Phylée, fils 
d'Augias, témoin de ses promesses, abattit 
un mur de ses étables, détourna le fleuve 
Alphée et le Pénée qui coüloient auprès, les 
fit passer à travers, .et les ἜΘΕΟΥΒ par ce 
moyen *. Augias ayant appris qu'il avoit fait 
cek par l'ordre d'Eurysthée , lui refusa son 
salaire, nia.même qu'il en eut promis un, δὲ 
offrit de s'en rapporter à cet égard àdes ju ges. 

Ces juges étant assemblés , Hercules fit venir 
Phylée, qui déposa coûtre $on père. Augias 


irrité, avant même que le jugement fut rendu, - 


ordonna à Phylée et à Hercules de sortir sur-le- 
champ de l'Elide. Phylée se rétira à Dulichium 
où 1] s'établit **, et Herculesse rendit à Olène, 
auprés de Dexamène *; il le trouva prêt à 
marier, malgré lui, Mnésimaque sa fille, à 
Eurytion le Centaure *. Dexamène ayant im- 
ploré son secours, Hercules tua Eurytion à son 
arrivée pour épouser la jeune fille", Éurysthée 


--. 


rs BIBLIGTHÈQUE. 
Por Εὐρυτίανα ἀπέκτεινεν; Εὐρυσθεὺς λὲ οὐδὲ 
τοῦτον ἐν τοῖς: δώδεκα φρσιδέξατο. der, 
Aya , ἐσὶ clé” πεσϑαϊχέναι." 
( 6. Ἔχτον ἐσέταξιν ᾿αϑλον. are tds 
ΣἸυμφαλίδας “ὀριβας ἐκδιῶξαι. Ἣν δὲ à 
ΣΊυμφάλῳ πόλει TAS ᾿Αρκαδίας ΣΊυμφαλὶν 
λεγομώη, λί YA > πολλῇ. συγηρείρς,, LCR εἰς 
ταυτὴν ὄρνεις συνέφυγον, ἀπ λέτοις τᾶν, αὐ: TO 
Ἀύχων ἀρασαγὴν. διεδοικυίαι." ᾿Αμηχιαθνοῦντος Οὐ 
Ἡρακλεοὺς, πῶς EX TRS ὅλης τὰν ὀρνθασς fé 
δάλγ; ᾿χαάλκεα" xpOT AXEL 3 διωσιν ἀυξῶ ἡ “Ame 
παρα Ἡφαίσου λα(οῦσα. Ταῦτα. 'χρούαν ἐπι 
τινὸς ὄρους τὴ Apr παρρκειμέγου" "ἀξ ὄρνιθας 
ἐφόβει" αἱ δὲ τὸν ᾿Δοῦπτον ce ὑσομένρυσαι, ᾿ 
μετὰ δέους ὠνϊπῆαντου. xal | cos τὸν τρ᾿- 
τὸν Hpax AN ἰἀτόξωσεν. αὐτάς.". . ες 
ᾧ 7. Ἕϑυμον ἐπέταξεν ἄθλον πον - Κρῆτα 
dyeyéi ταῦρον, Ἐσυτυι ᾿Ακουόίλαος μὲν. εἶναι 
φησί. ΤῸΥ λιαφορθβῶσαντά Εὐρῥώην di γρινὲν 
Ne τὸ va ΥἹοσειδιῶνος dradobira ἐκ ϑαλαν. 
C5 » oTe καταθύσειν Τίοδειδινι Miva εἶστε τὸ 
φανὲν. ἐκ ΤῊΣ Sad. Kai φασὶ, dard 
| pen αὐτὸν τοῦ Ταύρου. τὸ MARS, ToUTON μὲν 
εἰς τὰ βουκόλια ἀποσέμψαι, ϑύσαι δὲ ἀλλο! 
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ne voulut pas compter le curement des étables 
d'Augias , parmi les douze travaux , sous pré- 
texte qu'il l'avoit fait pour un salaire. 


6.6. Il lui ordonna, pour le sixième, de 
chasser les oiseaux Stymphalides. Il y avoit à 
Stymphale, ville de l’Arcadie , un marais ap- 
pelé Stymphalis, couvert d'arbres et de brous- 
sailles épaisses; des oiseaux énormes * s’y re- 
tiroient + craignant que les loups n’enlevassent 
leut proie *. Hercules ne sachant comment 
les en chasser, Minerve lui donna des cym- 
bales d'airain "6, qu’elle avoit eues de Vul. 
cain. 11 les fit sonner sur une montagne voi- 
sine du marais pour effrayer ces oiseaux, qui 
ne pouvant supporter ce bruit, senvolèrent 


saisis de crainte, et Hercules les tua à coups 


de flèches. r 


$ 7, Pour le septibrue de ses travaux, Eu- 
rysthée lui ordonna de lui amener le taureau 
de Crète ”, Acusilas dit que ce taureau étoit 
celui qui avoit amené Europe à J upiter. Suli- 
vant d'autres, Minos ayant promis à Nep- 
tune de lui sacrifier ce qui sortiroit de la 
mer ,ce dieu en fit sortir ce taureau. Minos 
voyant sa beauté l'envoya dans ses pâturages, 
st en saerifia un autre à Neptune. Le dieu 


184 BIBLIOTHÉQUE 
Ποσειδῶνι" ἐφ᾽ οἷς ὀργισθέντα Toy ϑεὸν ἀγριῶσαι 
τὸν ταύρον. Ἐπὶ τοῦτον παραγενόμενος εἰς 
Κρήτην Ἡρακλῆς, ἐπειδὴ AaGeir ἠξίου, Μι- 
γὼς εἶτστν αὐτῷ λαμᾷανγειν διαγωνισαμένῳ. Καὶ 
λαξων πρὸς Εὐρυσθέα διακομίσας. ἔδειξε, 
χαὶ τὸ λοισσὸν εἴασεν ἀγεῖον" ὁ διὲ, πλανηθεὶς 
Σπάρτην τε καὶ ᾿Αρκαδείαν aa aa ay 5 χαὶ 
διαξς τὸν Ἰσθμὸν εἰς Mapañère ΤῊ "AT 
ἀφικόμενος, τοὺς ἐγχωρίους λιελυμαίνετο. 

ᾧ 8. Ὄγδιοον αὔλον ἐπέταξεν ᾿ αὐτῷ τὰ; 
Διομήδους τοῦ Θρᾳκὸς lamous εἰς Μυκήνας, 
χομίξειν. Ἦν dé οὗτος ἼΑρεῶς χαὶ Κυρήνης, 
βασιλεὺς ΒισΊογων ἔθνους Θρᾳχίου καὶ Rex 
μωτάτου" εἶχε δε αὐνθρωτσοφάγους, ἵππους, 
Πλεύσας οὖν μετὰ da ἑκουσίως συγεασομένων, 
βιασάμενος τοὺς ἐπὶ ταῖς φάτναις τῶν ἵω- 
TOY ὑπάρχοντας, ἤγαγεν ἐσὶ τὴν ϑάλασσαι. 
Τῶν δὲ Boo σὺν ὅπλοις ἐκσι(ζοηθούντωι, 
τας μὲν ἵτσπους παρέδωχεν ᾿Α(δλήρῳ φυλασ- 
σειν "οὗτος διὲ ἣν Ἑρμοῦ “παῖς, Aoxpos ἐξ 
᾿Οὐσοῦντος , Ἡρακλέους ἐρώμενος , ὃν αἱ ἴσαν 

διέφθειραν ἐ DIT RATE, Πρὸ δὲ τοὺς Bi- 
‘Toras διαγωνισάμενος », καὶ Διομηδοιν rex 
τείνας, τοὺς λοιτσοὺς ἡγάγκαζε φεύγειν, καὶ 

irrité, 
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irrité , rendit ce taureau féroce. Hercules 
s'étant rendu dans l'île de Crète pour le de- 
mander, Minos lui permit de le prendre s’il 
pouvoit le dompter. Hercules l'ayant pris, le 
mena à Eurysthée, et après le lui avoir mon- 
tré, le laissa aller. Ce taureau ayant parcouru 
le pays de Sparte et toute lArcadie, traversa 
lIsthme et se rendit à Marathon dans lAt- 
tique , où il fit beaucoup de ravages. 


S 8. Pour le huitième de ses travaux, il 
lui ordonna de lui amener les jumens de Dio- 
mèdes de Thrace "Ὁ, Ce Diomèdes, fils de 
Mars et de Cyrène, étoit roi des Bistoniens, 
peuple de Thrace très-belliqueux. Il avoit des 
jumens qu'il nourrissoit de chair humaine. 
Hercules s'étant embarqué avec quelques gens 
de bonne volonté, prit ces jumens malgré 
ceux à qui le soin en étoit confié, et les amena 
vers la mer. Les Bistoniens étant accourus en 
armes pour les reprendre, il les donna en 
garde à Abdérus, Locrien d'Opunte, et fils 
de Mercure *”, dont il étoit amoureux ; les 
jumens le déchirèrent. Hercules livra ensuite 
combat aux Bistoniens, les mit en fuite, après 
avoir tué Diomèdes leur roi; et ayant fondé 

une ville nommée Abdère auprès du tombeau 

T. 1. Α a 
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! ! s \ 1 ! PA 
XTIOAS πολιν A Cd\mpor σαρα TOY ταῷον του 
! 3 Ι \ } ! 
διαφθαρεντος AGd\mpou , τας πους χομισας 
ων 3) ! \ \ 
Εὐλύσθοι None " AR δ' auras Εὐρυσθέως, 
εἰς τὸ λεγομένον ὅρος ᾽Ολυμῶον ἐλθοῦσαι πρὸ 
τῶν ϑηρίαν ἀπώλοντο. 
τ δ τ τῇ 
a) 0. Ἔννατοι αϑλον ἡ CR: ἐπέταξε; ζωσ- 
Tipa κομίζειν τὸν Ἱωπολύτης. Αὐτὴ δὲ ἐδα- 
d 
σίλευεν ᾿Αμαζόνων, αἱ χατῴχουν περι. τὸν 
Θερμώδοντα ποταμὸν, ἐθνος μέγα τὰ κατὰ 
! ! \ 9 
πόλεμον * HOXOUI γὰρ ανδιρίαν " καὶ εἰτσοτε μι- 
“ Ὶ l'as 3) \ 1 
γεῖίσαι Ὑεέγνησειαν. τὰ ϑήηλεοω ÉTPEPOY, χαὶ TOUS 
τ. \ ! ] \ 
μὲν διεξιοῦύς μασήους ἐξεθλι(ζον, ia μὴ κω- 
! 3 Ι \ \ » \ 2} 
AUGYT di ἀχοντίζειν “τοὺς δε ἀρισήερους ἐῶν , 
μ ! ω γε ᾿ ! 
ia τρέφοιεγν. Eiye δὲ ImmoAuTy Tor ᾿Αρεῶς 
| ee ! Ὁ ! Ὁ 
ζωσῆηρα , συμζολον τοῦ “πρωτεύειν ἀὐσ'ασῶν. 
| QU \ DO D ἴ 
Ἐσὶ TOUTOY TOY ζωσήηρα Ἡρακλῆς ἐσεμ- 
πετο, λαζεῖν αὐτὸν ἐπσιθυμούσης τῆς Eupuo- 
βέως SuvyaTpos ᾿Αδιμήτης. Παραλαξῶν ou 
\ 
ἐβελονταὶς συμμάχους, ἐν μιᾷ νηΐ ἔσλει, καὶ 
! ! ! ἁ ! ς Ι! 
La γησῷ Hap®; Ἦν XxaTaxour οἱ Miveoos 
υἱοὶ Εὐρυμέδων, Χρύση, Νηφαλίων, Φιλύ- 
λαος. ᾿Ατὸ πάντων τῶν ἐν νηὶ d\uo curés 
τελευτῆσαι Uno τῶν Μίνωος υἱῶν " ὑσὲρ ὧν 


QU “Ὁ ! \ τ 
- ἀγανακτῶν Ἥραχλυς, τούτους μὲν παραχρῆμα 


\ 
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de son malheureux ami, il emmena les ju- 
mens, et les donna à Eurysthée, qui les mit 
en liberté *. Elles allèrent sur le mont Olympe, 
et y furent tuées par les bêtes féroces. 


$ 9. Le neuvième des travaux qu'il lui 
ordonna, fut de lui apporter le baudrier 
d'Hippolyte, reine des Amazones, qui habi- 
toient les bords du Thermodon, ét formoient 
un peuple vaillant et belliqueux : elles s’exer- 
çcoient en effet à la guerre; des enfans qu’elles 
faisoient , elles n'élevoient que les filles ; elles 
comprimoient leur mamelle droite pour 
qu’elles ne fussent pas gênées en lançant leurs 
dards , et leur laissoient la gauche pour al- 
laiter leurs enfans. Hippolyte avoit le bau- 
drier de Mars, qui servoit parmi elles de 
marque de commandement. Admète, fil® 
d'Eurysthée *, ayant envie de ce baudrier, 
Hercules reçut l'ordre d'aller le chercher. 
Ayant rassemblé quelques hommes de bonne 
volonté , il sembarqua sur un seul vaisseau, 
et aborda d'abord à l’île de Paros où demeu- 
roient Eurymédon,Chrysès, Néphälion et Phi- 
lolaüs, fils de Minos, qui tuèrent deux de ses 
compagnons. ΠΕΡΘΌΙΕΕ affligé de cette perte, 

Aa 2 
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> ! \ À \ ! 3 
amexTeive * τοὺς δὲ λοιποὺς χκαταχλεῖσας ε00- 
! ων ᾽ ! ! 
λιορχέιί y ἐὼς ἐστ᾽πρεσξευσάμενοι “αρεκαλουῇ 
> À - ᾽ ! ! “-“" εἰ A 
ἀγτὶ τῶν αἀγαιρεθεγτῶὼν δυο AaGeir, οὖς ἀν 
! \ Ι! 3 
αὐτὸς ϑελήσειεν. Ὁ δὲ, λυσας Τὴν πολιορχίαν, 
À \ ! -ὉὝ ! Ι! , ! 
χαὶ TOUS ᾿Ανδιρογεω τοῦ Mivwos Uious ἀνελο- 
-“" \ ! en 3 ! 
μένος ᾿Αλκαῖον χαὶ Σθένελον, ἥχεν εἰς Μυσίαν 
ἜΝ Ὶ Ι \ νι τ 
πρὸς AUxoy τὸν Δασχύλου, καὶ ξενισθεὶς uaro 
Ὁ ! ! ! 
cs. TOU BeCpuxav βασιλέως συμξαλόντων ; 
w j l | ιν ! » Ὁ» ι 
βουθῶν Λυχὼ πολλοὺς αἸσέχτεινε, MES ὧν χαι 
τ ἢ Ἂ ᾽ Us ! \ 
Tor βασιλέα Muydlorz ἀδέλφον Auuxou , xd 
\ he \ 3 ! - 1 
τὴν BeGpuxoy πολλὴν ἀπσοτεμομενος “γὴν ἔδιῶχε 
‘a ἢ \ me. » ! 2 | e ! 
Λυκῳ" ὁ δὲ πάσαν ἐκείνην ἐκάλεσεν Ἡράκλειαν, 
Ι ' Ὶ ᾿ 
Κατατλεύσαντος διὲ εἰς Toy ἐν Θεμισχύρᾳ 
! Ι! ς > Δ ς ! 
λιμένα. παραγενομένης ὡς αὐτὸν ἴτοπολυ- 
Ÿ ! Ι͂ ! ! | 
TS KA, τίνος ἤχοι “χάριν, πυθομένης, χαὶ 
δ ! \ 15, € - ! Ἥ % 
ὥσειν τὸν Co lnpa ὑτσισιχνουμένης | Ηρα put 
“Ὁ ! “Ὁ Ὁ 3 ? 
τῶν Αμαΐζόνων εἰκασθεῖσα τὸ πλῆθος ἐσεφοιτα, 
/ ι. ! ! 
λέγουσα, τὴν BaoiAid\a αρτσαζουσιν οἱ æpo- 
! [ \ > e) A | \ 
δελθοντες ξεγοι. Αἱ δὲ μεϑ' ὀτσλὼν ἐτσὶ TM 
᾿ ΩΝ ! \ η ς Ra 5» 1 
γαῦν χατέθεον σὺν Ἰτσποις " ὡς d\e εἶδὲν αὐτας 
͵ “Ὁ ! 3 ! 
᾿καθωτλισμένας Ἡρακλῆς, γομίσας ἐχ, δόλου 
-" ! \ \ ε ! ! 
TouTo γενέσθαι, τὴν μὲν Ιτπυπολυτὴν κτείνας, 
| w “" 1 | \ ΝΕ 
Toy ζωσΐῆηρα ἀφαιρεῖται pos δὲ τας λοιῶσας 
ες +? ! Ὁ A ! ! 
ἀγωνισάμενος ἀσοπλεῖ, καὶ προσίσχει Τροίᾳ. 
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les tua sur-le-champ, et força le reste des ha- 
bitans à s'enfuir dans la ville, où il les tint as- 
siégés jusqu'à ce qu'ils lui eussent envoyé des 
ambassadeurs, pour lui offrir ceux d’entre 
eux qu'il voudroit choisir, en échange de ses | 
compagnons qu'on avoit tués. Hercules ayant 
levé le siége, emmena Alcée et Sthénélus, fils 
d'Androgée. Il aborda ensuite dans la Mysie, 
où 1] fut recu par Lycus, fils de Dascyle *. 
Les Bébryces étant venus fondre sur le pays, 
Hercules marcha contre eux avec Lycus, en 
tua plusieurs, et entre autres Mygdon, leur 
roi , frère d'Amycus; et leur ayant ôté une 
partiede leur territoire, le donna à Lycus, qui 
nomma Héraclée toute cette portion de pays. 
Il entra ensuite dans le port de Thé- 
miscyre. Hippolyte * vint au-devant de lui ; 
et ayant appris quel étoit le sujet de son 
voyage, lui promit son baudrier. Mais Junon 
ayant pris la figure d'une Amazone, sou- 
leva la multitude, en disant que ces étran- 
gers enlevoient leur reine. Elles coururent 
sur-le-champ au vaisseau, à cheval et avec 
leurs armes. Hercules croyant qu'on vouloit 
le trahir , tua Hippolyte et prit son baudrier : 
ayant ensuite livré combat au reste des Ama- 
zones , il se rembarqua et aborda à Troyes. 
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! \ ! \ »ἭἪ , ! 
Συνεβείηκει δὲ τότε χατα ny Ατσολ- 
CU » DO \ J 
Aovos καὶ ΙΠοσειδιῶγος ατυχ εν ΤῊΝ “ΠΌΛΙ. 
! \ -᾿ \ U 
᾿Απολλων γαρ καὶ Ποσειδὼν, ΤῊν Λαομέδιοντος 
el! Ι! ! 3 ! » ! 
ὑζριν πειράσαι ϑελοντές | εἰκασδεντες ἀνθρωτσοις, 
! \ v - \ ! 
ὑπέσχοντο ἐσσὶ μισθῳ τεχιειν τὸ Περγαμον᾽ 

D | ! \ \ 3 , ! 

τοῖς δὲ τειχίσασι Tor μισθὸν οὐχ αὐΈδιδιου, 
\  : ] \ \ 2) 

Δια τοῦτο AmoAAay μὲν λοιμὸν ἐσεμψε' 
| CN \ ες ἢ \ 
Πυσειδιῶν δὲ χῆτος ἀγαφερόμενον ὑτσο πλημμυ- 

! à \ Ὁ Ι Ι! , Ι͂ 
ρίδιος, ὁ Tous ἐν τῷ πΈέδιῳ συνήρτσαζεν ανθρω- 

= pi ( \ 
πους. Χρησμῶν δὲ λεγογτῶν, ατσαλλαγην 
4| ΄΄ ΄- > À -Ὁ ! 
ἔσεσθαι τῶν συμφορῶν, ἐαν pool Λαομέδιν 
ς ! \ ! “ὉὋ \ ? 
Ἡσιονὴν τὴν ϑυγατΈρα αὐτοῦ βοραν [τῷ] κήτει " 

Ἢ »! - Ι PS ! ! 
ὁ δὲ προυθηκε ταῖς πλησίον τῆς ϑαλάσσης πέ- 
! ! ῖ ! 

τραῖς προσαρτήσας. Ταυτὴν ἰδὼν ἐχκει μένην 
ς DE ς / Ι! 2:21 3 

Ηρακλης, υτέσχετο σώσειν αὐΤῊν 5, εἰ τας 
! \ ! Ι 4 © 
ἱτσσους παρα Λαομέδοντος λήψεται, ἀς ὃ 

\ \ % ! ΄“᾽ } 
Zeus ποινὴν τὴς Γανυμήδους dpaayns éd\oxer* 
! \ ! ! Ι \ 
Joe δὲ Λαομέδοντος εἰτσοντος, κτειγάς To 
“- ! ! \ ! \ ᾷ1 
κῆτος Ἡσιογην ἔσωσε. Mn βουλομένου d\é Tu 
\ “ὉὋ , ! ! 9 
μισῇον ἀτσοδοῦναι ,) πολέμησέειν Τροίαν αὔσει- 
à » | ἢ \ ! 3) 
σὰς αγη χη), καὶ προσίσχει Aie, 


. Γφ \ rr/ 
Era ÉeiGerar Ugo Πολτυος, ‘Amom Are 
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Cette ville se trouvoit alors plongée dans le 
malheur par la colère d’Apollon et de Neptune. 
Ces dieux.voulant éprouver la méchanceté de 
Laomédon, s'étoient transformés en hommes, 
et avoient entrepris, moyennant un salaire 
convenu, de bâtir les murs de Pergame *. 
Ces murs étant finis , il refusa de les payer ; 
c'est pourquoi Apollon répandit la peste 
dans le pays, et Neptune, par un déborde- 
ment de la mer, y jeta un monstre marin 
qui enlevoit les hommes dans les champs. 
L'oracle ayant dit que cette calamité cesseroit, 
lorsque Laomédon auroit exposé Hésione sa 
fille, pour être dévorée par le monstre; ce 
prince la fit attacher aux rochers voisins de 
la mer. Hercules la voyant exposée, pro- 
mit de la délivrer, si Laomédon vouloit 
lui donner les chevaux qu'il avoit eus de 
Jupiter, en indemnité de l'enlèvement de 
Ganymède. Ce prince les ayant promis, Her- 
cules tua le monstre * , et délivra Hésione. 
Laomédon ayant ensuite refûsé de tenir sa 
promesse, il partit en le menaçant de re- 
venir ravager Troyes, et alla aborder à 
Ænos. | | MN 

1] y fut recu par Poltyus. Côtoyant en- 
suite le territoire d'Ænos, il tua à coups 


Ἃ 
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δὲ, ἐπὶ ἠϊόνος τῆς Αἰνίας Sapænora, Tlo- 
σειδιῶνος μὲν UuoY , ἀδελφὸν δέ Πύλτυος, ὑζρισ- 
nr € ὄντα» τοξεύσας ἀπέκτειν. Καὶ Tape 
γόμένος εἰς Θάσον ; χαὶ Χειρωσαίμενος τοὺς 
ἐγοικουντας Θρῴχας, ἐδωχε Tois ᾿Ανδιρόγεω “παιοὶ 
XATOIREI Ve ‘Ex Θάσου δὲ ὁρμηθεὶς ἐπὶ open, 


1 \ ! \ ! » 
ΠΠολυύγονον. καὶ, Τηλεγονον, Tous [Πρωτέως τοῦ 


 Hocerd\ovos ὑϊοὺς .- παλαίειν προχαλουμένους, 
χατα τὴν πάλην ἀπέκτεινε. Κομίσας δὲ Tor 
ξωσήνρα εἰς Μυκήνας, ἔδωκεν Pete 

δ το. Δέκατον διὲ ἐτάγη ἄθλον, τὰς T- 
puorou βοῦς ἐξ Ἐρυθείας, χομίξειν. Ἐρύθεια δὲ 
ἣν Qxeayou πλησίον κειμένη γῆσος,, À νῦν Γάδεια 
re Ταύτην χατῷκει apuôtme 3 Xpus ae 
χαὶ Καλλιῤῥὸνε τὴς Ὠχεανοῦ, nor x ” 
των συμφυὲς σῶμα συνηγμένοι εἰς ὃν κατά 
τὴν γασήερα : ἐσχισίμένον τὲ εἰς τρεῖς ἀτσὸ λα- 
vor τὲ χαὶ μηρῶν. Εἶχε δὲ φοινικᾶς Roas, 
ὧν Ἵν BouxoAos Εὐρυτίων " φύλαξ dé "Oplpos ὁ 
χύων λικεφαλου ἐξ Ἐχιίδιης χαὶ τυροῦ γε- 
Ὑονημένοθ. | | 

Πορευδμένορ wi ἐπὶ τὰς Γηρυόνου Roas , νὰ 
τὴς Ευρωσης ἄγρια πολλὰ παρέλθω, Ἢ A:Qumr 


, ἐπέζξαινε." καὶ ᾿παρελβων. Ταρτησσὸν >” 20 not 
de 


΄ 
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de flèches, à cause de son insolence, Sarpé- 
don , fils de Neptune et frère de Poltyus. De- 
là 1] vint à Thasos, soumit les Thraces qui | 
habitoient cette île, et la donna aux fils d’An- 
drogée. De Thasos, il alla à Toroné où il 
tua , en luttant avec eux, Polygone et Télé- 
gone , fils de Protée *, fils de Neptune, qui : 
favoient provoqué à ce genre de combat, 
Ayant enfin porté le baudrier à Mycènes, il 
le donna à Eurysthée. 

- $ 10. Le dixième des travaux qu’on lui or- 
donna fut d'amener d'Erythie, les bœufs de 
Géryon. Erythie étoit une île située près de 
l'Océan, qu'on nomme maintenant Gadire *. 
Elle étoit habitée par Géryon, fils de Chrysaor 
et de Callirhoé, fille de l'Océan. Il avoit trois 
corps qui n'en formoient qu'un seul; ils se 
 réunissoient vers le ventre, et se séparoïent de 
nouveau, à partir des flancs et des cuisses *. 
Ses bœufs étoient de couleur de pourpre, et 
il avoit pour berger Eurytion , qui les gar- 
doit avec Orthros, chien à deux têtes, né 
de Typhon et de l’Echidne *. | 
Etant parti pour aller chercher ces bœufs, 
il traversa l'Europe, où il trouva beaucoup 
de peuples sauvages *, et entra dans la Lybie. 
Après avoir passé T'artesse, il planta deux . 
ΤΙ | ΒΡ 
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σημεῖα τὴς “πορείας ἐπὶ Τῶν ὁρῶν Εὐρώστης χαὶ 
Λιξύης αὐτισήοίχον δύο δηλας. Θερμαινόμενο 
δὲ ὑαὸ Ἡλίου χαταὰ τὴν πορείαν, τὸ τόξον 
ἐσὶ τὸν ϑεὸν ἐνέτεινεν "ὁ διὲ τὴν ἀνδρείαν αὐτοῦ 
ϑαυμαάσας ; χρύσεον ἔλωχε διέτσας À ἐν ᾧ τὸν 
ὮὨχεανὸν λιεσέρασε. Καὶ παραγενόμενος εἰς 
Ἐρύθειαν, ἐν "ἢ "AGAYTI αὐλίζεται. Αἰσβό- 
μενοβ δὲ ὁ κύων ἐπ᾽ αὐτοῦ ὅρμα + ὁ δὲ καὶ 
τοῦτον τῷ pero παίει, καὶ τὸν βουκόλον 
Εὐρυτίωνα τῶ κυνὶ βουϑοῦντα αἰπέκτεινε. Με- 
νοίτιος δ ἐκῶ τὰς Ἄδου βόας βόσκαν, Γ Ἡρυοπη 
τὸ γεγονὸς ἀπηγγείλενν Ὁ δὲ : καταλαξωι 
Ἡρακλέα παρὰ ποταμὸν ᾿Ανϑεμοῦντα , τας 
βόας, ἀπσάγοντα. συσΊησᾳμενος HAXM To- 
ξευθεὶς ἀπέθανεν. Hpaxi ἐνλέμενος τὰς βόας 
εἰς τὸ δέωας; χουὶ λιατλεύσας εἰς Τάρτησσδι, 
Ho παλιν ἀπέδωκε τὸ δέσας. 
Διελθὼν δὲ ᾿Αὐδληρίαν εἰς Λιγύην ve » ἐν ἡ 
ras Cous ἀφηροῦντο ᾿Αλείξίων τε χαὶ Δέρκυνος 
οἱ ἹΠοσειδιῶνος Doi : οὖς χτείνάς διὰ Τυῤῥηνίας 
ἤει, ᾿Ατὸ Ῥηγίου δὲ εἷς ὠποοῤῥηγνυσι Taupe 
χαὶ ταχέως εἰς τὴν ϑάλασσαν. ἐμτεσῶν, χαὶ 
διανηξάμενοῦ εἰς Σικελία : καὶ Τὴν πλησίον 
“χώραν διολϑῶν, τὴν de ἐκείνου χληθεσα! 
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colonnes en mémoire de son voyage, sur 
les deux montagnes opposées qui terminent 
l'Europe et l'Afrique *. Le Soleil lincommo- 
dant dans sa route, il tendit son arc contre ce 
dieu qui, admirant son courage, lui donna 
une coupe d'or dans laquelle il traversa 
Océan “. Arrivé dans Erythie , il passa 
la nuit.sur le Mont Abas. Le chien l'ayant 
senti, courut dessus lui; Hercules l'assemma 
avec sa massue , ainsi que le berger Euryÿtion 
qui étoit venu à son secours. Menætins qui 
gardoit près delà les bœufs de Pluton, en 
avertit Géryon, qui ayant rencontré vers le 
fleuve Anthéngon ‘Hercules emmenant ses 
bœufs , le provoqua au combat ; et il fut tué 
à coups de flèches “. Hercules ayant mis les 
bœufs dans 88 code, et les ayant transportés 
à Tartesse, rendit la coupe au Soleil. 


_ Passant ensuite par le pays d'Abdère “, 
il vint dans la Ligurie *, où Alébion et Der- 
cynus, fils de Neptune‘, voulurent lui enlever 
ses bœufs. Les ayant tués, îls se rendit dansla 
Tyrrhénie. À Réggio, un taureau 86 détacha 
de la troupe, et après aveir parcouru fout 
le paysqu'on a depuis nommé Italie *, (Z£alus 
étoit en effet le nom que les Tyrrhéniens don- 
Bbz 
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» ! "( \ \ 3 À \ ΄“ 
Ιταλιαν ᾿ Τυρρηνοὶ γαρ [ταλὸν τὸν ταῦρον 
! ᾽ Ι 3) à 3 [ 
ἐκαλεσαν᾿ ἦλλεν εἰς πέδιον Epuxos , 05 ἐξασι- 
λέυεν Ἐλύμων. Ἔρυξ διὲ ἣν Ποσειδῶνος Fais; 
ὃς τὸν ταῦρον ταῖς ἰδίαις συγκατέμιξεν οὔγέ- 
À dISe Παραέμενος où ταῖς βιας Ἡρακλῆς 
Ἠφαισῆῳ, ἐ ἐπὶ τὴν αὐτοῦ  ζόήτησιν ἠπείγετο" 
εὐρῶν διὲ ἐν ταῖς τοῦ Ἔρυχος ἀγέλαις, dœaæi- 
“Ἅ \ 4 ϑ ! \ ! 
τῷ "καὶ λέγοντος, οὐ δωσειν, εἰ μὴ παλαίσεις 
> © ἊΣ \ ! t 
αὐτου “πἘριίγένηται, τρίς περιγένομενος κατὰ 
\ ! » _! \ 1 “- o \ 
τὴν πιαλὴν; AUEXT EE, χαὶ TOY TAUPOY λαζων ᾿ 
4 \ Δ 27! 3) ! 
μέτα TOY LA AG) ea Toy Ἰόνιον ἤλαυνε “ΠΌΥΤΟΥ. 
δ᾿» » 1 \ \ “- ! 
Ὡς δὲ Aer émi τοὺς μυχους τοῦ πόντου, 
Ὁ t ἣν >» | \ ! 
ταῖς βουσὶν οἱσΊρον ἐγέξαλεν ἡ ρα, χαὶ σχι- 
ἜΝ Ι ς D en nn. 
ζονται . τας Oparns υὑπσωρειας "ὃ δε διω- 
1 1 
ξας, τὰς μὲν συλλαζωὼν ἐ mg τὸν ἙΛλληστσον- 
τὸ ἦγεν * αἱ δὲ ἀποολειφθεῖσαι τὰ λοισσὸν ἦσαν 
ἄγριαι. Μόλις δὲ τῶν βοῶν συγελβθουσῶνγ ; ΣΊρυ-- 
! ! ΝΣ \ Λε 
μόνα, μεμψναμενος τὸν πόταμον., τὸ pél)por, 
' ἮΝ ! ! " 
πάλαι AUTO ον, ἐμτσλησας πέτραις, ἀσλω- 
> ! \ \ l 3 ὮΝ ! 
TOY ἐσοίησε, χαὶ τὰς βοας ἙΕυρυσθεῖ χομίσας 
| |» 1! ! 
δέδωχε, Ὁ δὲ auras χατέζυσεν Ἥρᾳ. 
Δ] | Ὁ Δα κα t 
4. 11. Τελεσθεντων δὲ τῶν αλλων év μηνὶ 
\ » \ \ ! 2 \ 
καὶ ἐτέσιν ox T@ , μὴ προσδεξαμένος Eupuobeus 
0 DO “ο 4 Ι \ \ 
TOY TE τῶν τοῦ Αὐγέιου βοσκηματων, χαὶ τὸν 
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noient au taureau), il se jeta dans la mer‘, et 
l'ayant traversée à la nage, il aborda dans la 
Sicile sur les terres d'Eryx fils de Neptune ”, 
et roi des Elymes, qui le mit dans ses trou- 
peaux. Hercules ayant confié ses bœufs à 
Vulcain, se mit à la recherche de ce taureau. 
L’ayant retrouvé dans les troupeaux d'Eryx, 
il le lui demanda. Eryx dit qu'il ne le ren- 
droit pas, que d'abord Hercules ne l’eut vain- 
cu à la lutte. Hercules l'ayant terrassé trois 
fois, le tua, et reprit son taureau, qu'il con- 
duisit avec les autres vers la mer Ionienne. 

Lorsqu'il fat arrivé dans le pays qui est au 
fond du golfe, un taon envoyé par Junon, 
dispersa les bœufs dans les montagnes de la 
Thrace. Herculesles poursuivit, et en ramena, 
une partie vers l’'Hellespont. Les autres restè- 
rent , et devinrent sauvages. À yant enfin ras- 
semblé ses bœufs avec peine, et le fleuve 
Strymon, qui étoit alors navigable, lui ayant 
donné quelque sujet de plainte, il combla son 
lit de pierres et le rendit impraticable. Il 
amena enfin les bœufs à Eurysthée , qui les 
sacrifia à Junon. | 

Θ 11. Tous ces travaux furent terminés 
dans huit ans et un mois; mais Eurysthée ne 
voulant lui compter, ni celui des étables 
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τῆς ὕδρας, ἑνδέκατον ἐπέταξεν ἄϑλον way 
Ἑστσερίδιων χρύσεα μῆλα χομίξειν. | 

Ταῦτα δὲ ἥν, οὐχ, ὡς τινες do, ἐν 
AuGur > ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ Ατλαγτος ἐν Vote 
ρέοις * ἃ Διΐ γήμαντι Ἥρα ἐδωρήσατο. Ἐφυ- 
ee δὲ αὐτὰ δράκων ἀλανατος ; Tugärs 

| Ἐχίδιης , Χεφαλας ἔχων ἐχατον " ἐχρῆτο 
ΑἹ φωναῖς σταντοίαις χαὶ ποικίλαις, Μετά 
τούτου δὲ Ἑσσερίδες. ἐφυλατίον, Αἴγλη, Ἐμν 
Ha, Ἑσήϊα, ᾿Αρέθουσα. 

Πυρευόμενος οὖν ἐσὶ ποταμὸν Ἐχέδωρον À ME 
Κύρνος δὲ, ἼἌρεος χαὶ Πυρήνης ; εἰς terne 
Kia αὐτὸν προυκαλεῖτο. ἼΑρεος διὲ τοῦτον éx- 
δικοῦγτος, καὶ συνισ)άντος μονομαχίαν, βληθεὶς 
χέραυγὸς μέσος ἀμφοτέρων δίαλύει τὴν μάχε. 
Βαδέξων δὲ δὲ Ἰλλυρίαν, καὶ στσεύδων ἐσὶ 
ποταμὸν Ἠριδανὸν , AXE πρὸς Νύμφας, Διὸς 
χαὶ Θέμιδος " αὐταὶ μηνύουσιν ve Νηρία, 
Συλλαΐζῶν δὲ αὐτὸν κοὶ μώμενον καὶ παντοίας 
ὑαλλάσσοντα μορφάς, ἔδησε " .χαὶ οὐχ, ἔλυσε, 
πρὶν À peur παρ αὐτοῦ ποῦ τυγχάνοιεν τά 
μῆλα, καὶ αἱ Ἑσσοίδες, Maÿo dé, Λιζυν 
διεξηει. Ταύτης ἐβασίλευε παῖς Ποσειδῶνος 
᾿Αὐταῖος.. ὃς Tous Éérous ἀναγκαΐξων “παλαίων 
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d'Augias, ni celui de l'Hydre, lui ordonna 
pour le onzième de lui apporter les pommes 
d’or du jardin des Hespérides. 

Ces pommes étoient, non dans la Lybie, 
comme quelques-unsle disent, mais auprès de 
l'Atlas dans le pays des Hyperboréens. Junon 
les avait données en présent à Jupiter lorsqu'il 
lépousa *. La garde en étoit confiée à un dra- 
gon immortel et à cent têtes, fils de Typhon et 
de l’Echidne * qui avoit toutes sortes de voix. 
Elles étoient aussi gardées par les Hespérides, 
Æglé, Erythie, Hestia et Aréthuse "5, 

Etant parti pour cette entreprise, il ren- 
contra près du fleuve Echedore y Cygnus fils 
de Mars et de Pyrène“, qui le défia au com- 
bat. Mars voulut prendre la défense de son fils, 
et combattre Hercules ; mais la foudre tomba 
au milieu d'eux, et les re Hercules passa 
ensuite par llyrie, et se rendit vers le fleuve 
Eridan, où il vit les Nympbhes filles de Jupiter 
et de Thémis , qui lui indiquèrent la demeure 
de Nérée. Hercules l'ayant trouvé endormi le 
lia, et quoiqu'il prit toutes sortes de Re 
ilne le lâcha point qu'il ne lui eût dit où il trou- 
veroit les pommes d'or et les Hespérides. Il 
prit ensuite son chemin par la Lybie; elle étoit 
Souvernée alors par Antée, fils de Neptune, 
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ἀγήρει. Τούτῳ δὲ παλαίειν ἀναγκαζόμενο 
Ἡρακλῆς ᾽ ὠράμενος ἀγκας μετέωρον χλάσας 
ἀπέκτεινε. Ψαύοντα yap VAS » ἰσιχυρότατον 
συγέξη γίνεσθαι. Διὸ χαὶ Γῆς τινὲς ἔφασαν 
τοῦτον εἶγαι Maui. 

Meta Λιζύην διὲ Αἰγυσον d'une * ταύτης 
ἐξασίλευε Βούσιρις. Ποσειδῶνος παῖς καὶ Δυ- 
σιαγάσσης τὴς Ἐσάφου. Οὗτος τοὺς Eévous 
ἔθυεν ἐσσὶ βωμῷ Διὸς, χατά τι λόγιον ἐγνέα 
γαρ ἔτη ἀφορία τὴν ΑἰγυσΊον κατέλαξε. Θρα- 
σιος δὲ ἐλλὼν ex Κύσρου, μάντις τὴν ἐσ το- 
ΤΉΜμΗΝ ; ἔφη τὴν ἀφορίαν παύσεσθαι , ἐάν Er 
ἄγδρα τῷ Aiï σφάξωσι χα ας ἔτος. Βούσιρι δὲ 
éxahor “πρῶτον σφάξας τὸν μαντιν, τοὺς χατι» 
ὄγτας ξόνουφ, ἐσφαζε. Συλληφθεὶς ἯΙ χαὶ Hp 
ANS » TOIS βωμοῖς προσεφέρετο " τὰ δὲ διεσμά 
διαῤῥήξας, τόντε Βούσιριν καὶ τὸν ἐκείνου παῖδα 
᾿Αμφιδϑιάμαντα DENT EVE , καὶ TO ᾿χηρυχά 
Xar Gr. 

Διεξιῶν δὲ ᾿Ασίας, Θῳμυλρεῖς, Ῥοδιωι 
λιμένι 5 προσίσχει. Καὶ βοηλάτου τινὸς λύσας 
τὸν ἕτερον τῶν ταύρων amd τῆς ἁμαξης : eu 
XUTE ϑύσας. Ὁ δὲ βουλάτης; βοηθεῖν ἑαυτῶ pa 
διυνάμεγος, lis mi τινος ὅρους κατηρᾶτο. Au 

qui 
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qui forçoit les passans à lutter avec lui, et les 
tuoit. Comme en touchant à fa Terre il repre- 
noit de nouvelles forces, quelques - uns ont 
dit qu'elle étoit sa mère. Aussi Hercules con- 
traint de lutter avec lui, l’enleva dans ses 
bras. et le tua en lui brisant les côtes. 

De la Lybie, il passa en Egypte, où régnoit 
Busiris *, fils de Neptune et de Lysianasse, fille 
d'Epaphus. Ce roi, d’après un certain oracle, 
sacrifioit les étrangers à Jupiter. La famine 
avoit affligé l'Egypte durant neuf ans; un 
devin nommé Thrasius ‘ , venant de Chypre, 

dit qu’elle cesseroit , si l’on sacrifioit tous les 
ans un étranger à Jupiter. Busiris ayant com- 
mencé par le devin lui-même , continua à sa- 
crifier tous les étrangers qui arrivoient. À yant 
pris Hercules, il le fit conduire à l'autel ; 
mais celui-ci ayant rompu ses liens , tua Bu- 
siris, Amphidamas son fils "ὃ, et Chalbès son 
hérault. 

Ayant ensuite traversé l'Asie, il aborda à 
Thermydres, port de l'ile de Rhodes: il y 
rencontra un bouvier qui conduisoit un char 
attelé de deux taureaux , il en détela un, le 
sacrifia et le mangea ®. Le bouvier trop foible 
pour lui résister, se retira sur une hauteur, 
etse mit à l’accabler d'injures. C’est pourquoi, 

TL . ἕο" 


-- 
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καὶ γῦν., ἐτοειδιαν ϑύωσιν Ἡρακλεῖ Ἶ μετα. κατ- 
αἰρῶγ' Τοῦτο æpaTlouor, | 


- | Παριῶν δὲ ᾿Αραξίαν, Ἠμαβθίωνα, xTeires | 


“ : - \ \ ! ; 
aida TiSovou, Kai δια τὴς AiGuns πορεὺυ εἰς 
> À \ ! | æ À ! 

mi τὴν €£® ϑαλασσαν, οὐ τὸ d'émas κα- 
οι - \ 1, τι 
TaAauGar, RATAT AU καὶ περαιωθεὶς ἐπὶ 
\ 9] \ \ Ι! 5 OO 
τὴν ἡτσειρον Τὴν ἀντίκρυ. κατετόξευσεν ἐσσὶ του 

; ! \ ! \ “Ὕ" ! 
Kauxaoou Toy ἐσθίοντα To τοὺ Προμηϑέως 
" >” À # ἢ ! À À 
hop aieroy, oyra Eyidlins καὶ Τυφῶνος" χαὶ 

\ ! , \ ! 1 
τὸν Llpoundea διιέλυσε. J\'eouor ἑλόμενον Tor 
m 3, ! A 1 "» À ! 
τὴς ἐλαίας, , καὶ παρέσχε τῷ AU Xciporx 
ὃ 1, Ι! 9 m 1! 
αἀθανάτον ϑνήσχειν αν] αὐτοῦ ϑέλοντα. 

ce = \ > > ε Ι 

Ὡς δὲ nxev εἰς YarepCopéous #æp05 ATAGITA, 
| ! ! œ SOS On ON 5 ἃ 
varolévras Προμηθέως τῷ Ἡρακλεῖ αὐτὸν ἐσ 

\ OU \ ! ! À 
τα μῆλα, μὴ πορευεσθαι, διαδιεζα μένον δε 
) ; ! 3 Ι mm: 
"ATAGYTOS TOY ‘#OA0Y , daroo TNA. ἐκεῖνον , 

\ ls 9 \ Ι᾿ : 

πεισθείς, διεδέξατο. ATAas δὲ, δρέψαμενος 
Ε ! ! τω ᾿" \ 

map Eomepid\or τρία μῆλα, ἥχε πρὸς Ηρα- 

! ΠΕ À ! \ ! 3 
κλέα. Καί μὴ βουλόμενος τὸν πόλον ἔχειν, **? 

ι ! A À e ! ! 
Xi σώειραν Emi τὴς χεφαλὴς ϑέλειν ποιη- 

| -»ο 3 ᾽ »” | = 
σᾶσθαι. TouTo ἀκουσας ATAGS, ἐσ! γὴης xd- 

h ἃ Va \ Ι ssl \ 

ταθεὶς Ta μῆλα, Toy πόλον διξδεξατο, Και 

e! os ! 3 \ e “ο“᾿ » ! 

OUTUS ἀνέλομενος αὑὐτα, HpaxAns amnAAaT- 
2 \ \ 3 \ #7 

pero. Ενιοι δὲ @asiv, οὐ παρά ATAGYT0S 
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encore maintenant, les Rhodiens, lorsqu'ils sa- 
crifient à Hercules, l’accablent d'imprécations. 
ΠῚ passa delà en Arabie *, où il tua Emathion 
fils de Tithon “, et il arriva par la Lybie, à 
la mer extérieure *, où il trouva sa coupe : 
1] s’y embarqua, et étant abordé au continent 
opposé, il tua à coups de flèches, sur le Mont 
Caucase, l'aigle né de Typhon et de l'Echidne, 
qui rongeoit le foie de Prométhée , et délivra 
celui-ci, qui prit alors un lien d'olivier “5, Il 
lui fit aussi obtenir l'immortalité, en donnant 
à Sa place Chiron, qui désiroit mourir “΄. 
Lorsqu'il fut arrivé vers Atlas, dans le pays 
des Hyperboréens, Prométhée lui conseilla de 
ne pas aller lui-même chercher les pommes, 
mais de prendre la place d'Atlas, et de l’en- 
voyer les cueillir. Hercules suivit son conseil, 
et prit le cielsur ses épaules: Atlas ayant-cueilli 
trois pommes dans le jardin des Hespérides, 
revint vers lui, mais ne voulut plus repren- 
dre le Ciel ‘, [ et dit qu'il iroit lui-même por- 
ter les pommes à Eurysthée. Hercules alors, 
par le conseil de Prométhée, pria Atlas de le 
reprendre seulement ] jusqu’à ce qu'il euf fait 
un bourlet pour mettre sur sa tête. Atlas y 
ayant consenti, posa les-pommes à terre , et 
reprit le ciel ; alors Hercules s’empara des 
ἄς 2 
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αὐτὰ λαβεν. ἀλλὰ αὐτὸν δρέψασθαι τὰ 
μῆλα, κτείναντα τὸν Φρουροῦντα ὄφιν. Κομίσας 
δὲ τὰ μῆλα Eupuobst ἐδωχεν" ὁ dé AaÇ@r, 
Ἡρακλεῖ ἐδώρησατο. Παρ ὅυ Range ᾿Αθηνώ, 
παλιν αὐτὰ ἀπεκόμισεν . ὅσιον γάρ οὐχ, ἣν 


αὐτὰ μετατεθῆναι που. 


κ 12. Δωδιέχατον LUE ἐσετάγν KépGepor 
ἐξ “Αδου χομίξειν. Εἶχε Ne οὗτος TES μεν 
χυνῶν χεφαλὰς 9 τὴν δὲ οὐράν ϑιράκοντος, κατὰ 
δὲ τοῦ νῶτου, παντοίων εἶχεεν ὄφεων χεφαλας. 
Μέλλων Guy ἐπὶ τοῦτον ἀπιέναι, ἦλθε pos : 
Εὐμολον ; εἰς Ἐλευσῖνα, βουλόμενος promis 
Ἦν dé οὐκ ἐξον ξένοις τότε μυέῖσβαι. Ar ὅσσ 
ϑετὸς Πυλίου παῖς γενόμενος ἐμιεῖτα, Μὴ δυνά- 
μένος. διὲ ἰδιεῖν ταὶ μυσΊυρια,, € ἐσεἰτσερ οὐχ ἥν γ7- 
| popéras τοῦ τῶν Κενταύρων φόνου. «ἰγνισθεὶς, ὑπὸ 
EuvuoAtou τότε ἐμυήβη. Καὶ παραγενόμενος ἐσὶ 
Ταίναρον τ Axa οὗ τὴς ἽΑδου ES 
Caoécs τὸ σἼομιον éd h, id τούτου χατήει. 

… Ὁφνίκα δὲ εἶδον αὐτὸν αἱ ψυχαὶ, “χωρὶς 
Μελεώγρου χαὶ Μεδούσης τῆς Γοργόνος , ἐφυ- 
vor. Ἐπὶ δι τὴν Γοργάνα, τὸ ξίφος, ὡς ζῶσαν, 
ἕλκει, καὶ Tape Ἕρμον μανθάνει , ὅτι ΧΕΝΟΥ͂ 
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pommes et s’en alla. D'autres disent que ce ne 
fut pas Atlas qui les lui donna, mais qu'il les 
cueillit lui-même dans le jardin desHespérides, 
après avoir tué le serpent qui les gardoit δ. Il 
les porta à Eurysthée qui lui en fit présent ; 
Hercules les donna à Minerve qui les reporta 
dans le jardin, car il n'étoit pas permis qu’elles 
fussent placées ailleurs ‘. 

$ 12. Eurysthée lui ordonna pour le dou- 
zaème de ses travaux, d'amener Cerbère des 
enfers. Ce monstre avoit trois têtes de chien, 
une queue de dragon, et sur le dos des têtes 
de serpent de diverses espèces. Avant de 
commencer cette entreprise, il alla trouver 
Eumolpe ‘ à Eleusis, pour se faire initier. Il 
n'étoit pas permis alors d'initier les étrangers; 
il fut donc obligé de se faire adopter par Py- 
hus, Comme il étoit encore souillé du meur- 
tre des Centaures ®, il ne pouvoit voir les 
mystères ; il se fit donc purifier et il fut initié 
par Enmolpe, 1] se rendit delà à Ténare, dans 
la Laconie, où est l'entrée des enfers, etily 
descendit par cette| ouverture. 

Les ombres s'enfuirent toutes lorsqu’ elles 
le virent, à l'exception de celle de Méléagre ; 
et de celle de Méduse. 1] tira l'épée contre la 
Gorgone , comme si elle eût été vivante, 
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! DS CE “- 
εἴδωλον ἐσ]ι. Πλησίον δὲ τῶν Αδου πυλῶν 
! ! as \ ! L-, 
γενόμεγος, Θησέα, eupe , καὶ Πειρίθουν τὸν Περ- 
Ι ἜΝ Ι \. Ὁ ὦὦ 
σεφύνης μνησΊγευομένον γάμον, καὶ δια τοῦτο 
‘ ! ! \ ! \ ΄-- 
δεθέντα. Θεασάμενοι δὲ Ἡρακλέα, τας χεῖρας 
3) ς 59 ! | \ m 5 ! ! 
opeyor, ὡς dyasmoouevor δια τὴς ἐχείγου βιας. 
\ U \ Ι! “ VO s/ 
Ὁ δὲ Θησέα μὲν, AuGoueros τῆς χειρὸς, ἤγειρε" 
! \ ne Ι Ὥ CN 
Πειρίθουν δε ἀνασησαι βουλόμενος, τὴς γῆς 
! “ ! \ VV » 
ALIVOULLEVHAS 9 ἀφήχεν. ᾿Ασεκυλισε δὲ χαὶ τὸν Ασ- 
! ! ! \ + “- 
χαλάφου mérpor. Βουλόμενος de αἷμα ταῖς ψυ- 
EN ! t à ΄“-«- 
Has ταρασχέσθαι, μίαν τῶν Αδου βοῶν 
CO RS dr οὐ τ ἢ ᾿ 
ἀτέσφαξεν. Ὁ δὲ νέμων αὐτὰς Μενοίτιος ὃ 
! j | ᾿ς 0. ! 
Κευθωνυμου προσκαλεσα μένος εἰς πάλην Ἡρα- 
Ι! Ve. ΞΞᾳΚἈΙ \ 1 
χλεα., ληφθεὶς μέσον, καὶ τας πλευρᾷς κα΄ 
Ι \ ! ! un 
TéaËas, Uaro Περσεφόνης παρητηθη. Ὁ 
CN \ ΄-. ! \ ! 
Αἰτοῦντος δὲ αὐτοῦ IlAouTara τὸν KépGgpor, 
> | ! 3 \. ñ .. 
ἐσέταξεν ὁ Πλουτὰν ἄγειν Yapis ὧν εἶχεν δσλων 
-Ὁ ἐ \ \ \ “" Ι 
ικρατοῦγτα. Ὁ δέ, εὐρων αὐτὸν ἐπὶ ταῖς πύ- 
λαις TOU AVEPOITOS, τῷ τέ ϑώρακι συμσίε- 
! νι» -ο- \ ι 
φραγμένος. χαί τῇ λεοντὴ συσκεσασθεις, καὶ 
\ Le ἦς Ὁ \ -" 9 2 © 
περιξαλῶν TH χεφωλὴ τὰς "“ιειρὼς. οὐχ AUNXE s 
! ! \ “Ὁ " \ 
χαϊτσερ d\axvoueros Vo τοῦ χατα τὴν οὐραν 
! on Ὁ \ » n } { 
d\paxoyTos " χρωτῶν δὲ EX τοῦ τραχήλου, καὶ 
3 ‘1 ! PA ce 
AYX AV , To TAPIOY ἐτσεισε. Συλλαίων οὖν 
> À » Ὁδ \ | rs ! À 
αὐτὸν , ἥχε δια Τροιζῆνος ποιησαμέγος ΤῊΝ 
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mais Mercure l’avertit que ce n'étoit que son 
ombre. A l'approche des portes de l'enfer, il 
trouva Thésée et Pirithoüs ; ce dernier avoit 
osé demander Proserpine en mariage , et il 
étoit enchaîné à cause de cela. Ils lui tendirent 
les mains comptant sur sa force pour leur dé- 
livrance. Il délivra effectivement Thésée en le 
prenant par la main”; mais la Terre ayant 
tremblé lorsqu'il <oulut prendre Pirithoüs, il 
le laissa. Il leva aussi la pierre sous laquelle 
_ Ascalaphe étoit enfermé. Voulant ensuite 
faire goûter du sang aux ames, il égorgea un 
des bœufs de Pluton. Méneætius, fils de Ceu- 
thonyme, qui les menoit paître, l'ayant défié 
à la lutte , Hercules le saisit par le milieu du 
corps, et lui ayant brisé les côtes, le laissa 
aller, à la prière de Proserpine. 

I1 demanda Cerbère à Pluton, et ce dieu 
lui permit de l'emmener s'il pouvoit le prendre 
sans se servir de ses armes. Hercules revêtu 
de sa cuirasse et de sa peau de lion, l'ayant 
trouvé vers les portes de l'Achéron , le saisit 
par le cou, et quoique mordu par le dragon 
qui formoit sa queue, il ne lâcha point prise, 
de manière que le chien se sentant étouflé, 
fut forcé de le suivre. Il l'emmena donc avec 
lui, remonta sur la terre à Trœzène *, 
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draGaoiy, [ Ασχαάλαφον μὲν οὖν Δημήτηρ ἐ ἐσσοίη» 
σὰν ὦτον ]. Ἡρακλῆς δὲ Εὐρυσθεῖ δείξας Toy 
Κέρξερον πάλιν ἐκόμισεν εἰς "ANou 


ΚΕΦΑΛΑΙΘΦΝ ς. 


ῥ τ. Μετὰ δὲ τοὺς ἄθλους Ἡρακλῆς ἀφ- 
ἰκόμεένος ἐἰς OnCas Μέγαραν μὲν ἔλωχεν Ἰολάῳ, 
. AUTOS δὲ γῆμαι ϑέλων , ἐτσυνθάνετο Εὔρυτον 
 Οἰχαλίας διυγασήην ἄϑλον προτιθέναι τὸν Ἰ0- 
Ans τὴς ϑυγατρος γάμον τῷ νικήσαντι τοξιχὴ 
αὐτὸν δὲ χαὶ ποὺς παῖδας αὐτῷ. ὑπάρχοντας. 
᾿Αφικόμενος οὔν εἰς Οἰχαλίαν, χαὶ Τὴ rogir 
χρείΤ Ἴων ὅντε; γενόμενος , οὐχ, ἐτυχε τοῦ γα- 
μου. Ἰφίτου μὲν τοῦ du br ἢ τῶν παίδων 
λέγοντος λιϑόγαι τῷ Ἡρακλεῖ τὴν Ἰολὴν , Eu- 
ρύτου δὲ χαὶ τῶν λοιτσῶν ἀπαγορευόντων και 
δεδοικέναι λεγόντων, μὴ Τεχνοτσοιησαμενος τὰ 
γενησόμενα, πάλιν ou T im, 

Ἂ 9, Με7 οὐ πολὺ δὲ κλατσεισῶν ἐξ Εὐζοίας 
ὑπὸ Αὐτολύχου βοῶν, Εὐρυτος μὲν ἐνόμιζον 
ὑφ᾽ Ἡρακλέους γεγονέναι τοῦτο * Ἴφιτος δὲ 
ET αφιχνᾶται πρὸς Ἡρακλέα, Καὶ du 
τυχῶν ἥχοντι ἐχ Φερῶν αὐτῷ, σεσωκότι τὴν 


ἐφ 
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et Payant montré à Eurysthée, il le recon- 


duisit aux enfers. Quant à Ascalaphe, Cérès 
le changea en hibou "". 


CHAPITRE VL 


S 1. Tous ces travaux étant terminés, il 
revint à Thèbes, et donna Mégare en ma- 
riage à Iolas. Voulant ensuite se remarier, 
il apprit qu'Eurytus, roi d'Œchalie ‘, avoit 
proposé la main d'Iole sa fille, pour prix de 
l'adresse à tirer de Parc , à celui qui le vain- 
eroit, lui et ses fils *. Hercules s'étant rendu 
à Œchalie, les vainquit tous, et cependant on 
lui refusa ole. Iphitus, l'aîné desfils d'Eurytus, 


vouloit qu’on la lui donnât ; mais Eurytus et 


ses autres fils s'y refusèrent, dans la crainte, 
disoient-ils , que s’il venoit à avoir des enfans, 
il ne les fit encore périr. 


$ 2. Des bœufs * ayant été volés quelques 
temps après dans l'Eubée par Autolycus, 
Eurytus prétendit que c'étoit Hercules qui 
avoit fait ce vol. Iphitus ne voulant pas le 
croire, se rendit vers ce héros, qu'il trouva 
arrivant de Phéres où il avoit rendu à Ad- 
mète Alceste sa femme qu'il avoit retirée des 

1. I. Δ ΟΠ ἀ 


ἢ 
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οἰαροθανόῦσαν ᾿ΑλκησΊιν ᾿Αδιμήτῳ,, παρακαλεῖ 
συξητῆσαι τὸς βόας. Ἡρακλῆς δὲ ὑσισχνεῖται 

αἱ ξενίζει μὲν αὐτὸν. Μανεὶς διὲ αὖϑις ἀπὸ 
τῶν Τιρυνθίων ἐῤρεψεν αὐτὸν τειχῶν. καθαρθῆναι 
δὲ ϑέλων τὸν φύγον ᾽ ἀφικνεῖται “πρὸς Νηλέα. 
Πυλίων ἣν οὗτος διυνάσΊης. ᾿Ατσωσαμένου δὲ Νη» 


: \ \ \ Voies ΓΝ JE 
λέως αὐτὸν διαὶ TM ρος Εὐρυτον φιλίαν, εἰς 


᾿Αμύχλας παραγενόμενος ; ὕσὸ AnigoGou τοῦ 
Ἱωπολύτου καβαίρεται. Κατασκχεθεὶς διεινῇ γόσῳ 
διαὶ τὸν Ἰφίτου @oyoy » εἰς Δελφοὺς “αἀραγε- 
γόμενος 3 ατυαλλαγὴν ἐπσυνθάνετο τῆς νόσου. Μὴ 
“χρησμῳδιούσης δὲ αὐτῷ τὴς Πυθίας , TO τε 
ῥαῦν συλῷν ἤθελε, καὶ τὸν τρίφοδια βασΊα- 
σἄσ ÿ κατάσχευαξ εἰ μαντεῖον (δον. Μαχομένου 
δὲ αὐτῷ ᾿Απολλώνος , ὃ Ζεὺς σι μέσον au 
τῶν χεραυγόγ. Καὶ τοῦτον διαλυβέντων τὸν 
τρόωον, λαμβάνει χρησμὸν Ἡρακλῆ, ὃς ἐλε- 
γεν ἀπαλλαγὴν αὐτῷ τῆς γοσου ἔσεσθαι, σαν 
θέντι καὶ τρία ἔτη δουλεύσαντι ; καὶ δοῦτι 
᾿τροινὴν τοῦ Φονου τήν τιμὴν Εὐρύτῳ. 


ÿ 3. Τοῦ δὲ χρισμοῦ Σ λεβόνεον, ᾿ Eprns ‘Hp: 
x\ GG Fret pas at * καὶ αὐτὸν ὠνῶται. ᾿Ὄμφάλη 
Lapd\avou ; βασιλευόυσα Λυδῶν, ἢ ἢ τὴν ἥγεμο-- 
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“enfers, et le pria de l'aider ἃ chercher ces 
bœufs. Hercules y consentit , et lui donna 
l'hospitalité. Mais bientôt après, étant tombé 
dans un nouvel accès de fureur, il le pré- 
cipita du haut des murs de Tirynthe. Voulant 
se faire purifier de ce meurtre, il alla à cet 
effet vers Nélée, roi de P ylos ; Nélée qui avoit 
des liaisons avec Eurytus, l'ayant refusé, il 
se rendit à Amycles , où 1] fut pürifié par 
 Déïiphobe fils d'Hippolyte+. Attäqué d'une ma- 
ladie très-grave, en punition du meurtre d'I- 
phitus, il alla consulter l’oracle de Delphes, 
poursavoir comment il en guériroit. La Pythie 
ayant refusé de lui répondre, il entreprit de 
_ piller le temple , et ayañt emporté le trépied, 

il se fit un oracle particulier. Apollon en étant 
venu aux mains avec lui *, Jupiter lança la 
foudre au milieu d'eux, et "Ὰ sépara. Apol- : 
lon rendit ensuite-un oracle à Hercules, et 
lui dit que sa maladie cesseroit lorsqu’après 
avoir été vendu comme esclave , et avoir 
donné à Eurytus le produit de cette vente, 
en indemnité de la mort de son fils, il auroit 
servi trois ans entiers. 

6 3. D'après cet Oracle, Mercure le vendit®, 
et il fut acheté par Omphale fille d'Iardanus, 
qui régnoit sur les Lydiens, après la:mort de 

D d 2 * 
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Hd) Φελευτῶν ὁ γήμας Ὑμῶλὸς κατέλιτος. Ti 
ét οὖν τίμα, χομισθεϊ σαν, Εὐρύτου » οὐ τρίδε: 
δέξατο" Ἡρακλῆς δὲ Ὀμφαλῃ δουλεύων, τοὺς 
μὴν παρα Τὴν Ἔφεσον Κίρκωτσας συλλαβώὼὶ 
Ge Συλέα δὲ ἐν Αὐλίδι τοῦς παριόντας 
ξένου, σκασειν ὠναγκαζοντα,, σὺν ταῖς ῥίζαις 
τὰς ἀμπέλους σκάψας, μετὰ τὴς ϑυγατρῶς 
“πεγόδίκης ἀτοέχ τ οινό. Καὶ προσχων νήσῳ Ao— 
AY ; τὸ Ἰχάρου σῶμά, ἰδὼν HA αἰγιαλοῖς 
ποσφερομενόν ὃ ἔθαψε , καὶ τὴν on ἀντὶ Ao- 
AXIS Ἰκαρίαν ἐκάλεσεν, Aït τούτου Δαίδα- 
λος ἐν Πίσῃ εἰκόνα παρατυλησίαν κατεσχεύασε! 
Ἡρακλεῖ" ἣν νυκτὸς ἀγνοήσας Ἡρακλῆς, λίβῳ 
βαλὼν , ὡς ἐμσνουν ἔσληξε. Kaÿ o δὲ χρόνον 
ἐλαΐτρευε “παῤ Ομφάλῃ, λέγεται τὸν ἐπὶ Κολ- 
Χοὺς χ ΧοῦΥ γενέσθαι, χαὶ τὴν τοῦ Καλυδιωνίου 
χάσῥου ϑηήραν, καὶ Θησέα æapayeduern ἔχ, 
Ὑρόιξῆνος Τὸν Ἰσϑμων καλᾷραι. 
$ 4 Μετὰ δὲ τὴν λατρείαν ἀπαλλαγεὶς 
τῆς νόσου ἐσὶ Ἴλιον éme ᾿ πεντηκοντόροισ ox 
ταχαίδεχα, συναθροίσας σΊρατὸν ἀγδιρῶν apio= 
Ίων ἑκουσίως ϑελόνταν σήρατευεσθαι. Κατατυλεύ- 
σαθ διὲ εἰς ἝΛιον ) Τὴν μὲν τῶν γεῶγ φυλαχὴν 
Οἰκλε κατέλιανεν " αὐτὸς διὲ μετὰ τῶν ἄλλων 


\ 
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Tmolus son époux, qui lui avoit laissé ses états 
en mourant. Hercules étant au service d'Om- 
phale’, prit et enchaîna les Cercopes qui de- 
meuroient près d'Ephèse®. Sylée à Aulis”, for- 
çoit les passans à travailler à laterre ; Hercules 
déracina sa vigne en la travaillant , et le tua 
avec sa fille Xénodice. Ayant abordé à l'ile Do-. 
liché, il y trouva le corps d'Icare qui ÿ avoit 
été apporté par les flots; il lui donna la sépul- 


_ ture, et changea lenom de l'île en celui d’Icarie. 


Dædale ‘*, par reconnoïssance , lui érigea à 
Pise une statue; Hereules ayant passé durant 
la nuit auprès de cette statue, ne la reconnut 
pas, et lui jeta une pierre croyant que c'étoit 
un corps animé. Ce fut tandis qu’il servoit chez 
Omphale, que se firent l'expédition des Ar- 


_gonautes et la chasse du sanglier de Calydon, 


et que Thésée venant de Trœzène nettoya 
l'Isthme des brigands qui l'infestoient ". 

Θ 4. Son esclavage fini, et sa maladie ayant 
cessé, il entreprit une expédition contre 
Troie avec dix-huit vaisseaux à cinquante 
rames‘, et üne armée de héros qui le sui- 
virent volontairement ; arrivé à Troie, il 
laissa Oïclée pour garder les vaisseaux, et 
marcha contre la ville avec les autres hé- 
ros. Laomédon étant venu avec ses troupes 
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due ler ὥρμα. ᾿ἐσὶ. τὴν πόλιν. Παραγενόμενος 
δὲ ἐσὶ τὰς “ει: σὺν τῷ πλήθει. Λαομέδων, 
Ὀϊκλέα. μὸν ὠσέκτειν μαχόμενον " : ἀτοελαθεὶς 
δὲ, U Uæo τῶν μετὰ Ἡρακλέου ἐν. re de 
Τῆς δὲ πολιορκίαν ᾿ἐγεσἸώσης, Pias τὸ τεῦχος , 
Τελαμὼν πρῶτοι εἰσῆλθεν εἰς τὴν πολιν ᾽ χαὶ 
μετὰ τοῦτον Ἡραχλῆς. Ὡς δὲ ἐθεάσατο Le 
λαμώγαᾳ πρῶτον ἐισεληλυθότα,, σταασάμενος. τὸ 
ξίφος ἐπ᾿ αὐτὸν ἵει, μηδένα ϑέλων ἑαυτοῦ 
χρειτΊονα νομίζεσθαι. Συνιδιῶν τοῦτο Τελαμὼν, 
πλησίον λίθους χειμένους συνήθροιζε. Τοῦ δὲ 
ἐρομένου, TI par loi * βωμὸν, aimer, Ἡρακλέους 
κατασκευάξειν Καλλίνίκου, Ὁ δὲ, ἐπαινέσας, 
ὡς PT τὴ πόλιν; χατατοξευσας Λαομέ- 
δοντα χαὶ τοὺς παῖδας αὐτοῦ χωρὶς Ποδλάρκου, 
Τελαμῶνι ἀμσήεῶν. δ ων ΤῊΝ Λαομέδοντο 
λυγατέρα δίδωσι » ἡ καὶ ταύτῃ. συγχώρέι TOY 
αἰχμαλώτων ὃν ἤθελεν ἀγεσθαι. Τῆς δὲ αἰρου- 
μένη τὸν ἀδελφὸν Ποδιάρκην , ἔφη δεν “σρῶτοι 
αὐτὸν δοῦλον γενέσθαι, χαὶ τότὲ, τί ποτε διοῦ- 
σαν al HS na αὐτὸν. Ἡ δέ Te 
μένου, χρυσὴν τὴν ad par ἀφελομένη TA χε- 
φαλῆς ἀγτέδιωχεν" ὅθεν Fod\apns Πρίαμος Ex AN NP. 


( 


D'APOLLODORE. L. 11. 215 


attaquer les vaisseaux, tua Oïclée qui les 
défendoit "ἢ; mais Hercules le repoussa dans 
la ville et l'y assiégea. Le siége ayant duré 
quelque-tems “*, Télamon abattit une partie 
du mur et entra le premier dans la ville. Her- 
cules y entra ensuite; mais voyant que T'éla- 
mon y étoit entré avant lui, et ne voulant pas 
que quelqu'un püt se vanter de le surpasser 
en bravoure, il tira son épée, et courut sur 
ni. Alors Télamon se mit à amasser des 
pierres qui étoient auprès de lui; Hercules lui 
demanda ée qu'il vouloit en faire ; élever, 
répondit-il, un autel à Hercules Callinice. Ce 
héros le loua de son zèle ; aussi lorsqu'il se fut 
emparé de la ville, et qu'il eut tué à coùps de 
flèches Laomédon et tous ses fils, Podarque 
seul excepté, il donna à Télamon Hésione 
pour prix de sa valeur, et perinit à celle-ci de 
prendre celui des captifs qu’elle vondroit. 
Hésione ayant demandé son frère Podarque, 
il lui dit qu'il falloit d'abord qu'il fût vendu 
comme esclave, et qu'elle pourroit alors le 
racheter, en donnant quelque chose à sa place. 
Hésione ayant ôté son voile , le donna pour le 
racheter, et ce fut en mémoire de cela, qu'il 
prit le nom de Priam, au lieu de celui de Po- 
darque qu'il portoit avant. | 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ζ, 


τς ἢ ! 
ᾧ τ. Πλέοντος dé ἀπὸ Τροίας Ἡρακλέους, 
. φῇ Ἰ 2) -“ 23e Σ 
Ηρα χωλεῦους ἐσέμψε χειμῶνας" ἐφ οἷς ἀγα: 
Ι \ 9. 1! > À > ! 
vaxTAoas Zeus, ἐχρέμασεν αὐτὴν ἐξ Ολυμῖσου.. 
! \ v “ ΄ | Î 
Προσέσσλει δὲ Ἡραχλὴς τῇ Ko χαὶ νομίσαν- 
΄ \ -"Ὕ À / Ι ! 
τες αὐτὸν οἱ ΚΚῶοι λυσήρικον ἀΎΕΙν lo, βαλ- 
Ι!  λ᾿λπὥῬῖῦῦ ! \ 
λοντες λίθοις προστυλεῖν ἐχώλυον. Ὁ δι βια- 
ΒΝ “- CL 1 \ ! 
σάμενος 5). ΤῊΝ VAOOY εἰλὲε. χαὶ τὸν βασιλέα 
! ϑ ! Ὁ \ 
Εὐρυτσυλον, ΑσΊ)υσαλαίας παῖδα καὶ Toci- 
ἊΨ / , IA. \ { | ! 
δῶνγος, ExTeIN. Ετρωθὴ δὲ κατα τὴν Han 
re \ ! | \ ι 9 
Ἡρακλῆς Varo Χαλχωώδοντος, καὶ, Διος ἐξαρ- 
! ! at 2 
'acayTos αὐτὸν, οὐδὲν ἐτσαθε. 
Ι \ “ -- Σ Ι 
Ἐπ Πορ)ησας δὲ Ko, ἥκε δι᾿ ᾿Αθηνᾶς εἰς ᾧλε- 
| - Ü ! 
ραν) χαὶ μετα ϑεὼῶν χατειολέμησε γίγαντας. 


\ ni ! 
6 2. MeT οὐ πολυ δὲ ἐπ᾿ Αὐγείαν ἐσῆρα-- 
! | ! 3 \ \ “Δ 
χεύετο, συναθροίσας Αρκαδιχον σήρατον,, και 
\ \ “ ls. tn 
mapañaGuy ἐθελοντας τῶν dmo τῆς Ἐλ- 
! ! Ι À \ 

A ad\os dipia léc. Αὐγείας δε Toy ap Ἥρα- 
CA ! . # l ! 
XAEOUS “πΌλεμον ἄχουων : χατεσΊησεν Ἠλείων 
| 4 4 3, \ Ι “ à 
olparayous EupuTor καὶ KTeaToy συμφυεῖς. οἱ 

! \ ! Ε] ! ! 
δυνάμει τοὺς TOoTe ανδρωσσους ὑπσερέραλλον . 
- \ ! \ ͵ 
παιδὲς δὲ ἤσαν Μολιογης και ᾿Αχτορος, ἐλέ- 
CHAPITRE 
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CHAPITRE VII. 


$ 1. Hercules revenant du siége de Troyes, 
Junon excita contre lui une violente tem- 
pête" ; Jupiter, irrité de cela, la suspendit 
à l'Olympe. Hercules sétant approché de 
Cos, les habitans le prirent pour un pirate, 
et l'éloignèrent à coups de pierres *; mais il 
aborda malgré eux, prit leur île *, et tua leur 
roi Eurypyle, fils de Neptune et d'Astypalée. 
11 fut blessé dans le combat par Chalcodon *; 
cependant, Jupiter l'ayant enlevé, sa bles- 
sure n'eut aucune suite. 

Après avoir ravagé Cos, il alla, à l’invita- 
tion de Minerve, à Phlègre , et il y combattit 
avec les dieux contre les géans. 

S 2. Peu de temps après, il entreprit une 
expédition contre Augias, et rassembla, à cet 
effet, dans l’Arcadie une armée à laquelle se 
joignirent volontairement les plus vaillans des 
Grecs. Augias averti qu'Hercules alloit l’atta- 
quer, donna le commandement de ses troupes 
à Eurytus et à Ctéatus, qui ne formoient 
qu’un seul corps, et qui surpassoient en force 
tous les hommes de ce temps là‘. Ils étoient 
fils de Molione et d’Actor ; mais ils passoient 

T. I. | E 6 
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ae Δὲ ΠΠυσειδιῶνος * "AxTap δὲ ἀδελφὸς ny 
Αὐγέιου, Σ υγέξη δὲ Ἡρακλεῖ Ε χατὰ Τὴν Let 
Télay γοσῆσαι "διὰ τοῦτο καὶ σπονδάς πρὸς 
τοὺς Μολιονίδιας ἐποιήσατο. Οἱ δὲ, ὑσήερον 
ἐπιγνόντες αὐτὸν μσοῦντα , ἐσιτίθνται τῷ 
σ)ρατεύματι 9 χαὶ “xTelvouor πολλούς. Tore 
μὸν οὖν ἀνεχώρησεν Ἡρακλῆς" αὖϑις δὲ ris 
τρίτηδ᾽ Ἰσθμιάδος τελουμένης 9 Ἠλείων τοὺς 
Μολιονίδιας πεμψάντων συνθυτας, ἐν Κλεωναῖς 
ἐγεδιρεύσας τούτους Ἡραχλὴς ἀπο κ τε. χαὶ 
σ]ρατευσάμενος ἐσὶ τὴγ Ἦλιν εἷλε τὴν “πόλι. 
Καὶ χτείγας μετά τῶν παίδων Αὐγέιαν, xa- 
τῆγαγε Φυλέα À καὶ τούτῳ τὴν βασιλείαν 
ἔλωκεν. Ἔϑηκε διὲ καὶ τὸν Ὀλυμστακὸν ἀγώνα" 
Πέλοσος τε βωμὸν ἱδρύσατο, χοὶ ϑεῶν δὼ- 
δέκα βωμοὺς sexe ἐδείματο. 

2 3. Μετὰ δὲ τὴς Ἤλιδος ἄλωσιν; ἐσ)ρά- 
τευσεν ἐπὶ Πύλον ᾿ 'χαὶ Τὴν πόλιν ἑλῶν, Περι- 
κλύμενον χτείγει τὸν ἀλκιμώτατον τῶν Νηλέως 
aida, ὃς μεταβάλλων τὰς μορφαῖς ἐμάχετο. 
Τὸν δὲ Νηλέα καὶ τοὺς παάϊδιας nd χωρὲ 
Νεσήορος, ἀπέχτεινε. ὍΟυτος δὲ, νέος ἂν; παρὰ 
T'épmiots ἐτρέφετο. Κατα δὲ τὴν μάχην χαὶ 
"Αδην ἐτρώσε Πυλίοις βονϑούντα. 
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pour fils de Neptune. Actor étoit frère d'Au- 
gias ‘. Hercules étant tombë malade durant 
. cette expédition, fit une trêve avec les Molio- 
nides; mais bientôt après ceux-ci apprenant 
sa maladie attaquerent ses troupes et en: 
tuèrent la plus grande partie ; ce qui força 
Hercules à se retirer’ : mais quelques temps 
après, les Jeux Isthmiques devant se célèbrer 
pour la troisième fois, les Eléens y avoient 
député les Molionides pour assister en leur 
nom aux sacrifices. Hercules se mit en em- 
buscade à Cléones, et les tua δ, Il éntra en- 
suite dans l'Elide avec son armée, prit la . 
ville?, tua Augias et ses fils, et ramena Phylée 
qu'il mit sur le trône ‘. 11] institua alors les 
jeux olympiques ‘, éleva un autel à Pélops, 
et douze autels aux douze dieux ‘*. 


S3. Après la conquête de l'Elide, il marcha 
contre Pylos, et ayant pris la ville "ἢ, 1] tua 
Périclymènes, le plus vaillant des fils de Nélée, 
qui prit pendant le combat toutes sortes de 
formes. Il tua aussi Nélée et ses autres fils, 
à l'exception de Nestor qui, très-jeune alors, 
étoit élevé chez les Géréniens. Il blessa dans 
ce combat Pluton, qui étoit venu au secours 
des Pyliens ‘. 

E e 2 
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Ἕλων δὲ τὴν Πύλον, ἐσίρατευεν à ἐσσὶ Λακε- 
δαίμονα, μετελθεῖν τοὺς Ἰισιποκόωντος He 
ϑέλων. Ὠργίξετο μὲν yap αὐτοῖς, καὶ διότι 

QU ! ee, \ > ! e/ 
NnAë συγεμαχησαν, μάλλον δὲ ὠργίσθη, τι 
\ ! “Ὁ > ! | ; 
Toy Λικυμνίιου παιϊιδα, ἀπέκτειναν. Θεωμένου 

\ 9 “Ὁ \e l ! 3 
γάρ αὐτοῦ Ta Ἱπ'σοκοωντος βασίλεια, ἐκχδιρα- 

\ ! ΠΝ Ί Φν.:":Ὰν "5 1! ᾿ 
μὼν κυῶν τῶν Μολοτ liner em αὐτὸν ἐφέρετο 

\ ! > 1! “ Ι » 
ὁ δὲ, βαλὼν Abo, ἐσέτυχετου χυνὸς. ExTpo- 

! \ ce ! AE 
χάσαντες διε οἱ IæmoxowrTid\ar, και τυσήοντες 

A - ! » | 1 \ 
αὐτὸν TS σχυταλοις, ατέχτειναν. Tor διε 

! 1 , ων Ί ! ἢ 
τούτου ϑανατον ἐκδιχῶν., σίρατειαν ἐστὶ Λαχε- 

! ! \- ! #8 9 
δαιμονίαν συνηθροιζε. Kai παραγενόμενος εἰς Αρ- 
͵ sol ! ᾿.»ν ! qe 
χαδιίαν, ἡξίου καὶ Κηφεα μέτα τῶν παιδιῶν, ὧν 
" Ν Un \ 
ele , ἐίχοσι,), συμμαχεῖν. . Δεδιίως δὲ Κηφευς, 
\ ! » -» ! » “ » 
μὴ καταλιώοντος αὐτου Τέγεαν Αργείοι emio- 
! \ 1 Ι 3 “Ὁ e e 
Ἴ,ατεύσωνται., τὴν olparesas ἡρνεῖτο. Ἡρακλῆς 
ON \ 3 e ! ἴ 
Δὲ παρ ᾿Αϑηνᾶς λαίων ᾿ ἐν υδριῳ “χαλχέῃ 
Ι . ! ! “Ὁ ! 
βυσίρυχον opens Zoe ᾽ν Κηφεως ϑυ- 
γατρὶ δίδωσιν, εἰπσὼν " ay ἐστὶν c'iparos, τρὶς 
ἀνασχούσης ἐκ τῶν τοῖχον τὸν βοσήρυχον χαὶ 
μὴ προϊδιούσης, TpoDAY τῶν “πολεμίων ἔσεσθαι. 

! fi \ \. -Ὡω ! 
Τουτὸν γενομένου, Kn@eus μετα τῶν “παιδιῶν 
"bc TE ἜΝ \ 
εσίράτευε. Kai κωταὰ τὴν Many AUTOS Te xœ 

΄ “Ὁ LT { \ ! 
οἱ maid\es αὐτοῦ τελευτῶσι " καὶ προς τούτοις 
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De Pylos il marcha contre Lacédémone 
pour se venger des fils d'Hippocoon, contre 
lesquels il étoit irrité, de ce qu'ils avoient 
donné du secours à Nélée, et encore plus 
de ce qu'ils avoient tué le fils de Licym- 
nius “. Celui-ci étant à regarder le palais 
d'Hippocoon, un chien molosse en sortit et 
S'élança sur lui ; il lui jeta une pierre, dont 
il le toucha ; alors les fils d'Hippocoon accou- 
_rurent, et lui donnèrent tant de coups de 
bâton, qu'il en mourut. Voulant donc venger 
ce meurtre, il leva une armée pour marcher 
contre Lacédémone, et en passant par l'Ar- 
cadie, il pria Céphée de l'accompagner avec 
ses vingt fils. Céphée craignant que les Ar- 
giens ne profitassent de son absence pour 
venir attaquer Tégée , ne vouloit pas y aller. 
Hercules alors donna à Stérope *, fille de Cé- 
phée, une boucle des cheveux de la Gorgone, 
qu'il avoit reçue de Minerve. Cette boucle 
étoit dans une urne de bronze ‘’; il lui dit que 
si une armée se présentoit, elle la mettroit en 
fuite en la lui montrant trois fois de dessus les 
murs, observant de ne pas la regarder elle- 
même, Alors Céphée le suivit avec ses fils, qui 
furent tous tués avec lui dans le combat “, 
ainsi qu'Iphiclus, frère d'Hercules"?. Hercules, 
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2 »“"» Ι ! w 
Ἰφιχλος ὁ τοῦ Ἡρακλέους ἀδελφος. Ἡρακλῆς 
\ ! ᾿ς ! ΣΝ 
δὲ xTeivas τὸν Im ToxowyTa, καὶ τοὺς παιδιὰς 
᾽. » ! \ ! ! 
αὐτου. “χειρωσάμενος TA πόλιν, Tuvd\apeu 
\ ἘΥ͂ ! Ι ! 
χαταγαγῶν, Ty βασιλείαν παρέδωκε τουτῳ, 
À \ / CU } 
4 Mapor δὲ Τέγεαν “Hpax Ans , Auym 
- ; ! 7 m ν»]) 
᾿Αλεοῦ ϑυγατέρα οὖσαν αἰγνοῶν ἐφ)ειρεν. Ἡ 
ι -Ἥ ! \ Ι ! ἢ 
δὲ, τέχουσα χρυφα τὸ βρέφος. κατέθετο ἐἱ 
“ ! ΓΝ QU Ω \ ΄“ ! 
τῷ τεμένει τῆς Α)ηνάς. Λοιμῷ δὲ τὴς “χώρας 
! \ “Ὁ \ ! , 
φθειρομένης ; ᾿Αλεὸς εἰσελθὼν χαὶ ἐρεύγησας εἰς 
Vi \ ἜΝ - 
TO τέμενος, τὰς τῆς JUVATPOS ὠδιγας EUPE 
\ Pas \ ! ) ! 

To μὲν οὖν βρέφος εἰς τὸ Παρθένιον opos ἐξέθετο. 
- \ œ \ \ ὉὮ \ l 9 Ι 
Καὶ τοῦτο μὲν κατα ϑεῶν τινὰ πρόνοιαν ἐσώθη. 

να, 1 1 “ 
Θηλὴν μὲν γαρ ἀρτιτοχος ἐλαφος ὑτσέσχεν αὐτῷ, 
Ι Ι \ h! 
ποιμένες δὲ, ἀνελόμενοι τὸ βρέφος, ΤἸηλέφον 
| D,» 
ἐκαλέσαν αὐτὸν. Αὐγὴν δὲ ἐδωχε Ναυτπλιῳ 
“Ὁ œ ! - 
τῷ [Ποσειδιωγος UT ÉpOpLOY ἀπεμπωλῆσαι. Ὁ δὲ 
0 “-“ ! ! \ 2) 
Τευθραντι τῷ Τευθρανίας Jura αὐτὴν ἐδιωκεν" 
> © Ὁ ! ; 
XAXEIVOS γυναῖκα, ἐτσοιήσατο. 
ᾧ ς. Ἡρακλῆς δὲ παραγενομενος εἰς Καλυ- 
is © \ 9] : ! .ε 
δῶνα, τὴν Οἰνέως ϑυγατέρα Δηΐϊανειραν ἐμ- 
! 4 Ι \ ΄-« ͵ 
γησ]εύσατο. Καὶ διασαλαισας Varip τῶν γα- 
> © \ “Ὁ“Ὕ ! / 
μὼν αὐτῆς πρὸς ΑἸΧελώον, ἀτεεικασθεντα ταύρῳ, 
! \ 4 : / Εν. 
περιέχλασε TO ÉTEpOY τῶν χέρατωνγ. Και ΤῊΝ juer 
| Ὁ \ ! ΄ 
Aniaveipay γαμεῖ" Τὸ δὲ χέρας ᾿Αχελῶος λαμ- 


D'APOLLODORE. L.11. 225 


cependant, ayant tué Hippocoonet ses enfans, 
prit la ville, et y ramena Tyndare, à qui il 
donna la couronne. 


Φ 

Θ 4. En passant par Τέρέο, Hercules abusa, 
sans la connoître, d'Augé fille d'Aléus®. A yant 
accouché en secret, elle exposa son enfant 
dans l'enceinte consacrée à Minerve. La peste 
ravageant le pays, Aléus fit des perquisitions 
dans cette enceinte, et y trouva cet enfant 
qu'il fit exposer sur le mont Parthénius. Mais 
la providence des dieux en prit soin, car 
une biche qui venoïit de mettre bas, lui don- 
na la mamelle ; et des bergers l'ayant trouvé, 
lui donnèrent le nom de Téléphe. Aléus 
donna Augé à Nauplius, fils de Neptune, 
pour la vendre hors du pays, et celui-ci la 
donna à Teuthras, roi de la nus qui 
en fit son épouse. | 


, 55. Hercules étant venu à Celydon, Fa 


manda en mariage Déjanire fille d'Œnée *, et 
utta contre le fleuve Achéloiüs pour obtenir 


sa main. Ce dernier s'étant changéentaureau, . 


Hercules rompit une de ses cornes. Il épousa 
Déjanire, rendit ensuite au fleuve Achéloüs 
la corne qu'il lui avoit rompue, et en reçut 
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Gaves, δοὺς ἀντὶ τούτου τὸ τῆς ᾿Αμαλϑείας. 
᾿Αμαλϑεία δὲ ἣν Αἰἱμονίου ϑυγάτηρ, ἢ κέρας 
εἶχε ταύρου. Τοῦτο dé, ὡς Φερεκύδης λέγει, 
δύναμιν xs! τοιαύτην, ὡσΊε βιωτὸν ἢ # ποτὸν; 
δισερ εὐξαιτὸ τις 5 παρέχειν apr. 

6 6. ΣΊρατεύει, δὲ SE rtas μετὰ Καλυ- 
δωνίων ἐσσὶ Θεστρωτούς. Καὶ πόλιν ἑλων Ἔφυ- 
pays ἧς éGasiAeue Φύλας, ᾿ΑσΊυδχη ΤῊ τούτου 
ϑυγατρὶ συγελθῶν ᾿ πατὴρ Τλησολέμου ; yive- 
ται. Διατελῶν διὲ παρ αὐτοῖς, πέμψας πρὸς 
ΘέσΊιον, ἑω:]ὰ μὲν κατέχειν ἔλεγε παῖδας, 
τρεῖς δὲ εἰς Θηξας αποσΊέλλειν ἡ τοὺς διὲ λοι- 
ποὺς τεσσαραχοντα πέμσειν εἰς Σαρδιὼ TM 
νῆσον D ἀποικίαν. 

die Ni lie. lis σοι 
Οἰνεῖ : χονδύλωῳ παίσας ἀπέκτεινεν ᾿Αρχι- 
τέλους παῖδα, Εὔνομον χατὰ χειρῶν διδιόγτα" 
συγγενὴς διὲ Οἰνέως οὗτος. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν πατὴρ 
τοῦ παιδὸς, ἀχουσίως γεγενημένου τοῦ συμᾷε 
(ηκότος, συγεγνωμόνει ᾿ Ἡρακλῆς δὲ κατὰ τὰ 
γόμον,, τὴν φυγὴν ὑπομένειν ἤθελε" καὶ διέγτω 
πρὸς Κηύχα εἰς Τραχῖνα ἀπιέναι. ᾿Αγων δὲ 
Δηϊανειραν, ἐπὶ ποταμὸν Εὐηνον ἧκεν, ἐν ᾧ κα- 
Φεζόμενος Νέσσος ὁ Κένταυρος τοὺς παρίοντας 

en 
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en échange celle d'Amalthée**. Amalthée étoit 
file d'Hæmonius, et possédoit une corne de 
taureau qui avoit, suivant Phérécydes, la 
vertu de fournir en abondance tout ce qu'on 
pouvoit désirer, soit à manger, soit à boire. 

6 6. Hercules fit ensuite avec les Calydo- 
niens une expédition contre les Thesprotes; 
ayant pris Ephyre, dont Phylas "ἢ étoit roi, 
ilcoucha avec Astyoché * fille de ce prince, et 
_en eut un fils nommé Tlépolême *. Etant chez 
les Calydoniens, il envoya dire à Thestius de 
garder sept de ses fils, d'en envoyer trois à 
Thèbes, et d'envoyer les quarante autres fon- 
der une colonie dans l'île de Sardaigne *. 

_ Quelque temps après, étant à un festin chez 
Œnée , il tua d'un coup de poing Eunomus 
fils d'Architéles *”, qui lui versoit de eau sur 
les mains. Architéles, qui étoit proche parent 
d'Œnée, voyant qu'Hercules avoit tué son fils 
involontairement, lui pardonna; mais Her- 
cules voulut , conformément à la loi, se sou- 
mettre à l’exil, et résolut de se retirer à Tra- 
chine, chez Céyx. Etant parti avec Déjanire, 
ils arrivèrent au fleuve Evénus ; le Centaure 
Nessus passoit les voyageurs de l'autre côté 
du fleuve, moyennant. un salaire ; il disoit 
que les dieux lui avoient accordé ce droit 
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| δωσατόρθμευε μισθοῦ λέγων παρὰ ϑεῶν τὴν 
πορλμείαν εἰληφέναι διὰ λικαιοσύην. Αὐτὸς 
μὲ οὗν" de nets τὸν ποταμὸν διέξη " Ania- 
γείραν δὲ ὃ μισθὸν αἰτυϑεὶς, ἐπέτρεψε Νέσσῳ 
διακομίζειν. O δέ, Sa oph peur αὐτήν, ἐτε- 
χείρει βι dot " «τὴς δὲ ἀγᾳκραγοῦσης, αἰσθὸ- 
Has: ὃ Ἡρακλῆς ; ἐξελϑοντα. “Νέσσον ἐτόξευσεν 
εἰς τὴν 'χαρδέαν. Ὁ δὲ, μέλλρν τελευτᾷ, “προσ- 
χαχεσάμενος cher € ᾿ϑέχοι φίλτρον πρὸς te 
κλέα "e EX» τὸν τε γόνον ᾿ ὃν ἀφῆχε κατα Τὴ 
ΚΣ 3 ‘xl τὸ ῥυὲν ex Τοῦ τραύματος τῆς ἀχί- 
d'os αἷμα, συμμίξαι. Ἡ δὲ ποιήσασα τοῦτο, 
ἐφύλατίέ. map. ἑαυτῇ. ν΄. 

.$ πὶ Διεξιῶν δὲ. Ἡρκοιλῆς τὴν Ava 
χώραν" ιοἰδτορῶν TROPI > parrwrares ne 
J'auaiTos . ᾿βουλατοῦντῷ 5 5 #0: rer τῶν Ta 
fin Aou ,"εὐωχήσαϊξο: Ὥς δε ἥκεν εἰς Free 

πρὸς Κηύχα, ὑσολεχθεὶς 5 a ᾿αὐτοῦ F Δρύοτσ ας 
κατεπολέμησεν. ne ven 
᾿ Γ AVE δὲ ἐ ἐκεῖθεν ΒΡ Αἰγιμίῳ βασιλᾶ 
Δωριέων, ouais Ἄφαιβαι γὰρ περὶ 5 
ὅρων ἐφᾳλέμουν aura à Kopoau c'Iparwyobrres. 
D..dx ἰπαλφοῤιου μένα. ἐσιαλέσατο τὸν Lee 
χλόὰ Bono ἐπὶ épis. TS: VAS Βοηϑῆσας δὲ 
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pour le récompenser de son équité. Her- 
cules traversa lui-même le fleuve, et donna 
Déjanire à transporter au Centaure, moyen- 
nant le prix convenu. Au milieu du passage, 
celui-ci voulut la violer * : elle se mit à crier, 
et Hercules perça Nessus d’un coup de flèche 
dans le cœur, au moment où ïl sortoit de l’eau. 
Nessus se sentant près de mourir, appela Dé- 
janire , et lui dit que, si elle vouloit avoir un 
philtre puissant pour 3e faire aimer de 808 
époux , elle n'avoit qu à mêler sa semence qui 
étoit tombée à terre *”, avec le sang qui avoit 
découlé de sa blessure. Déjanire suivit son 
conseil, et garda ce philtre. 

S 7. Traversant ensuitele pays des _— ᾿ 
εἰ n'ayant rien à manger, Hercules rencontra 
Thiodamas* , qui conduisoit une charrue at- 
telée de deux bœufs; il en détela un et le man- 
gea. Delà, il se rendit à Trachine vers Céyx, 
et étant chez lui, il alla attaquer les Dryopes 
et les défit. 

Il en partit de nouveau pour aller au secours 
d'Ægimius, roi des Doriens *, à qui. les Lapi- 
thes, commandés par Coronus*, faisoient la 
guerre au sujet des limites de lus territoires 
respectifs. Ils le tenoient assiégé ; il implera 
le secours d'Hercules, en lui promettant une 

Ff2* 
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Hpax ais ἀπέτεινε Κυρῶνον μετὰ χαὶ ἄλλων ὦ 
χαὶ τὴν γὴν ἄσασαν παρέδωκεν ἐλευθέραν 
αὐτώ. ᾿ 

᾿Ασέχτεινε δὲ χαὶ Aasyopar j μετὰ TOY 
| τέχγων, βασιλέα Δρυόσσων y ἐν ᾿Απόλλωνος 
τεμένει διαιγύμενον, ὑζξρισΊην ὀγτω, καὶ Λαταιθῶν 
σύμμαχον. Παάριόντα d\e Ἴτωγα εἰς μονομαχίαν 
πρρεχαλέσατο αὐτὸν Kuxvos ἼΑρεος χαὶ Πελο- 
œius " ouolas διὲ xal τοῦτον ἀπσέχτεινεν. Ὡς 
δὲ TE Ὀρμένιον ἧχεν, ᾿Αμόντωρ αὐτὸν ὁ βα- 
σιλεὺς οὐχ, £a διέρχεσθαι" χωλυόμενος δὲ πα- 
puëvei y χαὶ τοῦτον ἀπέχτείνεν. 

᾿Αφικόμενος δὲ εἰς Τραχίνα : σΊρατειαν ἐσ 
Οἰχαλίαν συνήθροισεν : Εὔρυτον τιμωρήσασθαι 
ϑέλων. Συμμαϊχούντων δὲ αὐτῷ. ᾿Αρκάδιῶν 'χαὶ 
Μηλιέων.- τῶν ἐκ. Τραχίνος , χαὶ Λοχρῶν. τῶν 
Ἐπσικγημιδιίων, κτείνας μετὰ τῶν παΐδων Εὐ- 
PUTOY, pi 'ΤῊΥ πΌλιν. Καὶ ϑαάψας τῶν σὺν 
αὐτῷ σ)ματευσαμένων τοὺς ἀαύδανντας LA 
'aso) τ τὸν Κηύχος ᾿ χαὶ Ἄν τ χαὶ Μέ- 
λανα τοὺς “Αικυμνίου παῖδας, καὶ ἈἀΦυ ΕΣ 
γήσας.. τὴν πόλιν ᾿ ἦγεν Low αἰχμάλωτοι. 
Καὶ -προσρρμισθεὶς Κηναίῳ τῆς' Εὐζοίας , ἐσ 
εἰκρωτηρίῳ Διὸς: Κηναίου Bopor. ἱδρύσατο. Μέλ- 
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partie de ses Etats. Hercules étant allé à son 
secours , tua Coronus et beaucoup d’autres 
avec lui, et rendit à Ægimius tout son pays 
entièrement libre. | 

11 tua ensuite Laogoras *, roi des Dryopes, 
et tous ses fils, au milieu d'un festin qu'ils 
faisoient dans l'enceinte consacrée à Apollon. 
I le punit ainsi de son insolence, et de ce qu'il 
avoit donné du secours aux Lapithes. Α son 
passage à Itone, il fut provoqué à un combat 
singulier par Cygnus, fils de Mars-et de Pé- 
lopie *; Hercules accepta le défi, et le tua. 
Il se et delà à Orménium : Αγ οι qui 
en étoit roi, ayant voulu s opposer ὃ à son pas- 
sage, il le tua aussi. 

Arrivé à Trachine, et voulant se venger 
d'Eurytus, 1] Fiseinbla unc armée pour mar- 
cher contre Œchalie ; les Arcadiens, les Mé- 
liens de Trachine, et les Locriens Epicné- 
midiens, l'assistèrent dans cette expédition ; 
avec leur secours, il tua Eurytus‘” et ses 
fils, et sempara de leur ville. Après avoir 
done la sépulture à Hippasus fils de Céyx, 
à Argius et à Mélas, fils de Lycimnius , qui 
avoient-péri dans cette expédition, et mis la 
ville au pillage, il emmena Iole captive *. 
Ayant abordé au promontoire Cénée de l'ile 
d'Eubée *, il 7 éleva un autel à Jupiter Cé- 
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λῶν δὲ ἱερουργεῖν. εἰς Τραχίνα τὸν κήρυκα | 
ἐσεμψε : λαμαμάν ἐσλῆτα οἰσογτα. Παραὰὶ δὲ 
τούτου τὰ περὶ τὴν Tam Aniaveipa ue | 
μέγη, καὶ δείσασα μὴ ἐκείνην μᾶλλον dya- 
TAN » υομίσασα ταῖς ἀληλείαις φίλτρον ALTER 
τὸ puér diua Nécoou , τούτῳ τὸν XIT OI | 
ἔχρισεν. Ἐνδυς δὲ Ἡρακλῆς ἐθυεν. Ὡς Ν 
ϑερμανθένπος τοῦ ITS ὃ τὴς ὕδρας ἰὸς τὸν 
χρῶτα ἐσησε, τὸν μὲν Αἰχαν ΤΟΙ͂Ν æod\oir 
ἀράμενος, κατηκόντισεν ἀπὸ τὴς Βοιωτίας εἰ ς τὴϊ 
Εὐζοϊκὴν ϑάλασσαν 7" τὸν δὲ χιτώνα, ἀπσέσσα 
προσαεφυχοτα τῷ σώματι" συγατεστσῶντο δὲ 
αἱ σάρκες αὐτῷ, Τοιαύτῃ δέ συμφορῴῷ χατασ- 
χεθεὶς,, εἰς Τραχῖνα ἐστὶ ras κομίζεται. Δηΐα- 
γείρου διέ, αἰσθομένη τὸ γεγονγῥε, ἑαυτὴν ανηρτησθ, 
Ἡρακλῆς δὲ ἐντειλάμενος, Ὕγλλῳ, ἃς x Avia- 
γείροις ἣν αὐτῷ παῖς πρεσξυτεροῦ ; τὴν Ἰόλην 
ἀνδρωθέντα γῆμαι, mapayemens εἰς Oirm 
ὁρος { ἐσῆι δὲ τοῦτο Τραχινίων ) ἐκεῖ πυραὶ 
ποιήσας, ἐχέλευσενγ y ἔσιξαγτος, Yoda en 
μηδαενὸρ δέ Τρ τὸ parler ἐδέλοντου Ν Foias 2 
“παριὼν χωτὰ ζητησιν ποιμνίων, ὑφῆψε " τούτῳ 
καὶ τὰ τόξᾳ ἐδλῴρσᾳτο Ἡρακλῆς. Καιομένης 
δὲ τῆς πυρᾷς) λέγεται γέῷας sara leur μετά 
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néen. Voulant offrir un sacrifice, il envoya 
un héraut " à Trachine lui chercher une robe 
de fête. Déjanire apprenant de Lichas la prise 
d'Iole, craignit qu'elle n’obtint la préférence 
sur elle, et persuadée que le sang de Nessus 
étoit un vrai philtre, elle en frotta la tunique. 
Hercules s’en étant revêtu, offrit son sacrifice; 
mais lorsque la tunique se fut échauffée, le 
venin’ de l'Hydre pénétra la chair, et la fit 
tomber en pourriture. Hercules alors ayant 
pris Lichas par les pieds, le lança dans la mer 
d'Eubée * ; il voulut arracher la tunique qui 
tenoit à son corps, et les chairs se détachè- 
rent avec. Dans cet état, il se fit mettre sur 
un vaisseau, et se fit porter à Trachine. Dé- 
janire apprenant ce qui s’étoit passé, se pen- 
dit. Hercules ordonna à Hyllus, le plus âgé 
des fils qu'il avoit de Déjanire, d'épouser 
Tole ** , lorsqu'il seroit en âge de se marier; 
parvenu sur lemont Œta, qui est dans le pays 
des Trachiniens, il y fit élever un bûcher, et 
ordonna d'y mettre le feu, lorsqu' il y seroit 
monté, Personne ne voulant s'en charger, 
Pœas #, qui étoit venu là pour chercher ses 
troupeaux ; Falluma , et Hercules lui donna 
ses flèches pour récomperise. On dit que, 
tandis que le bûcher brüloit, il fut enve- 
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βροντὴς αὐτὸν εἰς οὐραγὸν rampes Ἐκεῖθεν 
δὲ τυχῶν αϑαγασίας, χαὶ διαλλαγεὶς “ Hpæ, 
ΤῊν Éxelns ϑυγατέρα Ἥῶν ἃ ἔγημεν , ἐξ ἧς #5 
αὐτῷ παῖδες ᾿Αλεξιάρη καὶ ᾿Αγίκητος ἐγώνντο. 
8.8. Ἥσαν δὲ aides αὐτῷ, ἐκ μὲν τῶν 
Θεσήιου ϑυγατέρων, Πρόχριδος μὲν ᾿Αντιλέων 
Ἱσπεὺς" καὶ πρεσβυτάτη γάρ διδιύμους 
ἐγέννησε, Πανότης δὲ Θρέψιτνπος - Λύσης, 
Εὐμείδιης * Κ΄ Κρέων " ἘπΊιλαϊδος > Aclaag : 
Κραϑης δὲ, ‘Idens " Εὐρυζίας » Πολύλαος " 
Πατροὺς , ᾿Αρχέμαχος " Μελίνης ν Λαομέδιων * 
Κλυτίαιπης, Εὐρύκατυν ᾿Εὐρύσυλορ, Εὐζω- 
TAS ° ᾿Αγλαΐης, ’AyTiad\ns * Ὀνησίτοστος 5 ΣΝ 
σηϊδιος * Ὀρείης, Λαομένης . Τέλης, Aucid\lxns* 
Ἐντεδιίδης, Μενιτπίδης " ᾿Ανϑιππης, Ἱτσπο- 
δρόμος. Τελευταγόρας ; Εὐρύχης * Πύλος, Ἱσ- 
πότης. Εὐξοίας, Ὄλυμαος᾽ Νίκης , Νικοδρο- 
μος " ᾿Αργέληϑ y Κλεόλαος " Ἐξολης, Ἔρυϑρας" 
| ÆasIiN os, ‘ On Dos * Σ]ρατονίχης, Ατρομος' 
Κελευσήανωρ, " Ιφιδιος : AaoŸons AYTIDos * ᾿Α"- 
Tr ᾿Αλύσιος " ᾿Ασήυζίης, Κλααμήτιδοο' 
Φυληΐδος, Τίγασις " αἰσχρηίδος » ΔΛευκώνης" 
᾿Ανϑείας * Εὐρυαύλη, AXE " Δυνασῆης, 
ἜἘρατοῦς " ᾿Ασῳφίδης, Mévrop - Hors ᾿Αμήσ- 


Ἰορρέ 
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loppé d'un nuage et transporté au ciel au 
milieu de grands éclats de tonnerre. Il y reçut 
limmortalité *, et sy réconcilia avec J unon, 
qui lui donna en mariage Hébé sa fille, dont 
il eut deux fils, Alexiarès et Accus 


ΕΘ 8. Voici les noms des enfans d'Hercules. Il 
ent de Procris, l’'aînée des filles de Thestius, 
deux fils jumeaux, Antiléon et Hippéus; de 
Panope, T hrepsippe ; de Lysé, Eumède; de**, 
Créon; d’Epilaïs, Astyanax ; de Crathé, Iobès ; 
d'Eurybie, Polylaüs; de Patro, Archemachus; 
de Méline, Laomédon ; de Clytippe, Euryca- 
pys; d’Eubote, Eurypyle; d'Aglaé, Antiade: 
de Chryseïs , Onésippe ; d'Orée, Laomène; 
de Lysidice, Télès ; d'Entédide , Ménippide ; 
d'Anthippe, Hippodromus ; Téleutagore, 
d'Euryce ; d'Hippoté, Pylus; d'Eubée, Olym- 
pus ; de Nicé, Nicodromus; d'Argelé, Cléo- 
laüs ; d'Exolé, Erythrus; de Xanthis, Ho- 
nn bpus: de Stratonice, Atromus; d'Iphis, 
Celeustanor ; de Laothoé , Antiphus; d'An- 
tiope , Alopiüs ; Abe. de Calamétis ; de 
Philéis, Tigasis; d’Aischréis, Leuconès ; d'An- 
thée, ** ; d'Eurypyle, Archédicus ; d'Erato, 
Dynaste ; d'Asopide, Mentor; d'Eone, Ames- 
trius ; de Tiphyse, Lyncée ; d'Olympuse, 

T. L Gg 
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Tpsos * Τιφύσης, Λυγκεὺς * ᾿Αλοχράτηρ, Ὀλυμ- 
ous ns . Ἑλικωνίίλος, Φαλίας᾽ Ἡσυχείης» Οἱσ- 
Ἴμέθλης. Τερψικράτης » Εὐρύωψ " ᾿Ἐλευχεἰας, 
Βουλεὺς * ᾿Αντιμάχος » Νικίσπης" Πάτροκλορ, 
Hugo ἢ Νῆφος, Πραξιλέας " AUGIDMYS ; 
Ἐράσιανπορ ἢ Auxabpyos * Λύχιος Ἶ Τοξικράτης" 

Βουκόλος ᾽ Μαρσης " Λεύκιτσπος, Εὐρυτέληρ " 

Ἰαιποκράτη ; Ἰαπόξυγος. Οὗτοι. μὲν ἐκ, τῶν 
Θεσαίου ϑυγατέρων. 

Ex δὲ τῶν ἀἌλων, Δηϊανείρας μὸ ΤῊς Oiveus, 
Ὕλλος, Κτησιτπος, Γληνὸς, Ὀνείτης, Ἐκ Με- 
᾿ς γάρας δὲ τῆς Κρέοντος, Θηρίμαχος, Δηΐκοων; 
Kpéorriddw, Δηΐων.᾽ Ἐξ᾽ Ομφάληρ δὲ, ᾿Αγέλαορ' 
ὅθεν χαὶ τὸ Κροίσου γένος "Χαλχιότσης ΤῊΣ Εὐρυ- 
τύλου, ΘετΊαλὸς" ἘστκασΊης τῆς Αὐγείου, Θεσ- 
Ἴ«λος. .Taperians ΤῊς ΣΊυμφαλου ; Eunpns * AU- 
yns τῆς Αλεοῦ ‘ Τήλεφος᾽ ᾿Ασυσχης, TS ᾧύλαν- 
τος, Τληπόλεμον " ᾿Αστυδαμειας Τῆς ᾿Αμύντορος, 
Κτησιτπος᾿ Αὐτούοης τῆς Πειρέως , Παλαιμωαι. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ H. 


Gr. Meras dre δὲ ἘΠ δον εἰς Ses, 
οἱ παῖδες αὐτοῦ φυγόντες Εὐρυσθέα ᾿ aps 
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Halocrates ; d’Héliconis, Phalias; d'Hésy- 
chie, Oistrèbles; de Terpsicrates, Euryops; 
d'Eleuchie, Bulée; de Nicippe, Antimachus, 
de Pyrippe, Patrocles; de Praxithée, Né- 
phus ; deLysippe, Erasippus; de**,Lycurgue; 
de Toxicrates, Lycius; de Marsé, Bucolus; 
d'Eurytèle, Leucippe; d'Hippocraté, Hippo- 
Zygos : tels furent les enfans qu'il eut des 
filles de Thestius. 

Il eut de ses autres femmes, savoir : de 
Déjanire, fille d'Œnée, Hyllus #, Ctésippus, 
Glénus et Onéites. De Mégare, fille de Créon, 
Thérimaque, Déicoon, Créontiades et Déion; 
d'Omphale, À gélaus*, de qui Cræsustiroit son 
origine ; de Chalciope, fille d'Eurypyle, Thes- 
salus ; d'Epicaste, fille d'Augias, Thestalus ; 
de Parthénopé, fille de Stymphale, Evérès; 
d'Augé, fille d’Aléus, Téléphe ; d'Astyoché, 
fille de Phylas, Tlépolème; d'Astydamie, fille 
d'Amyntor, Ctésippus ; d'Autonoé, fille de 
Pirée, Palæmon *, 


CHAPITRE Vilil 


ΘΙ. Hercules ayant pris rang parmi les 
Dieux , ses fils se réfugièrent auprès de Céyx, 
pour se soustraire au pouvoir d'Eurysthée, qui 
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Κηύκα παρεγένοντο. Ὡς δὲ ; ἐκείνους Exd\id\o- 
var λέγοντος Εὐρυσθέως καὶ πόλεμον dati 
AOUVT-OS ἐδεδοίκεσαν, Τραχῖνα καταλιτσόντες, 


Διὰ τῆς Ἑλλάδος ἔφυγον. Διωκόμενοι λὲ, ἥλθον 
εἰς ᾽᾿Αϑῆνας, καὶ χαϑεσθέντες ἐπὶ τὸν Ἐλέου 


βωμὸν, ἠξίουν nice “Anais dé οὐχ, 
ex Mdoyr és αὐτοὺς, πρὸ τὸν Εὐρυσθέα πολε- 
μὸν ὑπ ἐσΊησαν. Καὶ τοὺς μὲν παῖδας αὐτοῦ 
᾿Αλέξανδρον, Ἰφιμέδοντα, Εὐρύζιον, Μόντυρα, 
Περιμηδὸν ἀπέχτειναν " αὐτὸν δὲ Εὐρυσθέα 
φεύγοντα ἐφ phares , καὶ πέτρας ἤδη Ta- 
ριπυπεύοντα Σκειρωνίδιας. χτείνει. λιαξας Tà- 
Ace Καὶ τὴν μῶν κεφαλὴν der , Αλ- 
χμήγῃ διιδιωσιΐ " ἡ δὲ, κερκίσι τοὺς ὀφθαλμοὺν 
ἐξωρυξεν αὐτοῦ. 

δ 2. ᾿Ασολομένου δὲ ei ἐσι ΠΕελυ- 
πόννησον, Ha or οἱ He : χαὶ πάσας 
εἷλον τοὶς πόλεις, Ἐσὲ ἐγιαυτοῦ διὲ αὐτοῖς ἐἱ 
ΤῊ 7 καλόδῳ γενομένη φθοραὶ “πάσαν Πελοσύννσον 
κατέσχε. Καὶ ταύτην γενέσθαι χρισμὸς Ma 
τοὺς Hpaxasid\as ἐδήλου "πρὸ γάρ τοῦ δέοντος 
αὐτοὺς κατελθεῖν. Ὅθεν ἀπολιπόντες Πελο- 
œownooy | ἦλθον εἰς Μαραθῶνα, κοῴύκεϊ χατώ- 
χουν. Τλητσόλεμος οὖν», κτείγας οὐχ éxoy Λι- 
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les poursuivoit'.Eurysthée les ayant redeman- 
dés et menaçant Céyx de lui déclarer la guerre 
s'il ne les lui rendoit pas, ils eurent peur, quit- 
térent Trachine , et s’'enfuirent dans la Grèce. 
Etant poursuivis, ils sé retirérent à Athènes, 
et s'étant mis auprès de l'autel de la Pitié en 
posture de supplians, ils implorèrent le se- 
cours des Athéniens ; les Athéniens refusèrent 
en effet de les livrer, soutinrent la guerre 
contre Eurysthée *, ét tuèrent Alexandre, 
Iphimédon , Eurybius, Mentor et Perimédes 
ses fils. Eurysthée ayant pris la fuite sur son 
char, Hyllus le poursuivit jusqu'au delà des 
rochers Scironides, et le tua * ; il lui coupa 
la tête , et la porta à Alcmène , qui lui perça 
les yeux avec des navettes à faire de la toile. 
S 2. Eurysthée étant mort, les Héraclides 
entrèrent dans le Péloponnèse*, ét en sou- 
mirent toutes les villes. Mais à cette époque la 
peste ayant ravagé ce pays pendant toute une 
année, et l'oracle ayant dit qu'ils en étoient 
la cause, parce qu'ils étoient rentrés avañt le 
temps déterminé par les dieux, ds quittérent 
le Péloponnèse, et allèrent S’établir à Mara- 
thon ‘. Avant leur sortie du Péloponnèse, Tlé- 
polème avoit tué involontairement Licym- 
nius; croyant en effet frapper un esclave 
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κύμγιον ( τῇ βακτηῤίᾳ, γὰρ αὐτοῦ ϑεράτσοντα 
τὐλήσσοντος ὑπέδιραμε) πρὶν ἐξελθεῖν. αὐτὸν 
éx le Aomownoov, Φεύγων οὖν ET οὐκ ὀλίγων, 
ἧκεν εἰς Ῥόδον, κοίκεῖ κατῴχει. 

Ὕλλος dd, τὴν μὲν Ἰολὴν χατὰ τὴν τοῦ 
πατρὸς ἐντολὴν ἔγημε" τὴν διὲ καβοδοον en 
Te τοῖς Ἡρακλείδαις κατεργάσασθαι. Διὸ 
παραγενόμενος εἰς Δελφοὺς . ἐσσυνϑάνετο πῶς 
ἂν χατέλϑοιον. Ὁ δὲ ϑεὸς ἐφησε, περιμείνας 
τας τὸν τρίτον Xp OV χατέρχεσθαι. Νομίσας 
δὲ ὝΛλος τρίτον Xe pro λέγεσθαι τὴν τριε- 
τίαγ, τοσοῦτον περιμείνας Χρόνον σι τῷ σ]ρατῷ 
χατήει τοῦ  **X Ἡρακλέους ἐπὶ ΤΠελοσπόννη- 
σον, Τισαμένου τοῦ Ὀρέσήου βασιλεύοντος Πε- 
λοτοννησίων. Καὶ γενομένης πάλιν μάχρ 9 γ|- 
χῶσι ΤΠελοτσοννήσιοι , χαὶ ᾿Αρισλομαχος ϑνήσχει. 

Εσεὶ δὲ ἡγδιρώθησαν οἱ [Κλεολαου] παῖδας, 
EXRIITe περ καλόδου. Τοῦ ϑεοῦ δὲ εἰανόντος, 
δ > τι χαὶ τὸ πρότερον, Τήμενος ἡτιατο λέγων; 
τούτῳ πεισθέντα ἀτυχῆσαι. Ὁ δὲ ϑεὸς ἀν- 
Loue du ἀτυχημάτων αὐτοὺς αἰτίους εἶναι" 
τοὺς γὼ χρησμοὺς οὐ συμξάλλενν᾽ λέγειν yap 
οὐ γῆ: ἀλλὰ γενεάς χαρῖσον τρίτον, καὶ Ἴδε 
γυγράν, τὴν εὐρυγασήέρα, δεξιὰν κατὰ τὸν 
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avec son bâton, il frappa Licymnius qui se 
trouvoit là. Tlépolème alors s'enfuit à Rhodes 
avec un grand nombre de personnes, et ÿ 
fonda un Etat. | 

Hyllus ayant épousé Iole, suivant les or- 

dres de son père , chercha à faire rentrer les 
Héraclides dans le Péloponnèse, et alla con- 
sulter l’oracle de Delphes sur les moyens d'y 
parvenir. Le dieu lui répondit d'attendre jus- 
qu'aux troisièmes fruits. Hyllus croyant que 
cela vouloit dire trois années » attendit ce 
terme , et entra avec son armée dans le Pélo- 
ponnèse ”, * * sous le règne de Tisamène, fils 
d'Oreste ; les habitans du Péloponnèse furent 
vainqueurs dans un second combat, où Aris- 
tomaque fut tué. 

Les enfans de " [Cléolaüs] étant parvenus ἃ 
l'âge viril, consultèrentencore l’oracle au sujet 
de leur retour. Le dieu les ayant renvoyés à 
ses précédens oracles, Teménus lui fit des re- 
proches, en lui disant que la confiance qu'ils 
y avoient eue avoit été la cause de leur perte. 
Le dieu leur répondit qu'ils ne devoient s'en 
preridre qu’à eux-mêmes de leurs malheurs . 
et qu'ils n'avoient pas saisi le sens de ses ora- 
cles : que par fruits, il n’avoit pas entendu 
ceux de la terre, mais ceux des hommes, 
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Ἰσθμὸν ἔχοντα τὴν ϑάλασσαν. Ταῦτα Τήμενος 
ἐχούσας, ἡτοίμκζε τὸν σήρατον, καὶ Vaus 
ἐσηξατο τὴς Λοκρίδος ἐγδ)α νῦν am ἐκείνου 
ὁ τόπρε Ναύσακτος λέγεται. "Ex διὲ ovTos 
τοῦ σρατεύματος Β ᾿Αρισθόδομος χεραυνωϑεὶ 
ἀπέθανε ταῖδας καταλιπὼν ἐξ᾿ Αργείας τῆς 
Αὐτεσίωγος λιδιύμους, Εὐρυσθένη χαιὶ Προκλέα. 


ÿ 3: EuréGn δὲ καὶ τὸν caro ἐγ Nav- 
τάκτῳ συμφορᾷ ΠΕ ΘΈΣΕΙ: Ἔφαν γάρ avr | 
τοῖς μαντις Χρισμοὺς λέγων χαὶ ἐὑνδεάζωι , ὃὲ 
| ἐγόμισαν μάγον εἶγαι " ἐπὶ λυμῃ τοῦ σΊρατοῦ 
ὄρος Πελοσσοννησίων αἀἰπεσΊαλμένον. Τοῦτον βα- 
λῶν ἀκοντίῳ Ἱωαπότης ὁ Φυλάντος τοῦ ᾿Αντιο- 
Χου τοῦ Ἡρακλέουρ Tex ἀπέκτεινεν, Οὕτως 
δὲ γενομένου τούτου, τὸ μὲν ναυτικῶν , διιαφ- 
λαρεισῶν τῶν γεῶνγ, ἀπώλετο : τὸ δέ πεζὸν 
ἡτύχησε λιμὼ , καὶ NUE τὸ σ]ρατεῦμα. 
᾿Χρωμένου δὲ περὶ τὴς συμφοράς Τημένου, χαὶ 
τοῦ ϑεοῦ, δια τὸν μαγτιν γενέσθαι ταῦτα 
| λέγοντος Lai χελεύωτος φυγαδεῦσαι δέκα qu 
TOY LATE 5 [rai A da τοῦτο δυο ἔτᾺ] καὶ ΧΡ̓» 

c'est-à-dire, 
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c'est-à-dire, la génération, et qhe-pàr le:che- 
ing étroit et humide, il avoit entendu la rer 
qui-est à la droite de Tisthme ". | D'après cette 
-explication, Téménus leva une armée, et fa- 
briqua des vaisseaux dans un endroit de la 
Lôcride qui en à pris le nom dé Naupacte”. 
Tandis que armée y étoit campée, Aristo- 
dème fut tué d'un coup de tonnèrre; 1} laissa 
deux fils jumeaux qu'il avoit eus d'Argie, 
fille d’Autésion, ils sé nommoient Eurys- 
thènes et Proclès “, . 


S 3. “L'armée elle- méme éprouva diverses 
calamités durant son séjour à Naupacte. 1 
pardt dans 16 camp αὖ devin ** qui, inspiré 
par les dieux, leur débitoit des oracles; Ils cru- 
rent que c'étoit un Magicien envoyé par les 
habitans du Pélôponnèse. pour détruire : lar- 
mée,'et Hippotès fils de Phylas, fils d'Antio- 
chus, fils d'Hercules , le tua d'un coup de 
flèche. Bientôt après, 1 les vaisseaux périrent 
et la flotte fut. dispersée ; l'armée de terre, en 
proie à la famine , se dispersa aussi. T'émé- 
Πὰβ ayant cotisulté loracle, le dieu répondit 
que la mort du devini étoit la cause de tous 
ces malheurs; qu'il falloit exilér pendant dix 
ans celui qui l'avoit:tué, et prendre pour 

TL Η ἃ 
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σασθαι went τῷ rhogfarua: τὸν μὲν Ἔω- 
LIL EL ἐφυγάδευσαν; ) Tor M τριόφβαλμον dE 
τουν. Καὶ. περιτυγχάνουσιν Ὀξύλῳ τῷ ᾿νδρα!- 
JOIE». ἐφ΄ ἵππου καϑημένῳ, μογοφϑάλμῳ. Tor 
᾿ ΤΠ. τῶ! par. éxxéxom To τόξου 
que γάρ. οὗτος; φνγωὺ εἰς Ἦλιν, καὶ 
ES, εἰς Αἰτωλίαν γ ἐμαυτοῦ : ἽΝ 
ÉTAPE TO: Suubañorres οὖν τον χρησμὸν ’ 
τοῦτον ἡγεμόνα “ποιοῦνται, Καὶ: συμξαλόντες 
τοῖς πολεμίοις, χαὶ τῷ" πεζῷ χαὶ TO γαυ- 
τικῷ πιὸ ΠΟ, chere, χαὶ Τισαμενον x TE- 
rougt TOY. Opéev. Θνήσχουσι δὲ συμμαλιοῦιτες 
αὐτοῖς οὗ, Αἰγιμίου. Lu ὅν Πάμφυλος καὶ 
Avpass… RE τ τον 
$ 4 Evu) ἐκραίτσαν Πελοσοννήσου, τρί 
ἐρῥίσανσο: Bono. ποούρορου: pur καὶ ἐτσὶ: Tou- 
τοὶ "ἔδυσαὶ χαὶι ὶ ἐκληρόδντο tas HoA Us. * Πρώτη 
μὲν où AE à ᾿Αργὺς ᾿δουτέρα, Λακεδαίμων" 
τρίτης Δὲ, Ε Μεσσήνη “Κοβιδαντων δὲ ὑδρίαν 
ὕδατος; 9 tb: ψῆφον. βῥαλὲν ἐκασῆος. Τήμενος 
Ὅτ χαὶ οἱ, ᾿Αρισγολήμου παῖδες, Προκλῆς 
LU | Εὐρυσβένης à Garwr. 7 λίθου. Κρεσφοντης δε, 
βουλόβοιος Méo o nai λώχειν, VAS. ὀέξαλε βα- 
nom Ταύτης δὲ διαλυθείσης, Ἔδει τοὺς d'u 
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général l'homme aux trois yeux. Ils exilèrent 
donc Hippotès, et ils cherchoient cet homme 
aux trois yeux, lorsqu'Oxylus fils d'Andræ- 
mon ‘*,se présenta à eux, monté sur un che- 
val. 1] n'avoit qu'un œil, ayant perdu l’autre 
d'un coup de flèche. Un meurtre qu'il avoit 
commis, l'avoit fait exiler de son pays; il 
sétoit retiré dans l'Elide, et l’année de son 
exil étant expirée, il retournoit delà dans 
lÆtolie. Les Héraclides ayant conjecturé qu'il 
étoit celui que l'oracle désignoit, le prirent 
pour général, et ayant joint leurs ennemis, les 
battirent par mer et par terre, et tuèrent 
Tisamène fils d'Orestes ‘+, Les deux fils d'Æpi- 
mius, Pamphylus et Dymas, périrent en 
combattant pour eux. 

8. 4: Lorsqu'ils furent maîtres du Pélopon- 
nèse , ils élevèrent trois autels à Jupiter- 
Patroüs" ; et après avoir offert un sacrifice, 
ils tirèrent les villes au sort. Argos formoit 
le premier lot, Lacédémone le second, et 
Messène le troisième. On apporta un vase 
plein d’eau, et il fut convenu que chacun 
y mettroit sa ballotte. Téménus et les deux 
fils d'Aristodème y mirent des ballottes de 
pierre. Cresphontes voulant avdff Messène , 
ÿ mit une ballotte de terre, pour qu'elle se 

Hh2 
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κλήρου πρώτου ἀναφανῆναι. Ἑλκυσθείσης δὲ 
“πρώτης μὲν τὴς Τημένου, δευτέρας δὲ τῆς 
τῶν ᾿Αρισγοδείμου παίδων ) Mesonrms ἐλαίε 
Κρεσφοντησι, 

6 ς. Ἐσὶ δὲ Τοῖς βωμοῖς , οἷς ἐλυσαν ; 
εὗρον τις κείμεγα, " οἱ μὲν λαχόντες ἼἌργος > 
ἐπσὶ τὸν id, φρῦνον " οἱ δὲ Λακεδαίμονα λα- 
MOTTE 3 ϑράχοντα᾽ οἱ διὲ Μεσσήνην à ἀλωώσεκα. 
Πρ À τῶν σημείων ἔλεγον οἱ μάντεις, τοῖς 
μὲν τὸν ΠΣ χαταλαίοοῦσιν. ἐπὶ τὴς πὸ- 
λεὼς μένειν ἄμεινον " μὴ γάρ ἔχειν ἀλκχὴν “πο- 
ρευόμενον TO ϑηρίον. Τοὺς διὲ δράκοντα χατα- 
AaQarras , δεινοὺς ἐπσιογτας ἔλεγον ἔσεσθαι " 
τοὺς δὲ τὴν ἀλώσεκα,, δολίους. | 

Τήμενος μὲν οὔν , TARA EU TOUEOS TOUS 
“πα,διας ᾿Αγέλαον χαὶ Εὐρύσυλον χαὶ Καλ- 
λίαν» , τῇ Suyarp προσανεῖχει Ὑρνηλοῖ ) χαὶ 
τῷ ταύτης εἰγδιρὶ Anigorry ᾿ 70 οἱ cheb 
πειδουσι Τιτάνας ἐστὶ μισθῷ τὸν πατέρα ὧν: 
τῶν φονεῦσαι. Γενομένου δὲ͵ τοῦ Œoyou , ΤῊ 
βασιλείαι ὃ 'σΊρατὸς € exe ἐδικαίωσεν Ypo 
xai Δηϊφόντῃ. 

Κρεσφοντῆϑ. δὲ οὐ πολὺν Miconvns βασι- 
λεύσας “χρόνογ", μετὰ δύο παίδων φονευδεὶς 
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fondît, et que les deux autres sortissent les 
premières. Celle de Téménus sortit d'abord, 
ensuite celle des fils d’Aristodème, et Cres- 
phontes eut Messène par ce moyen. 


S 5. Ils trouvèrent les signes suivans sur 
les autels où ils avoient sacrifié. Celni à qui : 
Argos échut, y trouva une grenouille; celui 
qui avoit L'acédémone, un dragon ; et celui 
qui avoit Messène, un renard. Les devins 
consultés là-dessus, répondirent que ceux qui 
y avoient trouvé une grenouille, feroientbien , 
de rester chez eux, cet animal n'ayant point 
de force lorsqu'il est en marche; que ceux qui 
y avoient trouvé un dragon, seroient terribles 
dans leurs entreprises ; et que ceux qui y 
avoient trouvé un renard, seroient très-rusés. 
Téménus ne tenant aucun compte d'Agé- 
laüs, Euripyle et Callias ‘ ses fils, s’attacha 
uniquement à Hyrnétho sa fille et à Déi- 
phontes son époux", Ses fils, irrités de cette 
préférence, firent marché avec les Titanes ‘?, 
pour qu'ils tuassent leur père; ils le tuèrent 
effectivement ; néanmoins l’armée décerna la 
couronne à Hyrnétho et à Déiphontes *. 


Cresphontes “ ayant régné peu de temps 
à Messène, fut tué avec deux de ses enfans ; 
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ΜΝ ! \ ! »" 
ἀπέθανε. ἸΠολυφοντὴς δὲ ἐξασίλευσεν, αὐτῶ! 
᾿ φῷ “Ὁ ! \ ΄σω 
τῶν Ἡραχλειδῶν ὑφαρχων, καὶ τὴν τοῦ φο- 
! % s ! 3) 
γευϑέντος γυναῖκα ἀχουσαν Μεροτσην ἐλαίᾷει, 
! ! ) 
᾿᾿Ανηρέϑη δὲ χαὶ οὗτος. ΤρΙΤῸΥ γάρ ἔχουσα 
“Ὁ Ι Ι! ) ! 
παῖδα Mipomn χαλούμένον Αἰτσυτον,, ἐδιῶχέ 
CU CU ! i À 
τῷ ἑαυτὴς πατρὶ τρέφειν. Οὗτος αγδιρωθ εἰς 
1 Ι a \ 
xai κρυφα χατελθῶν, EXTEIVE Πολυφοντὴν χαι 
ΒΩ ! > | 
τὴν πάτρῷαν βασιλείαν ἀπσέλαζεν. 


_ 
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Polyphontes ,qui étoit lui-même un des Héra- 
clides , lui succéda; et épousa malgré elle 
Méropesa veuve. Il fut aussi tué. Mérope en 
effet avoit un troisième fils nommé Aipytus, 
qu'elle avoit donné à élever à son père; ce fils, 
parvenu à l’âge viril, rentra secrétement, 


tua Polyphontes et recouvra le royaume 
de son père. 


ἈΠΟΛΛΟΔΩΡΟΥ͂ 
Ἧς ΤΟΥ AGHNAIOT | 
: ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΗΣ, 


BIBAION Γ΄ 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A. 


À \ >. ! 1 
Gr. Ἐπεὶ δὲ τὸ Ἰναχειον διερομένοι 
γένος, τοὺς duo Βηλου μεχρὶ τῶν Ἡρακλειδων 
! 3 loi en Δ. ἢ \ 
δεδηλωκαμέν, ἐχομένως λέγωμεν χαὶ TA Tél 
Ι Ve 1! ! Ι 
᾿Αγηνορος. Ὡς γαρ ἡμῖν. λέλεκται, δύο AiGun 
3 } ü DO οω QU || 
ἐγέννησε “αιδιας ex ΠΠοδειδιῶγος y Βηλὸν χα! 
.« 1 ἣν VV ir l 
"Aynyopæ. BnAos μὲν οὖν βασιλεύων Αἰγυσήιων 
\ ! ! Ι 
τοὺς προειρημένους ἐγέννησεν. ᾿ΑὙνῶρ δὲ, πα- 
! ϑ \ 29 ! ! 
payevomeros εἰς TAy Eupozy, γάμει Τηλέ- 
\ Ὁ ! À » ! 
Φάσσαν, καὶ Τέχγοι ϑυγωατέρα μὲν Eupow ; 
Ὁ \ ! À Ι ! 
͵Ἴαιδας δε Καδιμον xai Φοινγικα χαὶ Κίλικχα. 
1 ! ! \ ! 
Τινὲς διὲ Εὐρωτσην οὐχ ᾿Αγήνορος, ἀλλά doi 
! ! ..»γ ! 
vos , λέγουσι. Ταυτὴς Zeus ἐρασθεις, πίοι 
\ “Ὁ Ι ! ! QU 
δια τὴς ϑαλασσὴς xpoxou ἀτσοτυνέων ταῦρος, 
BIBLIOTHÈQUE 
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LIVRE TROISIÈME 


CHAPITRE PREMIER. 


ΘΙ. Après avoir tracé l’histoire de la pos- 
térité d'Inachus, depuis Bélus jusqu'aux Héra- 
clides, nous allons passer à celle d'Agénor ; car 
Lybie eut, comme nous l'avons dit, deux fils de 
‘Neptune, Bélus et Agénor. Le premier régna 
sur l'Egypte, et fut le père de tous ceux dont 
nous venons de parler. Agénor s'étant établi 
dans l'Europe ‘, épousa T'éléphasse* ; il en 
eut une fille nommée Europe, et trois fils, 
Cadmus, Phœnix et Cilix. Suivant quelques 
auteurs, Europe étoit. fille, non pas d'Agé- 
nor, mais de Phœnix*. Jupiter étant devenu 
amoureux d'elle, se changea en un taureau 
dont l'haleine sentoit le safran‘: s'étant laissé 

1.1; | 1} 
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ὃς Xp γενόμενος; ἐπιξιξασθᾶσαν Mid τῆς 
ϑαλάσσης ἐκόμισεν εἰς Κρήτην" ἡ δὲ, ἐκεῖ 'συν- 
εὐγασθέντος αὐτῇ Διος, ἐγόνησε Μίνωα, Σίαρ- 
andre Ῥαδλαάμανυν. Καϑ' Ὅμηρον. δὲ, Zap 
πηδῶν ἐχ, Διὸς καὶ Auodauaias τὴς Βελλε- 
ροφόντου. ᾿Αφαγοὺς δὲ Εὐρώση γενομένης ᾿ ὃ β 
πατὴρ αὐτὴς ‘AY ἐαὶ ζήτησιν ἐξεσεμψε 
τοὺς πάϊδαρ, ira μὴ πρότερον. draspiqur 

πρὶ ἂν ἐξεύρωσιν. Ep. Συνεξηλ)ε δὲ ἐ ἐσὶ 
TH} ζητησιν αὐτὴς Τηλέφασσα ἡ HT , καὶ 
@doos ὁ Ποσειδῶνος * εἷς δὲ Φερεκύδης φησὶ, 
Κιλικος. Ὡς δὲ πᾶσαν ποιούμενοι Grue 
εὑρεῖν ἦσαν Εὐρώπην ἀδύνατοι, τὴν εἰς οἶκοι 
ἀνακομιδὴν ἀπογνόντε, ἄλλος ἀλλαχοῦ κατ- 
ῳχησαν " Φοίνιξ μὲν Φοινίκην " Κιλιξ δε, Φουι- 
ΚῚΣ πλησίον, χαὶ ie τὴν ὑφ᾽ ἑαυτῷ χειμέμῃ 
χώραν , ποταμῷ σύνεγγυς Πυράμῳ; Κιλικίαν 
ἐκάλεσε: Kad\uos δὲ καὶ Τιλιφαῦσα ἐν Op 
χατῳῷχησαν. Ὁμοίως dé χαὶ Θασος ἐν Θρᾷχῃ» 
χτίσας πόλιν Oo, χατῷχησεν. 

6 2. Εὐρώτσην δὲ γήμας ᾿ΑσήΊερίων ὁ Κρητῶν 
διυγαϊσΊης 9 τοὺς ἐχ, ταυτὴς παῖδας ἔτρεφε!. 
Οἱ δὲ, ὡς ἐτελειωώλησαν, “πρὸς ἀλλήλους ἐσΊα: 
σίασαν “io oui γάρ ἐρωτὰ παιδὸς, ὃς ἐκαλεῖτο 


\ 
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apprivoiser par elle, il se jeta à la mer lors- 
qu'elle fut montée sur lui, et la conduisit dans 
l'ile de Crète. Arrivé là ; Jupiter coucha avec 
elle, et en eut trois.fils, Minos, Sarpédon et 
Rhadamanthe, Sarpédon étoit, suivant Ho- 
mère, fils de Jupiter et de Laodamie, fille de 
Bellérophon. Europe ayant ainsi disparu, 
Agénor envoya ses fils à sa recherche, et leur 
défendit de revenir sans la ramener. Télé- 
phasse leur mère, et Thasus fils de Neptune, 
ou, suivant Phérécydes, de Cilix, partirent 
aussi pour la chercher, Ayant parcouru toute 
l'Europe, sans pouvoir la trouver, ils renon- 
cérent à retourner dans leur patrie, et s’éta- 
blirent, savoir : Phœnix, dans le pays qui 
porte son nom ; Cilix , près de la Phœnicie, 
dans les environs du fleuve Pyrame, et il 
donna le nom de Cilicie à tout le pays quil 
avoit soumis. Cadmus et Téléphasse s’établi- 
rent dans la Thrace ; Thasus s'y établit aussi, 
et y fonda la ville de Thasos. 

S 2. Astérion ", roi de Crète, ayant épousé 
Europe , éleva les enfans qu’elle avoit eus 
de Jupiter. Ceux-ci étant parvenus à l’âge 
viril, se brouillèrent au sujet d’un jeune 
homme nommé Miletus ἢ, fils d’Apollon et 

Liz 
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! ! \# \ ΗΝ δὰ 
Μιλητος *’AmoAAwvos δὲ γ. Χαι ᾿Αρείας Ts 
! æ np! \ 
Κλεόχου. Του δὲ παιδὸς πρὸς Σαρτσηδιογα, 
Ι! 3) ou u 
μᾶλλον ᾿οἰχείως εἰ οΥτος , πολέμησας Μινὼς 
Ι \ | er 
ἐπροτέρησεν. Oi δε Φευγουσι. καὶ Μιλητος 
\ ! \ “" ! » 
μέν, Καριῳ προσχων; ἐχεὶ πολιν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 
, ; \ κἱ Ι 
ἐχτισε Μίλητον " Σαρίσηδὼν dé, συμμαΐχησας 
'ᾳ«ν»]}. \ " “ ! 
Κιλικι, πρὸς Δυχίους ἜΧΟΝΤΙ πόλεμον 9 ἐσὶ 
ι en Ι ! ᾽ \ 2 
μέρει τὴς PAS ; Λυκίας ἐξασίχευσε * καὶ au- 
= pl | ge 
τῷ δίδωσι Zeus ἐτσι τρεῖς γενεᾶς Env. Εγιοι 
δὲ αὐτὸν ἐρασθῆναι λέγουσιν ᾿Ατυμνίου, τοῦ 
\ \ ! \ “Ὸὦ 
Διὸς x Kacoiacios , και διαὶ τοῦτον σΊα- 
! Ι \ mn Ι 
σιᾶάσαι. Pad\auay}us δὲ, τοῖς γησιωταῖς γομο- 
pu FR \ 9 ! ε Ι 
)έτων., αὖθις φυγὼν εἰς Βοιωτίαν, AAxNIN 
-»"ἭὝ \ ! e \ ! 
γαμεῖ. Καὶ μεταλλαξας, ἐν δου μετα Μι- 
᾿ Ι--᾿ ! \ Ι œ 
vos δικαζει. Μίνως δὲ. Κρητὴν χατοικῶν, 
31 ! ἜΝΙ | Ι \ ! 
éyparbe vouous. Κα! γημας Πασιφαὴν τὴν Ἥλιου 
|; NA ς ! \ ! 
καὶ Περσηϊδιος, ὡς οσἢ Ασχλητσιαάδιης Φησι, Κρητὴν 
\ > ! ! ΩΣ \ » ! 
ΤῊΥ Ασήερίου VAT Taid\as μὲν ἐτέχνωσε, 
Κατρία, Δευκαλίωνα, Γλδυκδι; ᾿Ανδιρογεων" 
ϑυγατέρας δὲ ᾿Αχάλλην, Æevo\ix ny , ‘Apr, 
Φαίδραν. Ἐκ Παρείᾳς δὲ Νύμφης, Εὐρυμέδοντα, 
Νηφαλίωνα,, Χρύσην .. Φιλόλαον " éx διὲ Δεξι- 
Jéas, Εὐξάνδιον. | 
1 \ 2 3 Q " 
ᾧ 323. "AT ἐρίῶγος δὲ am'aid'os ἀτο)ανοντος , 
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d'Arie, fille de Cléochus. Sarpédon étoit celui 
que le jeune homme préféroit; Minos ayant 
pris les armes, les vainquit et les força à 
s'enfuir. Miletus se réfugia dans la Carie, où 
1] fonda la ville qui porte son nom. Sarpédon 
ayant offert, moyennant une portion du pays, 
ses services à Cilix qui étoit en guerre avec 
les Lyciens, régna sur la Lycie , et Jupiter le 
fit vivre trois âges d'homme ?. Quelques écri- 
yains disent qu'il aimoit Atymnius, fils de 
Jupiter et de Cassiépée, et que ce fut cet 
amour qui le brouilla avec ses frères. Rhada- 
manthe ayant donné des lois aux habitans des 
îles *, fut obligé de nouveau de s'enfuir dans 
la Bœotie, où 1] épousa Alcmène. Après sa 
mort, il devint avec Minos l’un des juges des 
enfers. Minos régna sur la Crète et lui donna 
des lois ; ayant épousé Pasiphaé, fille du Soleil 
et de Perséis, ou, comme le dit Asclépiades, , 
Crété fille d’'Astérius , il en eut quatre fils, 
Catrée, Deucalion, Glaucus et Androgée , et 
quatre filles, Acallé ᾽ς, Xénodice, Ariane et 
Phédre. Il ent de la Nymphe Paria, Eury- 
médon , Néphalion , Chrysès et Philolaüs ; et 
de Déxithée, Euxanthius. 


$ 3. Astérion étant mort sans enfans, on 
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1 ! Ι Ι Ι Ι! 
Mivos βασιλεύειν ϑέλων Κρητης ἐκωλυεῖζο. ᾧη- 
\: “Ὁ A ! ! 
σας δὲ παρα ϑεῶν TH βασιλειαν εἰληφέναι , 
mice Ses. ἢ 1 À Ὁ] 
χάριν τοῦ πισ)ευληγαι, ἐφη, εἶτ! ἂν εὐξηται, 
! A “-“ῃ ! } CT 
γενέσθαι. Καὶ Ποσειδώγι Sue , ηὔξατο ταῦρον 
“Ὁ 9 “ΞΦ QU ! 
ἀναφανῆναι Ex τῶν βυϑδῶν, ὑποσχόμενος χατα- 
Ι! \ ! “Ὁ \ | Ὁ “Ὁ 
Fuous τὸν φαγέντα, Tou δὲ Ποσειδιῶγος Ταῦρον 
Φ! > ὦ Ὁ \ " 
avéyTos αὐτῷ διατορεσυη., τὴν βασιλείαν πα- 
! \ j' \ ! " 
ρέλαξε. Toy διε ταῦυρον εἰς τὰ βουκόλια πὲμ- 
3] ε Ι || 
Las, ἐδυσεν τερον. Θαλασσοχρατῆσας δὲ 
΄ω DO CU ! \ ΠΝ : 
πρῶτος πάσων τῶν γήσων σιχέδον ὑτσηρξει. 


84: Ὀρρηισθεὶν δὲ αὐτῷ Tera ὅτι μὴ 
χατέθυσε τὸν ταῦρον», τοῦτον μὲν ἐξηγρίωσε᾽ 
Πασιφαην δὲ ἔἤλϑεῖν εἰς ἐσιϑυμίαν αὐτοῦ πα- 
ρασχεύασεν. Ἡ Δὲ, ἐρασθεῖσα, τοῦ ταύρου à 
συγεργον λαμίανει Δαίβαλον, ὃς ἣν αἰρχιτέχτων, 
πεφευγὼς ἐξ ᾿Αϑηνῶν ἐσσὶ φόνῳ. Οὗτος ξυλίνην 
βοῦν ἐπὶ τροχῶν κατασχευάσας, καὶ ταύτην 
AaGay χαὶ κοιλαΐγας ἔσωθεν, éxd\eipas Te βοῦν, 
τὴν δοραν περιέῤῥωψε, καὶ ϑεὶς ἐν ᾧτσερ εἰϑισῆω 
ὃ ταῦρος λειμῶνι βόσχεσβαι ; Th) Πασιφανν 
ἐγεξίξασεν. Ἐλθὼν δὲ ὁ ταῦρος , ὡς SAN 
Roi συνῆλθεν. Ἡ δὲ ᾿Ασήέριον ἐ ἐγόνησε τὸν ie 
Sera Μινωώταυρον. Οὗτος εἶχε, ταύρου πρόσαω- 
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voulut refuser à Minos le royaume de Crète. 
11 dit que les dieux le lui avoient donné, et 
pour le prouver, il ajouta qu'il obtiendroit 
d'eux ce qu’il leur demanderoit. Faisant un 
sacrifice à Neptune, il le pria de faire sor- 
tir de la mer un taureau, promettant de le 
lui sacrifier. Neptune ayant envoyé un tau- 
reau d'une grande beauté ”, Minos obtint 
la couronne, mais il mit le taureau dans 
ses pâturages, et en sacrifia un autre. Il fut 
le premier qui eut l'empire de la mer, et 
qui eut presque toutes les îles sous sa domi- 
nation. | 


5.4. Neptune, irrité de ce qu'il ne le lui 
avoit pas sacrifié, rendit le taureau sauvage, 
et fit que Pasiphaé en devint amoureuse. Elle 
implora, pour satisfaire sa passion, le se- 
cours de Dædale, architecte qui avoit été 
exilé d'Athènes pour un meurtre qu'il y avoit 
commis. Dædale construisit une vache de 
bois, creuse en dedans, qu'il mit sur des: 
roulettes ; il y ajusta la peau d'une va- 
che fraîchement écorchée, et l'ayant placée 
dans un endroit où le taureau avoit cou- 
tume de paître, il y fit entrer Pasiphaé. Le 
taureau étant venu , la couvrit comme si 


-- 
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σον, τὰ δὲ λοιτσὰ ἀνδιρὸς “Μίνως δὲ ἐν τῷ 
Aa Cup χατα, τινας χρησμοὺς κατακλείσας 
αὐτὸν équaar ler. Ἣν δὲ ὁ λαξύρινϑος, ὃν 
| Δαίδαλος κατεσκεύασεν; οἴχημα θάίθα!ε ἴω 
λυσλόχοις πλανῶν τὴν ἔξοδον. Τὰ μὲν οὖν “περὶ 
Μινωταύρου καὶ ᾿Ανδρόγεω χαὶ Φαίδρας χαὶ 
Ἀριάδνη ἐ ἐν Tois “πρὶ Θησέως ὑσήερον ἐροὕύμει. 


Ι 


| ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ BE. 


6 7. Κατρίωρ δὲ τοῦ Μίνωος ᾿Δερδ ΤῊ καὶ 
Κλυμένη χαὶ ᾿Αττημοσύνη , καὶ ᾿Αλϑημιένης υἱός, 
γίνονται. Χρωμένῳ δὲ Κατ a ᾿ xaTac'piq 
τοῦ βίου »ὃ ϑεὸς ἔφη, ao ἑνὸς τῶν raider 
᾿τϑιυήξεσθαι. Κατρεὺς μὲν οὖν ἀπεκρύξετο τοὺς 
χρησμούς. ᾿Αλϑημένην δὲ, ἀκούσας, καὶ διεῖσας 
μὴ φονεὺς. γένηται τοῦ πατρὸς, ἀρας ἐχ, Κρητην 
μετὰ τὴς ἀδελφῆς ᾿Απημοσύγης , προσίσχει 
τοὶ τόσῳ τὴς Ῥοδου; χαὶ κατασχῶν Kp»- 


τήγιαν ὠνόμασεν. ’Ara@ds διὲ ἐπὶ τὸ ᾿Αταίζυ- 
c'eût 
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c'eût été une vache véritable ; elle en eut 
Astérius, surnommé le Minotaure, qui avoit 
la tête d'un taureau, et le reste du corps 
d'an homme. D’après quelques oracles, Minos 
le garda enfermé dans le Labyrinthe. Ce La- 
byrinthe, que Dædale avoit construit , étoit 
un édifice qui avoit un très-grand nom- 
bre de détours , de façon qu'il étoit impos- 
sible d'en trouver l'issue. Nous verrons par 
la suite, à l’occasion de Thésée, ce qui a 
rapport au Minotaure, à Androgée , à Phédre 


et à Ariane. 


CHAPITRE Il. 


Θ 1. Catrée, fils de Minos, eut trois filles, 
Aérope, Clymène et Apémosyne, et un fils, 
nommé Althemèënes. Ayant consulté l’oracle 
sur la manière dont il finiroit ses jours, le 
dieu lui répondit qu'il mourroit de la main 
dun de ses enfans. Catrée leur cacha soi- 
gneusement cette prédiction ; mais Altbe- 
mênes l'ayant apprise, craignit de devenir 
le meurtrier de son père, quitta la Crète 
ayec Apémosyne sa sœur , et aborda à un 
endroit de l'ile de Rhodes dont il sempara, 


TL | Kk 
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ἰὼ nd ρος ; ἐ)εάσατε ταὶς. “rép γῆς 
; Tps ὑποβνησθεὶ ϑεῶν, ‘pero βωμὸν ᾽Ατα- 
ξυρίου͵ Auos. M οὐ πολυ δέ, τῆς οἰδιελφὴς 
are xp ἐγώετο. Ἑρμῆν γὰρ αὐτῆς ἐρασθεὶς, 
εἷς φεύγουσαν αὐτὴν. καταλαζεῖν οὐχ, ἠδύνατο, 
{περιῆν γάρ αὐτοῦ τῷ τάχει τῶν ποδῶν). 
and τῆς ὁδοῦ βύρσας ὑπεσήρωσε γευδιαρτουρ" 
ἐφ ds ὑλισθησασα, Γ ἡνίκα ἀπὸ τὴς KprT 
ém'avnéi , | φϑείρεται, χαὶ Fo ἀδελφῷ μηνυὲ τὸ 
γεγονός. Ὁ δὲ, σκῆψιν γομίσας ναι τὸν ϑεὸν, 
AGE ἐγθορων ἀπέκτεινεν. 


- ; 


pa ‘Agiom N καὶ Aout Kay 
Ναυπλίῳ ᾿δίδωσιν εἰς΄ ἀλλοδιατσς ἤπειρον 
τε ποληζαίε, Τούτων AGE μέν. ἔγημε 
Πλειρθένης. χαὶ maid\às ᾿Αγαμέμνογα καὶ ΜΕ 
γέλαον ἐτΈχεν. Κλυμένην δὲ γαμεῖ Nav Aus 
καὶ τέκνων πατὴρ Vire au Oiaxos καὶ Πα- 
Rand ous | | 

Karpsue δὲ ὑσερον ᾿γήρᾳ κατεχ ὁμένος, 
ἐώσϑει τὴν βασιλείαν ᾿Αλθημένει τῷ “παιδὶ 
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εἴ qu'il nomma Créténie. Etant monté sur 
le mont Atabyrius, 1] considéra toutes les 
iles circonvoisines ; apercevant celle de Crè- 
te , les dieux de son pays lui revinreni à 
la mémoire, et il éleya un autel à Jupiter- 
Atabyrien. Peu de temps après il tua sa 
sœur de sa propre main. Mercure, en effet, 
étant devenu amoureux d'elle, et ne pou- 
vant la saisir, parce qu’elle couroit mieux 
que lui, étendit sur son passage des peaux 
fraîchement écorchées : le pied ayant glissé à 
la jeune fille en passant dessus", elle tomba, 
et Mercure la viola. Elle dit à son frère ce 
qui s'étoit passé ; mais celni-ei croyant que le 
dieu n'étoit qu'un prétexte, lui donna un coup 
de pied et la tua. 


& 2. Catrée donna à Nauplius* ses deux au- 
tres filles, Clymène et Aérope, pour les aller 
vendre en pays étranger. Plisthènes épousa 
Aérope, et en eut Agamemnon et Ménélas ‘: 
Nauplius épousa Clymène , et fut père d'Œax 
et de Palamèdes. 


Catrée étant devenu vieux, désiroit lais- 


A 


ser ses états à Altheméênes son fils, et ἢ 
| Kk 2 
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“ = l 
παραδοῦναι * xai διαὶ τοῦτο ἦλθεν εἰς ‘Pol. 
᾿ νι CT 
Amobas δὲ τῆς, νεῶς. σὺν τοῖς ἥρωσι χατά 

! ! 3 ! \ 
TW& TAS VACOU TOO ἔρημον à MAGUVETO UT 

Ὁ ! \ ! . 
τῶν βουχόλων, λῃσΊας ἐμ(ε(ξληκέναι δοχοὺν 

\ \ ! “ Ι 
τῶν. Καὶ μὴ δυναμένων ἀχοῦσαι Ayo 

À ] 3. ! ι Ὶ nv 
αὐτου TA ἀληϑδειαν δια Τὴν XPŒUYHY ΤΩΝ LU 
φω ϑ \ , ! ῳ Ι 
γῶν, ἀλλα βάλλοντων ΧΟΟΧΕΙΝΟΥ ; “ταραγένο" 
3 ! 3 ! 3 ! , Ν 
μένος Αλθημένης, ἀχογτίσας oo ἀγνοῶ! 
Κατρέα. Μαλὼν δὲ Ua lepoy τὸ γεγονὸς, de 
μένος, Uæo χάσματος ἐχρύζης 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ᾽ 


6 τ. Δευκαλίωνι διὲ ἐγένοντο Ἰδομένευς τὶ 
καὶ Κρήτη χαὶ γόϑοος χαὶ Mois. 

Γλαύχος δὲ. ἔτι vnarios ὑτσαρχαν; poids 
διώκων eg μέλιτος mior mé ami} a" 
γεν. ᾿Αφανοῦς διὲ ὄντος re | Μίνως πολλῇ 
ζυτησιν “ποιησάμενος, περὶ τῆς εὐρησέως, ἐμα!- 
τεύετο. Κούρητες δὲ εἶ σον αὐτῷ, τμχρόμετι 
ἐν ταῖς ἀγέλαις ἔχειν βοῦν " τὸν δὲ τὴν Tai | 
TS ϑέαν ἀρισΊα εἰ εἰχάσαι δυγηθέντα > X di | Carre 
τὸν παῖδα αἀτσοδιώσεοιν.. Συγχληϑέντων δὲ τὸν 
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alla pour cela à Rhodes ; ayant débarqué 
avec les héros qui le suivoient dans un en- 
droit désert , il fut repoussé par les bergers, 
qui les prirent pour des corsaires. Les ber- 
gers ne pouvant entendre ce qu'il disoit, à 
cause du bruit que faisoient les chiens en 
aboyant, les poursuivoient toujours, lors- 
qu’Althemênes étant survenu, tua son père, 
sans le connoître , d'un trait qu'il lui lança. 
Apprenant ensuite ce qu'il avoit fait , il pria 
les dieux de le faire engloutir par la Terre, 
et son vœu fut exaucé. 


CHAPITRE IIL 


ΘΙ. Deucalion eut pour enfans Idoménée, 
Crété, et un fils naturel *, nommé Molus ᾽. 

Glaucus encore enfant poursuivant une 
mouche *, tomba dans un tonneau de miel et 
y mourut. Minos le fit chercher partout , et 
consulta enfin l'oracle * pour savoir ce qu'il 
étoit devenu. Les Curètes lui dirent qu'il avoit 
dans ses étables une vache de trois couleurs, 
et que celui qui trouveroit la comparaison 
la plus juste pour exprimer ce phénomène, 
lui rendroit son fils vivant. Les devins 
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! ; Ι.. . € “ὝὋ΄ \ ! 
μαντέων, Iloauidos, ὁ Κοιραγου., τὴν pour 
QC ι 3 CE | ΄υ \ “ 
τὴς βοὸς εἰκασε βώτου καρτσῷ " χαὶ ζητεῖν 
\ rs D... \ ! ! 
Toy παῖδα, avayxaodeis δια τινος μαντείας 
>» l \ ! . 1 PA EN 
aveupe, Λέγοντος de Mivoos, ὁτι δεῖ καὶ ζων- 
3 | -Ὁ 8} 3 ! \ “ 
τα ἀπολαξεῖν αὐτὸν, ἀπεκλεισθη σὺν τῷ 
“ ϑ ᾽ ! \ “Ὁ ! 
vexpo. Εν αμήχαγιᾳῳ δὲ πολλὴ τυγχα- 
G ! 9. ἢ \ \ 1! Ξ 
γῶν ,) εἰδὲ J\paxoiTa Emi TOY VEXPOY (ΟΥ̓Τα, 
LE \ ! Ê ! ! U 
τοῦτον βαλὼν λίδῳ φπφέχτεινε, δείσας μὴ ἂν 
2} ! 3 ! Ι 3 | 
αὐτὸς τελευτήσῃ, εἰ τούτῳ συμ αγοι. Ἐρχέται 
! \ ! \ | 
δὲ ἕτερος δράκων" καὶ SEATAUENOS γέχρον TOI 
: CU 2) ἢ» : ; ! ! 
πρῶτον, ἀσεισιν" εἶτα ὑτοσΊρεφει πόαν χο- 
! \ ! 3 ! \ vw 1 
μιζων, καὶ ταὐτὴν EDITIFNOIN ἐσσὶ σάν τὸ 
EN ! QU ϑ ! \ QU ! 
τοῦ ἑτέρου σώμα" ἐφιτεθείσης δὲ τὴς πόας, 
! ! \ !.. \ ! 
avec ln. Θεασάμενος διὲ IloAuidos χαὶ ϑαυμα- 
‘ - > À ! : Ὁ OO 
CAS, τὴν αὐτὴν πόαν “ΤροσενεΎχων τῷ τοὺ 


! | ! ,! 
Γλαύχου σωματι., ἀγέσΊησεν. 


6 2. ᾿ασολαζῶν διὲ Μίνως τὸν παῖδα, οὐδ), 
οὕτως εἰς ἼΑργος ἀπτσιέγαι τὸν Πολύϊδον εἶα, 
πρὶν ἢ τὴν μαντείαν διδάξαι τὸν Γλαῦκον. 
᾿Αναγκασθεὶς δὲ ὃ ΠΠολύϊδος διδιάσκει. Καὶ 
ἐσειδὴ ἀπέπλει > κελεύει τὸν Γλαῦχον εἰς τὸ 
σῆμα. eu lou ᾿ χαὶ τοῦτο ποιήσας Jar 
χοὸς τὴν μαντείαν ἐφελαϑετο. 
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Je été appelés, Polyidus, fils de Cœra- 
nus, compara la couleur de cette vache 
à celle du fruit de la ronce. Minos l'ayant 
forcé à chercher son fils , il le trouva par 
une pratique de son art ‘ Minos disant 
qu'il devoit le lui rendre vivant, l’enferma 
avec le cadavre ". Polyidus étoit fort em- 
barassé, lorsqu'il vit un serpent qui venoit 
vers le cadavre. Craïgnant que ce serpent 
ne le fit périr , il le tua d’un coup de pierre®, 
Un autre serpent approcha, et voyant le 
premier mort, se retira et revint un ins- 
tant après, apportant une certaine herbe 
dont il couvrit le corps de son compagnon, 
qui ressuscita par ce moyen. Polyidus ayant 
remarqué cela avec admiration, mit cette 
même herbe sur le corps de Glaucus et le res- 
suscita ainsi. NOT | 


$ 2. Minos ayant recouvré son fils, ne 
voulut pas laisser retourner Polyidus ἃ 
Argos, qu'il n'eut enseigné à Glaucus lart 
de la divination, ce que Polyïdus fit malgré 
lui. Mais lorsqu'il fut prêt à partir, il dit 
à Glaucus de lui cracher dans la bouche ?. 
Celui-ci l'ayant fait, -oublia sur-le-champ 
LL ce qu'il avoit ki sis 
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Ta μὲν οὖν περὶ τῶν τῆς Eupomns ἀτογό- 
γῶν μεχρὶ τοῦ δέ μοι λελέχϑα. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A! 


“ ᾿ ! ' \ 3 QU ! 
τς f 1. Kadluos δὲ, ατοοδαγοῦσαν ϑαψας Ty- 
! : “ μ᾽ ῆς 
λέφασσαν, ὑσὸ Θρᾳκῶν ξενισθεὶς, nAer εἰς 
γ ͵»-"» ΜΝ; 
Δελφοὺς περὶ τὴς Eupazns “πυνδαγοόμενος. Ὁ 
ἘΦ ἢ ἫΝ | ' 
de ϑεὸς eme, περὶ μὲν Εὐρωσης μὴ πολυ- 
τραγμονεῖν, χρῆσθαι δὲ χαϑοδιγῷ Roi, και 
sent ls » Q ἡ > À  ! -» 
“Ὄλιγ κτίζειν ἐν} ἀν αὐτὴ “πέσῃ χαμοῦσα. 
ων νῷ A 1 Ι 
Τοιοῦτον λαξῶν χρησμὸν, διά Φωκέων Emro- 
Ἔν \ | \ » “ ! 
peueTo. Εἶτα, βοΐ συντυχὼν ἐν τοῖς ΠελαΎΟΥΤΟΝ 
| ! ! ! e \ 
βουκολίοις, ταὐυτὴ κατοσΊσθεν εἰσσετο. Ἡ δε, 
“ ! ! ! ] ἊΨ 
διεξιοῦσα Βοιωτίαν. ἐχλίϑθη, “πόλις ἔγθα, γὺν 
\ “- ù ! \ ΓΝ Ὁ 
εἰσὶ Θῆξαι. Βουλόμενος dé Ame καταϑῦσαι 
τὴν βοῦν, πέμτσει τιναὰὶ τῶν Med ἑαυτοῦ An 
6 ! .... OS | vw. 3 ! ! e/ æ 
Je 5551; Aie ne un : tre 
δὲ τὴ κρήνην δράκων, δὲ ἐξ᾽ ᾿Αρέος εἶτχον τινὲς 
“γεγονέναι, τοὺς πλείονας τῶν πεμφ)ένταν Me 
QYeiper. ” Αγαναχτησας δὲ Κάδμος, κτείγει τὸ 
δράκοντα " xai , τὴς ᾿Αϑηνάς ὑκποθεμένης τοὺς 
ὁδογτας αὐτου σαείρει, Τούτων δὲ σαταρέντων ᾿ 
ἀνέτειλαν ἐκ VAS ἄγδιρες ἐγοπλοι, οὖς ἐχά- 


En 
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En voilà assez sur les descendans d’Eu- 
rope. 


CHAPITRE 1Υ͂ 


S 1. Téléphasse étant morte, Cadmus lui 
donna la sépulture, et après avoir reçu des 
Thraces l'hospitalité", il se rendit à Delphes 
pour s’y informer dece qu'Europeétoit deve- 
nue. Le dieu luiditdene plus s'inquiéter d'elle*, 
ΤΩ 18 de prendre une vache Pour guide, et de 
bâtir une ville à l'endroit où elle se laisseroit 
tomber de fatigue, D'après cet oracle, il prit sa _ 
route à travers la Phocide, et ayant rencon- 
tré une vache du troupeau de Pélagon , il Ja 
saivit. Cette vache en passant par la Bœotie, 
se coucha à l'endroit où est Maintenant [ἃ 
ville de Thèbes. Dans le dessein de sacrifier 
cette vache à Minerve, il envoya un de ses 
compagnons puiser de l’eau à la fontaine de 
Mars. Un dragon dont, à ce qu'on disoit : 
Mars étoit le pére”, tua la plupart de ceux 
qu'il y envoya. Cadmus irrité le tua , et sema 
ses dents par le conseil de Minerve “. Ces 
dents étant semées, on vit sortir de la terre 
des hommes armés, qu'on nomma Spartes. 
Ils se tuèrent aussitôt les uns les autres, en 


Le | | D 2 5 
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λέσαν Σισαρτούς. Οὗτοι δὲ ἀπέκτειναν ἀλ- 
λήλους, οἱ μὲν , εἰς ἔριν ἀχούσιον ἐλθόντες, 
οἱ δὲ ; ἀλλήλους ἀγνόδυντεε: Φερεκύδην δέ ΤῊΣ 
σιν, ὅτι Κάδμος , ἰδὼν ἐχ vis ἀγαφυομένους 
ἄνδρας ἐγοτλους , ἐπ αὐτοὺς ἔξαλε λίθους “ 
οἱ δὲ, Ua ἀλλήλων νομίζοντες βάλλεσθαι , εἰς 
Han κατἐσήησα!. Περιεσώϑησαν δὲ πέντε" 
Ἐχίων, Ovd\aios , Χϑονίος, Ὑφερνωρ, Πέλωρ. 
6 2. Κάδμος δὲ, dvS ὧν éxTevey, ἀΐδιον 
ἐγιαυτὸν ἐθήτευσεν 'Αρει. Ἦν διὲ ὁ ἐγιαυτὸς τότε 
ὀχτὼ ἔΤΉ. | | : 
Μετὰ δὲ τὴν ϑητείαν ᾿Αϑηνᾷ αὐτῷ βασίλεια 
κατεσκεύασε. Ζεὺς διὲ ἔδωκεν αὐτῶ γυναῖκα 
“Αρμονίαν , ᾿Αφροδιτης χαὶ ἼΑρεος ϑυγατέρα. 
Καὶ πάντες ϑεοὶ χωταλιτσόντες τὸν οὐρανὸν, ἐν 
τὴ Καδιμείῳ τὸν γάμον εὐωχουμένοι ἀγύμνησα:. 
ἜἜδωχε δὲ αὐτῇ Kad\uos πέσλον, καὶ τὸν 
ἩφαισΊοτευκτον ὅρμον; ὃν Uaro ‘Hoæio ou λέ- 
γουσὶ τινες one Καλμῳ : Φερεκύδης δὲ 
ao Ἑὐρωπηρ' ὃν παρὰ Διὸς αὐτὴν λαξεῖν. 
Γίνονται δὲ Κάδμῳ Suyaripes μὲν Αὐτονοη, 
Do , Σεμέλη, ’Ayauñ, παῖς δὲ Πολύδωρος. 
Ἰνὼ μὲν οὖν ᾿Αϑάμας ἔγημεν ᾿ Αὐτονόην δὲ 
᾿ΑρισΊα!ος : ᾿Αγαυὴν 9 Ἐχίων. | 


+ 
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partie pour une querellé qüi s’'étoit élevée in- 
volontairement entre eux, en partie, faute 
de se connoître. Phérécydes dit que Cadmus 
voyant sortir de terre des hommes armés, 
leur jeta des pierres ; ils crurent se les être 
jetées mutuellement, et ce fut là la cause de 
leur combat : il n’en échappa que ciriq, 
Echion, Oudæus, Chthonius, ΠΥΒΈΣΕΒΟΣ et 
Pélor. 


S 2. Cadmus fut oblisé, en expiation de 
ce meurtre, de seivir Mats pendant un ah. 
L'année d'alors en dutoit huit des nôtres; 

Le temps de son service expiré, Minerve . 
lui construisit un palais ‘ ; et Jupitèr lui denna 
en mariage Harmonië, fille de Mars et de 
Vénus’, Tous les Dieux quitfèrent le ciet, sb 
rénditent à Cadmée , assistéreht au festin qu'il 
donna pour ses nôces, et y chantèrent ‘. 
Cadmus donna à son épouse un manteau , et 
un collier ouvrage de Vulcain, que ce dieu 
lui avoit donné. Phérécydes dit qu'il avoit eu 
ce collier d'Europe, qui l'avoit reçu de Jupi- 
ter. Cadmus eut qüatre filles, Atitônoëé, Ino, 
Sémiélé et Agavé, δὲ un fils noinmé Poly- 
dore. Ino fat mariée à Athamas, Autonoé à 
Aristée "7, et Agavé à Echion. 

| 1] 2 
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63. Σεμέλης δὲ Ζεὺς ἐρασθεὶς Ἥρας χρύφα 
ϑυλευγαζ ται; H δὲ, dcr pes Uaro 
Ἥρας, κατανεύσαντου αὐτῇ Διὸς παν τὸ αἴ-- 
ro ποιήσειν. αἰτεῖται τοιοῦτον αὐτὸν. Ares 
dos ἦλθε μνησευομένος ᾿ἢ Ἡραν. Ζεὺς δέ, μη 
δωάμενος ἀνανεῦσαι, παρωγίνεται εἰς To 8:-- 
λαμον αὐτῆς ἐᾷ ἅρματος , aclpamais ὁμοῦ 
καὶ βρονταῖς, καὶ κεραυνὸν ἴησιν. Σεμέλης διὲ 
διαὶ τὸν φόζον ἐκλιπνούσης, ἐξαμενιαῖον βρέφος 
ἐξαμθλω)ὸι ἐ ἐχ, ταῦ πυρὸς. ἀρατάσας | ἐνεήραψε 
τῷ μηρῷ. ᾿Ατολανούσας δὲ Σεμέλη, αἱ λοι αἱ 
Κάδμου ϑυγατέρες Sinrey ar λόψον. ue 
χῆσθαι ϑνητῷ τινι Σεμέλην, καὶ κατα eu 
σασθαι Διὸς, καὶ διὰ τοῦτο ἐκεραυνώθη, Κατά 
δὲ τὸν “χρόνον τὸν χαϑήχοντα., Διόνυσον yen 
Ζεὺς ; λύσας τὰ ῥάμματα" χαὶ δίδωσιν Ἑρμῇ- 
Ὁ δὲ κομίζει πρὸς Ἰνὼ καὶ ᾿Αϑάμαντα,, καὶ 
πείθει τρέφειν ὡς Χρῆν. 


᾿Αγαναχτήσασα δὲ Ἥρα, μανίαν αὐτοῖς 
trance. Καὶ ᾿Αϑάμας μὲν, τὸν πρεσζυτερον 
παῖδα Λέαρχον ds ἔλαφον ᾿ϑηρεύσας ἀπέχ- 
τείνεν ‘vo δὲ > τὸν ᾿“Μελικέρτην εἰς πεσυρα-- 
μένου λέξζητα δίψασα, ra βασΊάσασα,, μετὰ 
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S 3. Jupiter étant amoureux de Sémélé, 
alloit coucher avec elle, à l'insçu de Junon. 
Sémélé trompée par la déesse, demanda à 
Jupiter qu'il vint chez elle, tel quil étoit 
lorsqu'il alla demander Jaon en mariage ; 
comme il s’étoit engagé à faire ce qu’elle lui 
demanderoit, et quil ne pouvoit révoquer 
sa promesse , 1] entra dans sa chambre sur 
un char, et accompagné de foudres, d'éclairs : 
et de tonnerre ; la frayeur fit perdre con- 
noissance à Sémélé , et, enceinte de six mois, 
elle accoucha d’un enfant , que Jupiter enleva 
sur-le-champ du milieu des flammes, et qu'il 
cousit dans sa cuisse. Les autres filles de 
Cadmus répandirent le bruit que Sémélé 56- 
toit faisséè corrompre par un homme, et 
qu’elle avoit été foudroyée pour avoir mis 
cela sur le compte de Jupiter. Ce dieu ayant 
décousu sa cuisse, au bont des neuf mois, 
en tira Bacchus ‘' ,et le donna à Mercure, 
qui le porta à Ino et à Athamas, et les en- 
gagea à l'élever comme une fille. 

Junon irritée les rendit furieux ; Athamas 
prenant Léarque, l'aîné de ses fils, pour un 
cerf, le poursuivit et le tua. Ino jeta Mélicerte, 
son autre fils, dans une chaudière bouillante ; 
elle prit ensuite son cadavre dans ses bras, et 


270 tdi abat te 

γεχροῦ τοῦ παιδὸς ἡλατο κατὰ βυθϑῶν " καὶ 
Λευχοϑέα μὲν αὐτὴ καλεῖται . Παλαίμων de, 
ὃ παῖς, οὕτως ὀνομασθέντες à ὑπὸ τῶν πλεύντων " 
ἰδ χειμαξομένοις γᾶν βοηϑούσιν. Ἐτέλη δὲ 
oi Μελικέρτη ἀγὼν τῶν Ἰσθμίων, Σισύφου 
ϑέντος. | 

Διόνυσον διὲ Zeus εἰς ἔριφον ἀλλάξα » TO 
“Hpas ϑυμὸν ὁ ἔκλεψε" χαι: | λαων αὐτὸν Ἑρμῆς, 
πρὸς Νύμφας ἐκόμισεν ἐν Νύσῃ τῆς ᾿Ασίας 
χατοικοῦσας , ds ὑσήερον Ζεὺς κατα σρίσας 
ὠγόμασεν Ὑάδας. 

( 4. Αὐτονθης δὲ χαὶ ᾿Αρισῇαίου σαῖς 
᾿Αχταίων ἐγένετο, ὃς τραφεὶς παραὶ Χείρων 
κυνηγὸς ἐδιδιαχ9η . καὶ ὑσήερον χατεξρωθη 
ἐν τῷ Κιλαιρῶνι das τῶν ἰδιίων aura. Kai 
τοῦτον ἐτελεύτησε TOY TF0 y ὡς pis our 
᾿Ακουσίλαος λόγει , μηνίσαντος τοῦ Αἰὸς, δτι 
ἐμνησγεύσατο Σεμέλην " ὡς δὲ οἱ #AGlovés | ὅτι 
Τὴν "Αρτέμιν λουομένην εἶδε. Καὶ φασὶ τὴν ΘΈΟΥ 
παραχρῆμα αὐτοῦ Τὴν μορφήν εἰς ἔλαφον ἀλ- 
λάξαι, καὶ τοῖς ἑπομένοις αὐτῷ ποτήκοντα 
χυσὶν ἐμξαλεῖν λύσσαν ; ἐφ ὧν χαταὰ αἰ Ὑγοιανῦ 
ἐξρωθη, ᾿Ατϑολοριένου "δὲ ᾿Αχταίωνοϑ , οἱ χύγες 
ἐσ ζητοῦντες τὸν διεστυύτην ᾿ χα τ αρνον τῸ 9 καὶ 


\ 
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se précipita avec dans la mer. Les DAVIER 


teurs lui donnent le nom de Leucothée, et à 

son fils celui de Palæmon ; ils les|invoquent 

dans les tempêtes. Sophie institua les jeux 
Isthmiques en l'honneur de Mélicertes. 


Jupiter changea Bacchus en chevreau, 
pour le soustraire à la colère de Junon , et 


Mercurele porta aux Nymphes qui habitoient 


le mont Nysa en Asie"; Jupiter les changea 


par la suite en astres, et les nomma les 


Hyades. 


S 4. Autonoé eut d'Aristée un fils nommé 
Actæon; il fut élevé par Chiron, qui l'ins- 


truisit dans l’art de la chasse. Il fut dévoré. 


sur le mont Cithæron, par ses propres chiens. 
Acusilas dit que Jupiter le fit périr ainsi 
pour le punir de ce qu’il avoit osé demander 
Sémélé en mariage; mais suivant le plus 
grand nombre d'auteurs , ce fut pour avoir 
vu Diane au bain". On dit que la déesse le 


changea sur-le-champ en cerf, qu’elle rendit 
enragés les cinquante chiens qui le suivoient, 


et qu'ils le déchirèrent sans le connoître. Ils 


se mirent ensuite à le chercher en hurlant, et 


vinrent ainsi jusqu’à la.caverne de Chiron, 


\ 


22 B1BLIOTHEÈQUE 
! Ι ! 2 À À 
ζητησιν ποιούμενοι, παρεγένοντο ἐπι TO 
EC ! 3] ᾿ 3) | 
τοῦ Xeiporos αγτρον * 05 εἰδώλον χατεσ- 
! ᾽ ! ἃ \ \ ! > ὦ 
χέευασὲν ÂAXTAIGYOS | 0 καὶ ΤῊΝ AUTAY αὐτῶν 
2 | 
εὐ αὖσε. 
[Τὰ ὀνόματα τῶν Ακταίωνος κυνῶν" ἐξ ὧν οὗτοι *** 
An νυν καλὸν de Le ἡὕτε He 
Τοῦδε δώσαντο xurts κρατεροί. Πέλας Apruæ τοῦτα ᾿ 
— Μετὰ ταύτην, ἄλκιμεα τέκνα " 
Λυγκεὺς καὶ Βάνος ποδὰς ὠνετὸς, Ho] ᾿Αμάρυνθος. 
᾿ Καὶ τοὺς ὀνομασῆι διήνεγκεν, ὡς κατέλεξε. 
Καὶ τότε᾿ Αχταίων ἔθανεν Διὸς ἐννεσίησι: 
Πρῶτοι γὰρ μέλαν αἴροα πίον σφετέροιο ἄνακτος 
Σπαρτόὸς 1 ὧν ᾿Αργός rt, Bopns T αἰ ψηροκέλευθος, 
Τοῦ À! ᾿Ακταίωνος πρῶτοι φάγον. αἴρέα T ἔλαψαν. 
Τοὺς δὲ μ᾽ ἄλλοι πάντες ἐπ έσσυθον. ἐμορεεμοαῶτεφ. 


"A ργαλέων ὀδυνῶν ἄκος ἐμβεέναι ἀνθρώποισι]. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Εἰ, 


| ! | A | 3 ! 1 
ᾧ 1. Διονυσὸς δε εὑρετὴς αὐὐτσέλου γένος 

e/ ! ἘΣ) ! 
μένος. Ηρως μανίαν αὐτῷ éubarñouons , πε- 
CU 3) l \ ! \ \ 
ρισλανάᾶται Alyua loy τε και Συρίαν. Καὶ τὸ 

- | 21 ς ! 

μὲν πρῶτον Πρωτεὺς αὐτὸν ὑποδέχεται βα- 
ν᾿ .,,9 . T lp Ὁ 
CIAEUS Aiyuæ hey, AUS δὲ εἰς Κυζελα τῆς 
! 3 Ὁ ϑ ΓΟ \ € ι 
Ppuyias ἀφιχνειται " axe xaÿap}eis ὑπὸ 


᾿ qni 
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qui ayant fait une image d'Actæon, appaisa 
leur rage. 

[Voici les noms des chiens, qui, tels que 
des bêtes féroces., déchirèrent le beau corps 
d'Actæon. 

Harpye fut la première ; ensuite ses vail- 
lants enfans, Lyncée, Balie et Amaryn- 
thus. | | 

Un autre poëte dit: Alors mourut Actæon 
par la volonté de Jupiter. 

Les premiers qui goûtèrent le sang de leur 
maître, furent Spartus, Argus et Borès qui 
étoit aussi léger à la course quele vent ‘* ***]. 


CHAPITRE Ÿ. 


Θ 1. Bacchus ayant découvert la vigne, 
Junon le rendit furieux , et il parcourut dans 
cet état l'Egypte et la Syrie. Il fut d'abord 
reçu par Protée, roi d'Egypte. Il se rendit 
ensuite à Cybèles dans la Phrygie; il y fut 
purifié par Rhéa, qui lui enseigna la célé- 
bration des mystères. Il reçut d'elle Ia robe 
longue, et prit son chemin par la Thrace 

ds M m 
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! 
Ῥέας, καὶ τάς τελετάς ἐκμαδαν, καὶ AxÇar 
Ι \ \ ne 
παρ ἐκείνης ΤῊ σΊ)ολὴν 3 ἐπὶ Ἰνδοὺς διαὶ Τῆς 
᾿ ! ! \ “Ὁ 4 
Opaxns ἠπείγετο, Auxoupyos δὲ, mais Δρύαν- 
ὯΝ ! : ! ῖ 
TOS , ᾿Ηδωνῶν βασιλεύων, Zpuuova TOTLLLIY 
à - “Ὁ -“" .Ῥ»!ΙᾷΙ a » | 
41 παροικουσι; πρῶτος ὑδρίσας ἐξέξαλεν αὐτον. 
! ! \ ! Û 
Kat Διόνυσος μὲν εἰς ϑάλασσαν πρὸς Θετὶν TM 
“ Ι ! ι»!| ἊΝ 
Νηρέως κατέφυγε" Βακχαι de ἐγένοντο αἱῷχ- 
ΗΝ | ΕΘ ! : Ι! εν 
᾿φυάλωτοι καὶ τὸ UE ME Σιατυρων “T\ATOS 
Ὡ \ τς ἢ | : ! | 3 ΒΕ ὲ 
αὐτῷ. AUS εἰ αἱ RE: ἐλύλησαν baigne 
Αὐχούργῳ γάρ μανίαν ἐνεσνοίησε Διόνυσος. Ὁ 
δὲ, μεμηνὼς, Δρύαντα τὸν Tale, ἀμαΐέλου ΤῈ 
Eu κλῆμα χοσΊειν , “πελέκει “πλήξας à ἀπέκ- 
\ ! ᾿ ! 
τεινε, καὶ ἀχρωτηριάσας ἀυτον,, ἐσωφρονησέ, 
ΩΝ DV > ! ! 2| ς \ 
Τῆς δὲ yns axaparou meyouons, € pnoey ὁ 505, 
si ! \ A -“-7 Qt 
χαρτΌΦορησειν αὐτὴν > AY SayaToF) Auxoupyos. 
, \ a! ! : 
Her δὲ ἀκουσαγτερ. , οἷς τὸ Dean 
αὐτὸν ἀστωγωγοόντες ρος, ἔδησαν" κοὐχεῖ κατὰ 
Διονύσου βούλησιν ὑπὸ oran διαφϑαρεὶς 
ae, 
LB AU Ψ , 
Διελϑῶν δὲ ϑρῴκην, καὶ τὴν Ἰνδικὴν ἀσα- 
᾿ GE > © ΕΝ ! 
σαν, σῆηλας ἐκεὲϊ olnoas, ἧκεν εἰς Θηξαξ, 
D ΗΝ te Le, Ι 
καὶ τὰς γυναῖχας ἡνάγκασε χωταλισουσας 
\ » ! l LU ἥν" 
. Tag οἰκίας βακχεύειν ἐν τῷ Κιθαιρῶνι. 
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pour aller dans l'Inde ". Lycurgue, fils de 
Dryas, et roi des Edones, qui habitent près: 
le fleuve Strymon, fut le premier qui le 
chassa de son pays après l'avoir outragé. 
Bacchus se réfugia dans la mer, auprès de 
Thétis, fille de Nérée; les Baechantes et les 
Satyres qui erchoient à sa suite furènt faits 
prisonniers. Les Bacchantes furent bientôt 
délivrées d'une manière soudaine, parce que 
Bacchus rendit Lycurgue furieux ; celui-ci, 
dans sa fureur , tua Dryas son fils d’un coup 
de cognée * , croyant couper un cep de vigne. 
Lui ayant ensuite coupe les extrémités des 
pieds et des mains ?, il recouvra son bon sens. 
Mais la terre restant sans produire, le diew 
prédit qu’elle ne reprendroit sa fertilité, que 
lorsqu'on. auroit mis Lycurgue à mort. Les 
Edones apprenant cela, Je liérent, le con- 
duisirent vers le Mont Pangée, et le firent 
écarteler par des chevaux, conformément 
aux ordres de Bacchus. 

Il parcourut ensuite la T hrace et l'Inde : di 
et ayant posé des colonnes dans ce dernier 
pays, il se rendit à Thèbes, et força les 
femmes de cette ville à abandonner leurs 
maisons, pour aller courir en Bacchantes sur 
le Mont Cithæron. 

M m Δ 
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δ 2. Haas δὲ, γονεῖς ἐξ ᾿Αγαυὴς 
Ἐ Εχίονι, παρ Kad\pou Angus τὴν βασιλείαν; 
διεκῶλυε ταῦτα γίνεσθαι " καὶ Tapas ere 
εἰς Κιδαιρῶνα τῶν Βακχῶν χατασκοσσος , Var 
τὴς ματρὸς ᾿Αγανῆς καταὶ LI ἐμελείσθη᾽ 
ἐνόμισε. va αὐτὸν ϑηρίον εἶγαι " Atibas δὲ Θη- 
Gaiors ὃ ὅτι ϑεὸς éd ) ἯΧΕΝ εἰς ἼΑργος" χοχεῖ 
πάλιν οὐ τιμώντων αὐτὸν, ἐξέμηνε ταὶς γυ- 
γαῖχας " αἱ δὲ, ἐν τοῖς ὀρεσι τοὺς ἐστμασίι-- 
… δίίους ἔχουσαι παῖδας, τὰς σάρκας αὐτῶν 
ἐσιτοῦντο. | 

6 3. Βουλομενος φὲ ἀπὸ τῆς Ἰκαρίας εἰς 
Νάξον λιακομισῴηναι ᾿ Tuppné λησΊρικὴν ἐ “RS 
ώσατο Top Οἱ δὲ, αὐτὸν ἐνδέμενοι , Να: 
ξον μὲν Taper ἡτ εἰ γιοντο δε εἰ τὴν ᾿Ασίαν 
| ἀπεματωλήσοντεε., Ὁ ᾿δὲ τὸν μὲν io Tor καὶ 
τὰς LOTS ἐποίησε ὄφεις, τὸ δὲ σχάφο 
᾿ξλησε χσδὸν χαὶ ee αὐλῶν " οἷ. δὲ, ἐμ- 
paris year > χαταὶ τῆς ϑαλάτΊης à ss 
Lai ἐγένοντο δελφινές. Ὡς λὲ, paôvres au- 
τὸν, Θεὸν, ἀνλρώτοοι ἐτίμων" o δὲ, ἀναγά- 
γῶν ἐξ dou τὴν μητέρα, καὶ προσωγορεύσας 
Θυώνην, HET αὐτῆς εἰς οὐρανὸν οὐ δεν. 
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S 2. Penthée, fils d'Echion et d'Agavé, qui 
avoit succédé à Cadinus sur le trône, voulut 
les retenir, et alla lui-même sur le Mont 
Cithæron, pour voir ce qu'elles y faisoient ; 
il y fut mis en pièces par Agavé sa mère, qui 
le prit pour une bête féroce ‘. Bacchus ayant 
ainsi fait connoître sa divinité aux Thébains, 
alla à Argos, et comme les Argiens lui refu- 
soient les honneurs divins, il rendit toutes 
leurs femmes furieuses‘, de manière ques'en- 
fuyant dans les montagnes , avec leurs enfans 
à la mamelle , elles les dévoroient elles-mêmes. 
‘63. Voulant ensuite passer d’Icarie à Naxos, 
il loua une trirème appartenant à des cor- 
saires Tyrrhéniens. Ceux-ci l'ayant embar- 
qué, laissèrent Naxos de côté, et dirigèrent 
lèur route vers l'Asie, dans l'intention de ly 
vendre. S'étant apercu de leur projet, il chan- 
gea le mât et les rames en serpens, remplit 
le vaisseau de lierre, et y fit entendre le son 
des flûtes. Les corsaires devenus furieux 86 
” précipitèrent dans la mer , où ils furent chan- 
gés en dauphins”. Sa divinité étant démon- 
trée par tous ces prodiges, les hommes lui 
rendirent les honneurs divins. Il ramena en- 
suite sa mère des enfers®, lui donna lé nom 
de Thyoné, et monta au ciel avec elle ?. 
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6 4. Ὁ δὲ Κάδμος μετὰ ᾿Αρμονίαι Θηζας 
LAID AY ; πρὸς ΕἸ γχέλεας παραγίνεται. Του- 
ao δὲ va Ἰλλυριῶν πολεμουμένοις ὃ vus 
ἔχρησεν > ἰλλυριῶν χρατήσειν y ἐαν ἡγεμόνα 
Kad\puoy καὶ ᾿Αρμονίαν ἐωσιν. οἱ Δὲ, πεισ- 
Ὁ ἐγ]ες y ποιούνται. χατὰ Ἰλλυριῶν ἡγεμόνας 
τούτους, καὶ χρατοῦσι. Καὶ βασιλεύει Kad- 
μος Ἰλλυριῶν , χαὶ παῖς Ἰλλύριος αὐτῷ yi- 
νεται. Αὖϑις διὲ meta 'Αρμονίας εἰς δράκοντα, 
μεταζωλωῶν, εἰς Ἤλυσιον πεδίον ὑπὸ Διὸς 
ἐξεσσέμφθησαν. 

6 ς. Πολυδιωρος d\é , Θηζών βασιλεὺς γειο- 
μένος. Νυχτηΐδα γαμεῖ, Νυκτέως τοῦ Χθονίου 
ϑυγατέρα, χαὶ γεννᾷ ᾧ Λαζδαχον. Οὗτος ἀσο- 
Aero μετὰ ΤΙενϑέα,, ἐχείγῳ φρονῶν π’αρατολη- 
σία, Ἑαταλιασοντος δὲ Λαξδάχου παῖδα, 
ἐνιαυσιαῖον Ai, τὴν ἀρχὴν ἀφείλετο Λύχος, 
ἕως οτος ἣν τὸς , ἀδελφὸς ὧν Nu és. 
᾿Αμφότεροι δε dar Εὐζοιας φυγόντες ,. ἐσὲ 
Φλεγύαν ἀπέκτειναν τον ᾿Αρέος, χαὶ Δωτίδος 
τὴς Βοιωτίδος x Yes LOT GX OU ; χαὶ διὰ 
τὴν πρὸς Ποϑέα, οἰκειότητα, ἐγεγόνεισουν ro 
λῖται. Αἰρεϑ εἰς. οὖν Λύχος πολέμαρχος ao 
Θηξαίων » ἐσετιϑετο τῇ δυνωσΊείᾳ,, χαὶ βα- 
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$ 4. Cadmus et Harmonie ayant aban- 
donné Thèbes, se retirèrent chez les Enché- 
léens, qui étoient alors en guerre avec les Illy- 
riens ; l'Oracle leur ayant prédit la victoire, 
sils prenoient Cadmus et Harmonie pour 
leurs chefs, ils suivirent ce conseil, leur don- 
nèrent le commandement de leur armée, et 
vainquirent les Illyriens. Cadmus régna sur 
ces derniers ‘, et eut un fils qu'il nomma 


lyrius: Ils furent ensuite, lui et sa femme | 


Harmonie, changés en serpens ’, et les dieux 
les placèrent aux Champs Elysées. | 

6 5. Polydore étant devenu roi de Thèbes, 
épousa Nyctéis fille de Nyctée, fils de Chtho- 
nius “ ; il en eut un fils nommé Labdacus, 
qui périt après Penthée, et qui pensoit à peu 
près comme lui "ἢ, Labdacus ayant laissé un 
fils d’un an, nommé Laïus, Lycus frère de 
Nyctée, s'empara du trône, tandis qu'il étoit 
encore enfant ‘. Ces deux frères ayant été exi- 
lés de l'Eubée ‘, pour avoir tué Phlégyas, fils 
de Mars et de Dôtis la Béotienne “, s'étoient 
retirés à Hyrie'”, et avoient été reçus citoyens 
de Thèbes à cause de leurs liaisons avec Pen- 
thée. Lycus ayant été nommé Polémarque 
par les Thébains, s'empara du trône, et après 
avoir régné vingt ans, fut tué par Amphion 


280 - Β͵ΑΝ ΕΟ ΜΕΘ 
σιλεύσως ÊTA εἴκοσι, φονευλεὶς ὑσὸ Ζήθου χαὶ 
᾿Αμφίονος ϑγήσκει δι᾽ αἰτίαν ride "᾿Αντιδη 
ϑυγάτηρ ἥν Νυχτέωρ * TAUTY Ζεὺς συνῆλϑει. 
H δὲ, ὡς ἔγκυος ἐγένετο > Τοῦ πατρὸς air 
λοῦγτος, εἰς Σικυῶνα ἀποδιδράσκει πρὸ Ἔσο: 
πέαι» καὶ τούτῳ yaptir as. Nuxreus διὲ dlu- 
μήσας ἑαυτὸν φονεύει ; δοὺς ἐντολὴν Λύχῳ παρά 
Ἐπωπέως καὶ παρὰ ᾿Αντιόσης λαξεῖν δίκας. 
Ὁ δὲ, σἼρατευσαμενορ Σικυῶνα ner 
[καὶ τὸν μὲν Ἐσοπέω κτείνει, τὴν δ "Ay- 
TIOTAY NY LYEY αἰχμάλωτον. Ἡ δὲ, ἀγομένη Jo 
“γεννᾷ maidas Ἵ Ἐλευλεραῖς τῆς Βοιωτίας, οὖς 
ἐκκειμένους εὑρῶν βουκόλος͵ ἀνατρέφει , καὶ τὸ 
μὲν καλεῖ Ζη)ον; τὸν δὲ ᾿Αμφίονα. Ζῆθος μὲ 
οὖν ἐσεμελεῖτο βουφορθίων.᾿ Αμφίων δὲ χιδα- 
ρφδίαν ἤσχει, δόντος αὐτῷ λύραν Ἑρμοῦ. Ar | 
τιόατην δὲ ἠκίξετο Λύχος χαλείρξαφ , καὶ ἡ 
| TouTou γυνὴ Δίρκαι “Λαλοῦσα δέ κῶν, τὸν 
δεσμῶν αὐτομάτως λυϑέντων, ἧκεν ἐπὶ τὴν τῶν 
παίδων ἔπαυλιν, δέχληναι πρὸς aura) ϑέ- 
| he οἱ δὲ, ἀναγνωρισάμενοι τὴν μητέρα, 
“Toy μὲν Λύχον χτείνουσι ᾿ τὴν δὲ Δίρκην Sp 
δησαντες ex ταύρου ϑανοῦσαν δι σἼουσιν εἰ εἰς χρῆ- 


CAT ἀπ᾽ ἐχείγησ χαλουμένγην Δίρκην. Παρα- 
εἴ 
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et Zéthus : voici quelle fut la cause de sa 
mort.N yctée avoit une fille nommée Antiope, 
avec qui Jupiter avoit eu commerce. Deve- 
nue enceinte , et effrayée par les menaces de 
son père, elle s'enfuit à Sicyone, vers Epo- 
pée , qui l’épousa. Nyctée se tua de chagrin, 
et recommanda en mourant à Lycus de ti- 
rer vengeance d'Epopée et d'Antiope. Lycus 
ayant marché contre Sione, s’en empara, 
tua Epopée, et emména Antiope captive. 
Elle acconcha en route, à Eleuthères en 
Bœotie, de deux enfans; un bouvier les ayant 
trouvés, les éleva, en nomma un Zéthus, et 

Yautre Amphion ". Zéthus prenoit soin des 
troupeaux de bœufs, et Amphion ayant reçu 
une lyre de Mercure, se livroit à la musique. 
Lycus et sa femme Dircé, faisoient éprouver 
toutes sortes de mauvais traitemens à An- 
tiope qu'ils tenoient enfermée. Ses chaînes 
étant tombées spontanément, elle s'enfuit sans 
qu'on s'en aperçût, se rendit à l'étable où 
‘étoient ses fils, et les pria de la recevoir. 
Ceux-ci l'ayant reconnue pour leur mère, 

tuèrent Lycus ᾽ν, attachèrent Dircé par les 
cheveux à la ee d'un taureau *, et la jetè. 
rent lorsqu'elle fut morte dans une fonfaine, 
qui prit son nom. 115 s'emparèrent ensuite de 

T. LE N a 
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Ι ' | V 
Aaleorrss Ai τὴν δυνασΊείαν > ΤῊ μὲν “Όλι 
ἐτείχισαν » ἐσσακολουθησαντων ΤῊ ᾿Αμφίονο 
λύρᾳ τῶν λίθων" Λαῖον διὲ᾽ ᾿ἐξέβαλον. Ὁ δὲ, 
ἔν Te donne διατελῶν, ἐτυιξενοῦται Πέλασι, 
: “ἢ ΝΣ | e | É 
χαὶ τούτου παϊδα, Χρυσιτσπον ,), ἀρματοδρα- 
! \ | 
- μεῖν διδάσκων, ἐρασθεὶς ἀναραταζει.. 


“Φ 
$ 6. Γαμεῖ δὲ Ζῦθος μὲν Θήξην, ἀφ᾽ ἧς ἡ 
mous Θῆξαι ᾿᾿Αμφίων dé Νιοξην τὴν Ταντά:- 
AOU 9 ὴ ere raides μὲν ἐσ ͵ὰ, | Σισύυλον; 
Muvto , ᾿Ἴσμηνον , Δαμασίχβονα ᾿ ᾿Αγήνοραι» 
Φαίδιμον; Τάνταλον" ϑυγατέραφ δὲ ταῖς ἴσας, 
᾿Ἐθοδιαΐαν, ἢ ἢ, ὡς τινες, Νέαιραν ᾿ Κλεοδόξιν, 


᾿ΑσΊυδχην » Φθίαν, Πεολοπίαν, ᾿ΑσήΊυκράτειαι, | 


Qyuyiar. Ἡσίοδος διὲ δέχα μὲν diode, ϑέχα 
δὲ Suyarépas- ‘Hpod\apos ἐλὲ διύο pr pres 
Tps δὲ ϑυλείας" Ὅμηρος δὲ ἐξ μὲν υἱούς, ἐ 
δὲ ϑυγατέρας φησὶ γενέσθαι. Εὐτεανος δὲ οὖσε 
Νιόξη, TAS Λητοῦς εὐτεκνωτέραι, εἶπεν ὗσαι 
D Λητὼ δὲ ἀγαναχτησασα, τὴν τέ "APTE 
καὶ τὸν ᾿Ασϑλλωνα xaT αὐτῶι “παρώξυνε, Καὶ 
τας μὲν ϑηλείας ἐσσὶ τῆς οἰκίας κατεταξευσεν 
ΤΑρτέμις᾽ τοὺς διὰ ἀῤῥενας κοινὴ πάντας ἐν ΚΡ 
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l'empire, et entourèrent la ville de murs *, 
les pierres venant d'ellesmêmes se mettre à 
. leur place aux sons de la lyre d’Amphion. 
Ils chassèrent Laïus, qui alla demeurer dans 
le Péloponnèse ; il y reçut l'hospitalité de 
Pélops, ce qui ne l'empêcha pas d'enlever 
Chrysippe son fils, dont il étoit devenu 
amoureux , en lui apprenant à conduire un 
char "". | 

Θ 6. Zéthus épousa Thèbe *, et donna son 
nom à la ville. Amphion épousa Niobé fille 
de Tantale, dont il ent sept fils ; Sipylus, 
Minytus, Isménus, Damasichton, Agénor, : 
Phædimus et Tantale ; et autant de filles, 
Ethodæa, que d'autres nomment Neæra ; 
Cléodoxe, Astioché, Phthie, Pélopie, Asty- 
cratie et Ogygie. Il eut, suivant Hésiode, dix 
fils et dix filles; suivant Hérodote, deux fils et 
trois filles; et suivant Homère, six fils et six 
filles. Fière d'une aussi belle famikle, Nicbé 
se vanta d'être plus féconde que Latone. La 
déesse indignée, anima ses enfans contre elle: 
Diane tua à coups de flèche toutes ses filles 

dans leur propre maison; et Apollon tua les 

fils lorsqu'ils étoient à la chasse sur le Mont 

Cithæron *. Il ne resta de tous les garçons 

qu'Amphion, et de toutes les files que Chloris, 
Nu2 


«4 
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θαιρώνι ‘Amon τυ ετουγτας αἰπσέχτεινεν, 
Ἐσώϑη διὲ τῶν μὲν αἰῤῥένων ᾿Α μφίων " τῶν δὲ S-y- 
λειῶν XAaprs n | æpeoGurépe, ἢ ἢ Νηλεὺς συνῴκησε. 
Κατὰ δὲ Τελέσιλλαν, ἐσώθησαγ᾽ Ἀμύκλα καὶ 
Μελίζοια ᾿ἐταξεύθα δὲ ὑπ’ αὐτῶν καὶ Ζῆθ:ο9 
χαὶ AG. Αὐτή δὲ Nice Θύξας ἀπολι- 
τοούσα πρὸς τὸν πατέρα, Τάνταλον ἥχεν εἰς 
Σισυλον" καίκεῖ Δι εὐξαμένη, τὴν μορφὴν εἰσ 
λίθον periGane καὶ χεῖται διάκρυα γὔχταρ 
καὶ pes ἡμέραν τοῦ λίθου. 

9 7: Μετὰ δὲ τὴν ᾿Αμφίονος FEAT ) 
Adios τὴν βασιλείαν παρέλαξε ° χαὶ γήμας 
ϑυγατέρα Μενοικέως , ἣν ἔγιοι ir Toxæa Tyv à 
ἔνιοι δὲ Ἐπικἀσήην λέγουσι ; Xproarres τοῦ 
Peau μὴ γεννοῦν ( Toy “γεννηθέντα yap πατρο- 
κτόνον ἔσεσθαι), ὁ δὲ, οἰγωθεὶς, συνῆλθε τῇ γυ- 
miss * xai τὸ nié ἐχθεῖγαι δίδωσι due 
περόναις ϑιατρησας τὰ σφυρά. ᾿Αλλ᾽ οὗτος μὲν 
ἐξέθηκεν εἰς Κιθαιρῶνα, Πρλύξου δὲ βουκόλοι 
70 Κορινθίων βασιλέως, τὸ βρέφος εὐ εὑρόντες, 
πρὸς τὴν αὐτοῦ γυναῖχα Περίδοιαν ἡ! de H 
δὲ ἀνελοῦσα, ὑποξάλλεται * ᾿καὶ ϑερατεεύσασα 
τὰ σφυρὰ, Οἰδέστουν XAÂE , τοῦτο ϑεμένη 
τὸ ὄνομα δια To τοὺς πόδας αἀγοιδῆσῳι, Ter 


Ά 
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l'aînée de toutes, que Nélée épousa‘. Cepen- 
dant, suivant Télésille, Amycla et Mélibée 
furent épargnées , mais Apollon et Diane 
tuérent à coups de flèche Amphion et Zé- 
thus *, Niobé abandonna Thèbes, et se retira, 
àSipyle auprès de Tantale son père; Jupiter, 
à sa prière, la changea en pierre, et cette 
pierre verse des larmes nuit et jour, 


$ 7. Laïus monta sur le trône après la mort 
d'Amphion , et épousa la fille de Ménæcée, 
nommée par Îles uns Jocaste *’, et Epicaste 
par d’autres. Apollon lui avoit conseillé de 
he point avoir d'enfans, parce que sil en 
avoit un, il seroit tué par lui *“, Mais Laïus 
s'étant enivré coucha avec sa femme; un en- 
fant en étant provenu, il lui perça les pieds 
avec des aiguilles, et le donna à un berger 


pour lexposer. Le berger l'exposa sur le Ὁ 


Mont Cithæron. Les bouviers de Polybe, roi 
de Corinthe #, ayant trouvé cet enfant, le 
portèrent à Péribée sa femme *; elle le fit pas- 
ser pour le sien, lui guérit les pieds, et le 
nomma Œdipe, parce qu'il avoit les pieds. 
enflés lorsqu'on le lui avoit apporté. Lors- 
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λειαβεὶς δὲ ὁ παῖς, καὶ διαφέρων τῶν ἡλίκοι 
ἐν SE διὰ φθόνον ὠνειδίζετο ὑπόφλητος. 
ὃ ϑὲ, πυνθανόμενος παρὰ τὴς Περιξοίας, μαβέι 
οὐχ, ἐδύνατο" ἀφικόμενος Ν εἰς Δελφοὺς περ 
τῶν ἰδίων ἐπσυνθάνετο γονέων. Ὁ δὲ ϑεὸς εἶτσει 
αὐτῷ, εἰς τὴν πατρίδα, μὴ πορεύεσθοιι . τὸ 
μὲν γὰρ πατέρω φονεύσειν, τῇ δὲ μητρὶ μι- 
γήσεσβαι. Τοῦτο ἀκούσας, καὶ νομίζων ἐξ ὧν 
ἐλέγετο γεγεννῆσθαι, Κόρινθον μὲν ἀτπέλισεν. ἘΦ᾽ 
ἅρματος δὲ διὰ τῆς Φωχίδιος φερόμενος ; συν" 
τυγχάνει χωτα ἘΠ σΊενὴν ὁδιὸν ἐφ᾽ apart 
ὀχουμένῳ Λαΐῳ καὶ Πολυφόντῃ " κηρυξ δὲ ” 
τὸς ἣν Λαΐου " χαὶ χελεύσαντος ἐκχωρεῖν 9 χαὶ 
δὲ ἀπείθειαν χαὶ ἀγα(βολὴν κτείναντος ΤΩΙ 
ἴτπσπὼν τὸν τερον, ἀγανακτῆσας Oifiærous χαὶ 
Πολυφοντὴν χαὶ Λαϊῖον ἀπέκτεινε, καὶ “αρέ- 
γένετο εἰς OaGus. 

6 8. Adio μὲν οὖν Sales βασιλεὺς 
Πλαταιέων ΔαμασισΊρωτος. Τὴν δὲ βασιλείαι 
Κρέων ὃ Μενοικέως '“παραλαμᾷανει. Τούτου 
δὲ βασιλεύοντος οὐ μικρὰ συμφοραὶ κατέσχε 
Θηζας. Evene γάρ Ἥρα, Σφίγγα ur 
τρὸς μὲν Exilim À ny ᾿ πατρὸς, δὲ Τυφῶνος" 
εἶχε δὲ προσωὸν μὲν γυναικὸς" lies δὲ 
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qu'il fut grand, sa force le faisoit distinguer 
parmi tous ses égaux, qui par jalousie l'ap- 
peloient bâtard. Œdipe ayant questionné 
Péribée, et n'ayant rien pu savoir d'elle, alla 
à Delphes pour apprendre de l’oracle le nom 
de ses parens. Le dieu lui dit de ne point 
aller dans sa patrie, qu'il y tueroit son père, 
et qu'il coucheroïit avec sa mère‘. D’après cet 
oracle, il s'éloigna de Corinthe, se croyant 
fils de ceux qui le reconnoissoient pour tel. 
Passant sur son char à travers la Phocide, 
il rencontra dans un chemin étroit * un 
char sur lequel étoient Laïus, et Polyphonte 
son héraut. Laïus lui ayant ordonné de lui 
céder le passage, et sur son refus et sa len- 
teur à se retirer, ayant tué un de ses che- 
vaux , Œdipe indigné le tua ainsi que Dé 
home, et se rendit à Thébes. 


S 8. Damasistrate , roi des Platæens ; 
donna la sépulture à Laïus *, et Créon fils 
de Ménœcée, monia sur le trône de Thèbes. 
Cette ville fut aflligée sous son règne d'une 
grande calamité : Junon leur envoya le 
Sphinx *, ouate né de Typhon et de l'E- 
chidne, qui avoit le visage d’une femme, le 
reste du corps d’un lion , et des ailes d'oiseau. 


/ 


΄- 
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ἣ ! V\ ».1 Ι ' ! 
καὶ βασιν καὶ οὐραν λέοντος, καὶ τυγερυγας 
“ ; . % 
opnSos * μαθοῦσα, διὲ αἰνιγμα παρα Μουδῶν, 
> \ ! 3) | ! ι QU . ἣ 
ἐσσὶ TO Φίχείον opos ἐχαδέζετο, χαὶ τοῦτο προὺ- 
᾿ \ 1 ἡ / 
reve Θηξαίοις. Ἣν δὲ τὸ αἰγίγμα., τὶ oh, 
à ! 3) \ | AR 1 an! 

Ὁ μιαν Εἶχον ŒQarn , TETpamrouy χαὶ d'arour 
V5 42. ! “-, pi ! 
XAi τρισουν ὙὝμεται ; χρήσμου δὲ Θηξαιοις 

! | Ὁ , ! - 
ὑσσαρχοντος, τηνικαῦτα ἀπαλλαγήσεσθαι τὴς 


\ e ! 3 \ 3} ! 1. 
ΟΣΦιγγὸς, mixe αὐ τὸ αἰγιγμα λυσῶσι., χαι 
! ϑ À ! | ! 
δυγιοντες εἰς αὐτὸ πολλάκις, ἐζήτει TI TO λέ 


! ! 3 , \ \ \ η ἡ 
“Ὑομένου éohr. Ἐώαν d\e μὴ EUpIOxOY, pad 
e/ ! : - 4 » 
σασα £a; χατεξιίρωσχε. Πολλῶν δὲ amor 

! L A \ | OO | DO ! 
μένων, καὶ τὸ τελευταιον Αἰ μογος Του KpeorTos, 
ἘΝ ! Ὁ \ s! ς 7 À 
κηρυσσει ρέων τῷ τὸ æiiyu& AUGOITI χαὶ 


| | \ 1 L ᾿ ᾿ 
τὴν βασιλείαν καὶ τὴν Λαΐου διώσειν yuvaixz 


ὃ ! \ ᾽ ! 3! ; \ \ καὶ 
_Oidiarous δὲ ἀχουσας ἐλυσὲν, ur To ar 
: ᾿ς 1 κ ! # 
Yu, TO UTO τὴς ΣΦΙΎΥγος AEVOLEVOY, dr 


“ 4 ! ! 
φρωτσον ἐϊναι. ΤΓεννάσθαι yap τετράτσουν Rpequs 


“Ὁ ! 3 3" ! ! ; ! | 
τοις τετΊαρδιν ογγουμένον χώλοιφ " Τ᾽ ἐλειου μέν! 


Ἃ 2] | ! - \ ! 
δὲ τὸν αἀγθρωτσον διίτσουν * γηρῶντω δὲ TpiTm 
! : \ ! | ε À & 
“προσλαμθανειν Raoiw To RaxTpor. H per ou 
\ “« ᾿ς \ 3] : 
Σφιγξ ἀπὸ τῆς ἀκροπόλεως ἑαυτὴν ἐβῥεψει 


= \ À 1 ! ι΄ 
Οἰδίσους δὲ χαὶ τὴν βασιλείαν παρέλαᾷξε > XU 


. ΤῊΝ μητέρα EVAUEY αὙνοῶν "καὶ σπταιδιας ETEX- 
+» © ! \ ! 
γώσεν ἐξ αὐτὴς Πολυνείκη καὶ Ἐτεοκλέα, Su 


" 
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Il se posa sur le Mont Phicée, et là, il pro- 
posoit aux Thébains une énigme qu'il avoit 
apprise des Muses, et qui consistoit à savoir, 
quel est l'animal qui n’a qu'une voix, ἐξ qui 
d'abord quadrupède, devient successivement 
bipède et tripède ? L’oracle ayant prédit aux 
T'hébains qu'ils ne seroient délivrés du Sphinx, 
que lorsqu'on auroit deviné l'énigme , ils se 
rassemblèrent plusieurs fois pour en chercher 
explication; et comme ils ne la trouvoient 
pas ”, le Sphinx en enlevoit à chaque fois 
un, οἱ le déyoroit ; il en avoit déjà fait périr 
plusieurs , et en dernier lieu Hæmon fils de 
Créon*. Alors Créon fit publier qu'il donneroit 
le royaume et la veuve de Laïus à celui qui 
devineroit l'énigme. Œdipe se présenta et l’'ex- 
pliqua , en disant que l'animal dont parloit le 
Sphinx, étoit l'homme, qui est quadrupède 
en naissant, puisqu'il se traîne sur ses pieds 
et sur ses mains ; parvenu à l’âge viril, il est 
bipède ; il est enfin tripède , lorsque devenu 
vieux, il est obligé de prendre un bâton pour 
se soutenir. Le Sphinx se précipita alors du 
haut de la citadelle ; Œdipe monta sur le 
trône , et épousa sa mère sans la connoître. 
Il eut d'elle deux fils, Polynice et Etéocles, 
et deux filles, Ismène et Antigone. D'autres . 
TL Ε 0 o 
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vaipas δὲ Ἰσμηνην καὶ "Arrryom. Εἰσὶ δὲ, 
οἱ "γον ἦναι τὰ τέχνα φασὴ ἐξ Εὐρυγανείας 
: tr 
τῆς Toépparros. 

δ 9. Φανέντων δὲ ὕσήερῳ : τῶν λανδανόνταν, 

9 
. Ἰοχασίη μὲν ξ ἀγχόνης. ἑαυτὴν ἀνρτησεν" 
! \ 

| OiMaraus. διὲ τὰς ones τυφλῶσας ἐχ, Θηζξώῶν 
3 “ > À - \ Ι - A Ὁ 
φρλουυγετο ἀρὰς τοῖς παισι SERLENOS ; οἱ 59 TS 
ts es À ! “ 
mots οὔτϑν ἐχξαλλομενον ϑεῶρουντέξ , οὐχ, 
her, ts dt \ 1 ! ν» 
ετσήμυναν. ΠΙαραγενομενος δὲ σὺν ΑΥ̓ΤΊ ὙΌνῊ Ts 
᾿ . Ὁ NON \ ! 
᾿ΑἸ]ικῆς εἰς ἸΚολώνον, a TO τῶν Εὐμενίδων 
ἐσ! τέμενος, aie ἱχότηρ ; προσδεχθεὶς 
ύσὸ Θησέως " χαὶ με οὐ πολὺν χρόνον ἀπέ- 


Java | ᾿ : 7 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ς-΄. 


$ τ. Ἐτεοχλῆς δὲ καὶ Πολυνείκης περὶ τὴς 
βασιλείας συντίθενται “πρὸς ἀλλήλους, καὶ 
αὐτοῖς δοκεῖ Toy ÉTepoy παρ ἐνιαυτὸν apyur. 
Τινὲς μὲν οὖν λέγουσι, πρῶτον ἀρξαντος Πολυ- 
γείχους, παραδοῦναι ueT ἐνιαυτὸν τὴν βασιλείαν 
Ἐτεοκλεῖ" ras δὲ ; “πρῶτον ᾿Ἐτεοχλέους dp£ar- 
τος. μὴ βούλεσθαι τραραύλουνα τὴν βασιλείαι. 
Φυγαδευλεὶς οὖν ΤΠολυνείκης ἐκ Θηξών Her εἰς 
Ἄργος, TOITE ὅρμον καὶ τὸν πέτσλον ἔχαι. 


\ 
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disent qu'il avoit eu ces enfans d'Euryganie 


fille d'Hyperphas ‘”. 


59. Ce qui étoit caché ayant été découvert 
par la suite *, Jocaste se pendit de désespoir ; 
Œdipe s'étant arraché les yeux , fut chassé de 
Thèbes *, dont il sortit en donnant sa malé- 
diction à ses fils, qui le voyoient chasser ainsi 
sans prendre sa défense*°. Arrivé avec Anti- 
gone à Colone, bourg de l'Attique, où est 
l'enceinte consacrée aux Euménides, 1] sy 
8.551} comme suppliant, y fut accueilli par 
Thésée ,et mourut bientôt après. 


CHAPITRE VL 


$ τ. Etéocles et Polÿnice convinrent de 
jouir alternativement du tfôrie, chacun une 
année ‘. Quelques - uns disent que Polynice 
régna le premier, et qu’au. bout de-l’'année 
il remit la couronne à son frère. Suivant 
d'autres, ce fut Etéocles qui eut le premier 
Ja couronne, et qui ne voulut plus s'en des- 
saisir. Polynice ayant été exilé de Thèbes, 
se réfugia à Argos, emportant avec lui le 
manteau et le collier d'Harmonie. Adraste, 


Oo 2* 
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- \” : - 
"EGacineue διὲ ᾿Αργους ᾿ΑδρασΊος ὁ Ταλαοῦ" 
- ! ! / 
χαὶ τοῖς τούτου βασιλείοις γυχτὼρ προσπε- 
! ! !  - ἜΣ 
| λαξει , χαὶ cut lei pay ny Τυδει τῷ Οἰνεὼς 
! QU ! \ ! . 
Φευγοντι Καλυδωνα. Γενομένης de ἐξαιφνής 
AT. DEP η΄ ! » - ! 
Bons, émriQaveis Ad\pao los διέλυσεν αὐτους " καὶ 
! \ \ ! ms ! 
μαντεως τινος ὑπσσομνησθεὶς λέγοντος αὐτῶ. κα- 
| \ / “Ὁ "A ! 
pa καὶ λέοντι συζεῦξαι τας SuyaTépas, 
!. e) Ι ἣν 1 ἡ: τ δὲ 
ἀμφοτέρους εἰ ΧΕΤΌ νυμφίους * εἶχον γαρ ἐτσὶ τῶι! 
3 Ι e \ { \ (4 \ ! 
᾿αἀσσΊίδων 0 μὲν καίσρου προτομὴν, ὁ διὲ A6OYTOS, 
OU \ .. ! À \ : " ! ] 
Taue: δὲ AnœuAn μὲν Τυδιευς, "Apyeim δε 
3 ! " ᾽ \ s/ » [A 
Πολυνείκης " καί αὐτους "Ad\pao' los ἀμφοτέρους 
3 \ : 1 e 1! | SU Ἵ 
εἰς τὰς πατριδας ὑπέσχετο καταξειν. Kai 
© \ ! EL ! | 
πρῶτον ἐσὶ Θηξας éomreud\e σήρατευεσβαι 2 χα! 
͵ \ ! Ι! 
TOUS dpio léas cuyn poil ον. - 
! το νὰ ἢ 3 ! ! 
ᾧ 2. ᾿Αμφιαραος δὲ ὃ Οἰκλέους, μαντὶς 
s \ \ CAR on ! \ 
ὧν > Χαι “προειδὼς y τι. dei RAYTAS τοὺς 
: Ι \ / “Ὁ 
σ)ρατευσα μένους YMopis ’Ad\pag lou τέλευτησαι ; 
! 3} ñ ! \ \ 
αὐτὸς τε ὠκγει o'lpaTeueoleu , καὶ Tous Au- 
\ » | ! ιν» 
τσοῦυς ατοέτρεισε. [loaureixns δὲ ἀφικόμενος 
\ 2] \ / ! -“» 
“πρὸς ΙφΦιν Tor ᾿Αλέχτορος, ἠξίου μαϑεὶν, “πῶς 
. À 3 ! ! 1 \ 
dv ᾿Αμφιαραος ἀναγκασθείη σ)ρατευεσθαὶ " ὁ δὲ 
ἘΠ " Ι À er Ι 4 
cime, εἰ Ad@or To ophtoy Ἐριφύλη. Lust 
pass μὲν οὖν daréimrer Ἐριφύλη παρὰ Πυλυ- 
γείκους de λαμβάνειν. Πολυνείχησ, δὲ λοὶς 
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‘fils de Talaüs, régnoit alors à Argos; il étoit 
déjà nuit lorsque Polynice arriva à son pa- 
lais , et il engagea un combat avec T ydée fils 
‘d'Œnée, qui avoit été exilé de Calydon*. Un 
grand bruit s'étant fait entendre tout à coup, 
Adraste survint et les sépara; se rappelant 
alors de ce que lui avoit dit un devin, qu'il 
marieroit ses deux filles à un sanglier et à un 
lion, et voyant qu'ils avoient sur leurs bou- 
_cliers, l'un le devant du corps d’un sanglier, et 
l'autre celui d'un lion, il leur donna ses filles. 
Tydée épousa Déïpyle, et Polynice épousa 
Argie. Adraste leur promit de les ramener 
chacun dans leur patrie; et voulant d’abord 
marcher contre Thèbes, il rassembla à cet 
effet les plus vaillans des Grecs. 

$ 2. Amphiaraüs, fils d'Oïclée et célèbre 
devin , ayant vu dans l'avenir que tous ceux 
qui irqgient à cette guerre y périroient , ex- 
cepté le seul Adraste, refusoit d'y aller, et 
cherchoit même à en détourner les autres. 
Polynice étant allé vers Iphis, fils d'Alector, 
lui demanda comment il pourroit déterminer 
Amphiaraüs à prendre part à cette expédi- 
tion. Iphis lui conseilla de donner son collier 
à Eriphyle, femme d'Amphiaraüs, et quoi- 
que celui-ci lui eut expressément défendu de 
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> "v \ ἢ _ spl \ AS “-“ 
αὐτῇ τὸν OpHOY, ἡξιου τὸν Αμφιαρον “τείσαι 
D \ \ ! ARR \ 
σήρατευειν ἽΝ γαρ ἐσσὶ ταυτΎ.. Γενομένης ya? 
me. Ν᾽ " 
αὐτῆς πρὸς ΑδιρασΊον, διαλυσάμενος, ὠμοσέ, 
\ & 9) AE ! : Ι 
περὶ ὧν ᾿ΑδιρασΊος διαφέρηται;, διακρίνειν Ἔρι- 
Ι - ' æ > 4 AI " 
Φυλην CUV'X wpAT ou. Ὅτε oùy ἐσὶ OnGas ἐδιει 
MCE ue 
s'Iparsuen τ ει μὲν TApEraounes 
᾿Αμφιαραου δὲ dorées : Ἐριφύλη τὸν 
Sp λαζοῦσα, ἐσεισε τὸν ᾿Αδρασήον. σΊρα- 
peer. ᾿Αμφιάραος δὲ, dydyxm ἐχῶν σΊρα- 
Ἵ Ν |» ἊΝ 
τευεσθαι., τοῖς παισὶν ἐντολάς ἐδωχε τελειὼ- 
% ! ες ᾿ Ι . ἢ À | 
βῶσι τὴν τε μητέρα κτείνειν, χαὶ ἐτσὶ Onoas 
., ! 
δ᾽ Ιρατεῦειν. 


/ 


δ 4. "Ad\paolos. δὲ συναϑροίσας , GUY ἡγε- 
μόσιν ἑω]α πολεμεῖν éomreud'e OnGas. Οἱ δὲ 
ἡγεμογες ἦσαν οἶδ " ᾿ΑδιρασΊος Ταλαοῦ, ᾿Αμ- 
φιάραος Ὀἰχλέους, Kawrarevs ‘Taræovoou , 17- 
στομέδιων ’Apio louæy ou "οἱ δὲ λέγουσι, Ta- 
λαοῦ. Οὗτοι μὲν ἐξ ἼΑργους. Πολυνείκης OfN- 
modos ex Θηξών " Τυδεὺς Οἰνέως, Αἰτωλὺς" 
Παρδενοαναῖὸς Μειλανίωγορ " Aprdss Τινές M 
Τυδέα, μὲν χαὶ Πολυνείχην οὐ καταριϑμοῦσι" 


f 
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recevoir aucuit-présent de Polynice , elle ac- 
cepta le collier, et Polynice, en le lui don- 
nant, la pria de faire en sorte que son mari 
vint à la guerre avec eux. Cela dépendoit 
d'elle ,'car Amphiaraüs en faisant un accom- 
modement à la suite d'un différend qu'il avoit 
eu avec Adraste, avoit juré que sur toutes les 
discussions qui s'éleveroient entre eux, il s’en 
rapportoit à Eripbyle*. Lors donc qu'on fut 
sur le point de partir, Adraste renouvela ses 
instancés, Amphiaraüs persistoit dans son 
refus ; mais Eriphyle, gagnée par le don du 
collier, le décida à partir + Amphiaraüs s'y 

voyant forcé, ordonna à ses fils, lorsqu'ils 

seroient devenus grands, de tuer leur mère, 

et de faire une expédition contre Thèbes. 

6 3. Adraste ayant rassemblé son armée 
sous la conduite de sept chefs, se hâta de 
marcher contre Thèbes. Voici quels étoient 
les noms de ces chefs : Adraste, fils de Ta- 
ἰα 5; Amphiaraüs, fils d'Oiclée ; Capanée ;, fils 
d'Hipponoüs ; Hippomédon *, fils d'Aristo- 
maque, ou suivant d’autres, de Talaüs: tous 
ceux-là étoient d'Argos. Polynice, fils d’Œ- 
dipe , de Thèbes ; Tydée, fils d'Œnée, de 
l'Ætolie ; et Parthénopée, fils de Milanion’, 
de l'Arcadie. Quelques écrivains ne comptent 
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| À -, € 1# | τ ν 

συγκαταλέγουσι δὲ τοῖς ἑωὰ Ἔτέεοκλον Ἴφιος, 
Ἵ Ι 

χαὶ ΜηκισΊεα. 


6 4. Παραγενόμενοι διὲ εἰς Νεμέαν, ἧς ἐξα- 
σίλευε Λυκοῦργος, ἐζήτουν ὕδωρ" καὶ au- 
τοῖς ἡγήσατο τῆς ἐτσὶ χρήνην ὁδοὺ ὙΨι- 
αύλλ[ ἥτις ], γήσσιιον παῖδα ὄντα Ὀφέλτην 
ἀτοολισοοῦσα, ὃὺ ἔτρεφεν, Εὐρυδίκης ὄγτα, καὶ 
'Δυκουύργου. (Αἰσθόμεναι yap αἱ Λήμνιαι ὑσήερον 
Θέαγτα σεσωσμένγον, ἐκεῖνον μὲν ἐχτειναν, τὴν δὲ 
Ὑψιαύλην ἀφεμτσώλησαν υ διὸ πραθεῖσα ἐλώ 
peus παρὰ Λυχούργῳ,) δεικνυούση διὲ τὴν 
Xp» ὃ "παῖς ἀπολειφ)εὶς ὑπὸ δραίκοντο, 
διαφ)είρεται. Τὸν μὲν οὖν δράκοντα ἐωιφα- 
γέντες. οἱ μετὰ ᾿ΑδρασΊου κτείνουσι, Tor δὲ 
παῖδα ϑαίουσιν ᾿Αμφιάραος δὲ" εἶτσεν, 
ἐχείγοις τὸ σημεῖον Τοῦτο τὰ μέλλοντα “0. 
μαντεύεσθαι. Τὸν δὲ παῖδα, ᾿Αρχέμορον 
ἐκάλεσαν. Οἱ δὲ ds ἐπ ἀὐτῷ τὸν τῶι 
Νεμέων ἀγῶνα. Καὶ ἵσπῳ μὲν ἐνίκησεν ᾿Αϑρασ- 
os * σ]αλίῳ Δὲ Ἐτέοχλος " πυγμῇ Τυδεὺς 
ἅλματι καὶ δίσκῳ Αμφιάραος ἀχοντίῳ Λαο- 
δοκοὶ" man Πολυνείκης " τόξῳ Παρθενοτο αἴος. 

ᾧ ς. Ὡς δὲ ἦλθον εἰς τὸν Κιϑαιρῶνα͵, πέμ- 

πὶ 


t 
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ni Tydée ni Polynice au nombre des chefs, et 
mettent à leur place Etéoclus, fils d'Iphis, 
et Mécistée*. ΝΕ 

$ 4. Arrivés à Némée, où régnoit Ly- 
 curgue” ; ils cherchoient de l'eau ; Hypsi- 
pyle ayant posé à terre Opheltes, fils de 
Lycurgue et d'Eurydice, qu’elle nourrissoit , 
les conduisit à une fontaine. (Car lorsque les 
femmes de Lemnos surent qu’elle avoit sauvé 
la vie à Thoas son père, elles le tuèrent, la 
_vendirent elle-même hors du pays, et elle fut 
achetée par Lycurgue ). Tandis qu'elle leur 
montroit la fontaine , l'enfant qu’elle avoit 
laissé, fut tué par un serpent. Adraste et ses 
compagnons étant survenus tuèrent le ser- 
pent, et donnèrent la sépulture à l'enfant. 
Amphiaraiis leur dit que cet accident étoit le 
présage de ce qui devoit leur arriver. Ils 
donnèrent à l'enfant le nom d’Archémore, et 
instituèrent en son honneur les jeux Néméens, 
où Adraste remporta le prix de la course à 
cheval, Etéoclus celui de la course à pied ; 
T'ydée fut vainqueur au pugilat, Amphia- 
raüs au saut et au disque *, Laodocus au 
dard, Polynice à la lutte, et Parthénopée 
à l'arc. | 

-$ 5. Arrivés au Mont Cithæron, ils en- 

LE ᾿ς ΡΒ" 
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œovrt Τυδέα, προεροῦντα Ἐτεοκλεῖ, τὴν βα- 
σιλεῖαν παραχωρεῖν Πολυνείχει à χαβαὶ συνέθεντο" 
μὴ προσέχοντος δὲ Ἐτεοχλέους, διάτ'ειραν 
τῶν Θηξαίων Τυδεὺς ποιούμενον, χαϑ'’ va 
προκαλούμενος », πάνταν περιεγένετο οἱ dé, 
πεντήκοντα ἄνδρας ὁτλίσαντες, ἀπιόντα ἐγή-- 
a αὐτὸν, Πώντας δὲ αὐτοὺς “ωρίς᾽ 
Μαίονος ἀπέκτεινε. Κάσειτα ἐπὶ τὸ σΊρατο- 
ὩσΈδιον ἥλθεν. 

6 6. ᾿Αργεῖοι d\e CRT ἘΠ 
τοῖς τείχεσι. Καὶ “Ζυλῶων ἑω]ὰ οὐσῶν, Αδιρασ- 
Ἴος μὲν ἐπὶ τας Ὁμολοΐδιας πυλας Ca ln : 
Κασιαγεὺς δὲ παρὰ ταὶς ᾿Ὡγυγίας "᾿Αμφιάραος 
δὲ παρὰ τὰς Προιτίδας " Ἱα-πομέλων δὲ παρα 
τὰς Ὀγκαΐβας- Πολυνείκης" δὲ παρὰ τας 
ὙΨισΊας "Παρϑενοταῖος διὲ παρα τὰς Ἠλέκ-. 
Tpas * Τυδεὺς Δὲ παρὼ τὰς Kpmid\as. Καθώ- 
mue δι χαὶ Ἐτεοκλῆς. OnQuious ; xai κα- 
τασήησας ἡγεμόνας ἰσοὺς ἴσοις ἔταξε, καὶ, 
πῶς ἀν περιγένοιτο τῶν “πολεμίων ; ἐμαντεύετο. | 

6 7. TH δὲ παρὰ OnGaiois μάντις Τειρεσίας 
Εὐήρους χαὶ Χαριχκλοὺς Νύμφης, ἀτσὸ έγους, 
Οὐλαίου τοῦ Σισαρτοῦ, γενόμενος τυφλὸς, 
τὰς ὁράσεις. οὗ περὶ τῆς πυρώσεως καὶ μαν-- 
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voyèrent Tydée sommer Etéocles de céder 
le trône à .Polynice, suivant leurs conven- 
tions. Etéocles l'ayant refusé, Tydée, vou- 
lant éprouver les Thébains, les défia un ἃ un, 
ct les vainquit tous. Ceux-ci ayant armé cin- 
quante hommes, lui dressèrent une embus- 
cade à son retour; il tua tous ceux qui la 
composoient, à l'exception de Mæon, et re- 
tourna à son camp ‘:. 


Θ 6. Les Argiens alors prirent les armes, 
sapprochèrent de la ville, et comme elle 
avoit sept portes, ils se les distribuèrent ainsi: 
Adraste attaqua les portes Omoloïdes ; Ca- 
panée, les portes Ogygiennes; Amphiaraüs, 
les Prœtides; Hippomédon, les Oncaïdes ; 
Polyniee, les Hypsistes ; Parthénopée, les 
portes d'Electre ; et Tydée, les Crénides ”. 
Etéocles de son côté arma les Thébains, et 
après avoir nommé autant de chefs qu’en 
avoient les ennemis, il consulta les devins 
sur les moyens qui pourroient lui procurer la 
victoire. | 

S 7. Il y avoit alors à Thèbes un célèbre 
devin nommé Tirésias, fils d'Evérus et de 
la nymphe Chariclo , descendant d'Oudæus 
lun des Spartiates. Il avoit perdu la vue; il y 

Pp2 
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τικὴς λέγονται “λόγοι διάφοροι. ἼΑλλοι μὲν γάν 
αὐτὸν ὑπὸ ϑεῶν φασὶ τυφλωθῆναι, ὅτι τὸς 
ἀνθρώψοις : à χρυσΊειν ἡϑελοί, ἐμήνυε" Φερεχυ- 
,δὴς δὲ 3 Ugo Amas αὐτὸν τυφλώληναι. ου- 
. σᾶν γάρ τὴ Χαρικλὼ πρρσφιλῆ τῇ "Ame" 
γυμνὴν ἐσὶ πάντα ἰδεῖν " τὴν dé, ταῖς Χρσὶ | 
τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ καταλα(ομένην ὃ προ 
ποιῆσαι " XapixAous δὲ δεομένης ἀτφοχατα- 
σῆσαι πάλιν τὰς ὁράσεις, μὴ δυναμένην τοῦτο 
ποιῆσαι, τὰς ἀκοαῖς διακαθάρασαν πᾶσαν ὁρ- 
γίθων φωνὴν ποιῆσαι συνιέγαι, καὶ σχησΊρν 
αὐτῷ δωρήσασθαι, χράνειον, ὃ φέρων, ὁμοίως 
τοῖς βλέσουσιν ἐξαδιζεν. Ἡσίοδος διέ Quoi, 
ὅτι ϑεασάμενος “πορὶ Κυλλήνην ὄφεις συνουσιά" 
ἕοντας, καὶ. τούτους τρώσας, ἐγένετο ἐξ ai- 
δλρὸς γυγή" πάλιν δὲ τοὺς αὐτοὺς ὄφεις παρα- 
τηρῆσαι συγουσιάζοντας, À ἐγένετο ἄνηρ, Διόσε, 
Ἥρα. χαὶ Ζεὺς ἀμφισβητοῦντες , πότερον τάς 
γυναῖκας ἢ τοὺς ἄνδρας ἥδεσθαι μᾶλλον ἐν 
ταῖς συνουσίαις συμᾷαίνοι,, τοῦτον ἀγέχρινον, 
Ὁ δὲ ἐφη 9 d'exceyvéa μοιρῶν “περὶ τας qu- 
γουσίᾳς οὐσῶν, Tas μὲν ἐγνέα, ἀὐδρας ἥῤλεσβαι, 
ταὶς δὲ δέκα, γυναίκας. Ὅθεν Ἥμρα μὲν αὐτὸν 
ἐτύφλωσε , Ζεὺς δὲ Τὴν μαντικὴν αὐτῷ ἔδακε. 


ἮΝ 


f 
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a différentes traditions sur la manière dont il 


la perdit, et sur celle dont il acquit l'art de 


la divination. Les uns disent que les dieux le 
privèrent de la vue, parce qu'il dévoiloit 
aux hommes ce qu'ils vouloient leur cacher. 
Suivant Phérécydes, ce fut Minerve qui l'en 
priva, et voici comment : cette déesse aimoit 
beaucoup Chariclo : Tirésias étant survenu, 
[ comme elles étoient au bain ensemble] vit la 
déesse absolument nue ‘. Minerve alors lui ἢ 
mit les mains sur les yeux ‘*, et le. rendit 
aveugle sur-le- champ. Chariclo la pria de lui 
rendre la vue ; mais la déesse ne le pouvant 
pas, lui nettoys l'ouïe de manière à ce qu'il en- 
tendit le langage des oiseaux, et elle lui donna 
un bâton de cormier ἣν avec lequel il se con- 
duisoit aussi sûrement que ceux qui voyoient. 
Suivant Hésiode, Tirésias ayant trouvé à Cyl- 
lène deux serpens accouplés, et les ayant bles- 
sés, il devint femme, Ayant retrouvé, quelque 
temps après, ces mêmes serpens accouplés , et 
les ayant encore frappés, il redevint homme. 
C’est pourquoi Jupiter et Junon, disputant un 
jour sur la question de savoir qui de homme 
‘ou de Ja femme avoit le plus de plaisir en 
amour, le prirent pour arbitre. Tirésias ré- 
pondit que de dix-neuf parties qui compo- 
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[To ὑπὸ Τειρεσίου λεχθὼ πρὸς Δία χαὶ Ἥραν: 
Oiy μὲν μοίρην ϑέχα μοιρῶν τέρπεται ἀνήρ. 
Tas δὲ δέχ ἐμτυίϊμωλησι γυνὴ τέρτσουσα 

νόημα. | 
Ἐγένετο δὲ xai πολυχρόνιορ. Οὗτος οὖν Θη- 
ξαίοις μαντευόμενος εἶτσε νικήσειν } ἐαν Μενοι“. 
κεὺσ ὁ Κρέοντος ἼἌρει σφάγιον αὐτὸν ἐπιδαδῷ. 

Τοῦτο αχούσας Μενγοικεὺς ὁ Κρέοντος, ἑαυτὸν 


᾿πρὸ τῶν πυλῶν ἔσφαξε. Μαχης διὲ γενομένης, 


QU Led φω ! 
οἱ Καδιμεῖοι μέχρι τῶν τειχῶν συνεδιώχθησαν. 
\ \ ( ! ! 2. ἃ ι 
Και Κασανευς αρσασας χλίμαχω , ἐσσι Ta 
! , >» » | \ \ > ἢ 
Το ΧῊ δι. αὐτὴς œes * xai Zeus αὐτὸν χε- 
pauvos. | 


ᾧ 8. Τούτου δὲ γενομένου, τροσὴ τῶν 
᾿Αργείων γίνεται, Ὡς δὲ ἀπώλλυντο πολλοὶ, 
7. ἑκατέροις τοῖς σἼρατευμασι , Ετεοχλῆς 

| Πολυνείκης περὶ τῆς βασιλείας μονομα- 
χούσι ᾽ καὶ κτείνουσιν ἀλλήλους. Καρτεράς 
δὲ πάλιν γενομένης μας , οἱ ᾿Ασ)ωκοῦ᾽ σαι- 
δες ἡρισΊευσαν. Ἴσμαρος μὲν yap To rouéd\orra 
αἰπέχτειγε " Acgd\ns διὲ , Ἐτέοχλον " ᾿Αμφίδιικος 
δὲ Tlapleromaior. Ὡς διὲ Εὐριαίδης φησὶ, 
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soient le plaisir amoureux, la femme en 
éprouvoit dix, et l'homme seulement neuf‘, 
Junon irritée de cette sentence le priva de la 
vue, mais Jupiter le doua de l’art de la divi- 
nation. Il vécut jusqu'à un âge fort avancé. 
[ Voici ce que Tirésias dit à Jupiter et à Ju- 
non : des dix parties dont se compose la jouis- 
sance , l'homme n’en éprouve qu'une; mais la 
femme les éprouve toutes les dix ]. 

Tirésias donc, annonça aux Thébains qu'ils 
auroient la victoire, si Ménæœcée, fils de Créon, 
se dévouoit en sacrifice à Mars. Ménœcée 
ayant appris cela, s'égorgea lui-même devant 
les portes. Le combat s'étant engagé”, les 
Cadméens furent repoussés jusque dans leurs 
murs, et Capanée s'étant saisi d’une échelle, 
y montoit déjà, lorsque J upiter le foudroya. 

Θ 8. A Ia suite de cet événement, la dé- 
route se mit parmi les Argiens*; cependant, 
comme 1] périssoit beaucoup de monde de 
part et d'autre, les deux armées convinrent 
qu'Etéocles et Polynice décideroient par un 
combat singulier , à qui appartiendroit la cou- 
ronne, et ils se tuèrent tous les deux. Un com- 
bat sanglant s'étant livré ensuite, les fils d’As- 
tacus ” firent des prodiges de valeur, car Isma- 
rus tua Hippomédon ; Léadès tua Etéoclus, 
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PV δ FN συ ! 
Παρθενοσταιων ὁ Ποσειδῶνος παῖς [Tepix Aupueros 


, ! ! \ \ “αὖ ᾿ 
ατσέχτειγε. Menara os d\é, ὃ λοιτσὸς τῶν AGla- 


CN ! ϑ \ ! ! ! 
XoU παίδιῶν.. εἰς ΤῊν γασήερα Τυδέα τιτρώσχει, 
(a - \ > -" ! \ \ 
Ἡμιθνητος δὲ αὐτοῦ κειμένου, παρὰ Διος di- 

1 59 -ρ7 ! ᾽ CR “ 
τησαμένη Αθηνά φάρμακον neyxe, di οὐ ποιεῖν 
2| sn ! 5 > !/ [ Ι t 3 
ἐμελλὲν αθανατον auToy. ᾿Αμφιαάραος δὲ αἱσ- 
“ “Ὁ QU ! e/ \ 
fouevos τοῦτο, μισῶν Τυδέα, ὅτι παρά ΤῊ 
» |! ! ϑ Ι : \ 9 ! 
ἐχέινου γγωμὴν εἰς OnGas ἐσσεισε Tous Αργειους 
ι ! \ ! \ 
σΊρατεύεσθαι νυ τὴν Μελανισπου κεφαλὴν ἀσο- 

\ > > ὦ ! 1 \ 
re ἐδωχεν αὐτῷ * Gare yap Τυδεὺς 
ἐχτείνην auror ). Ὁ δὲ διελῶν,, To ἐγκέφαλον 
ἐξεῤῥοφησεν [αὐτο]. Ὡς Δὲ εἶλεν ᾿Αθηνᾷ, fn 
θεῖσα, τὴν εὐεργεσίαν ἐσέσχε τε καὶ | ἐφθο- 

3 ! Ve # \ \ 
γησεν. Αμφιαραω δὲ φευγοντι παρα “πόταμοι 
3 \ \ e À Ι! | 
Tounvoy , πριν umo [leprxAuueyou Ta γωτὰ 

ν ᾿ 4 LU + nn, 
τρωθῇ, Zeus κεραυνὸν βαλὼν τὴν nr dé 
TE Ὁ δὲ eu τῷ ἅρματι καὶ τῷ ἡνιόχῳ 
Βάτωνι, ὡς δὲ ἐγιοι Ἵ Ἐλατήωνῷ, ἐκρυφθη, χαὶ 
Zeus dfavaToy αὐτον ἐποίησεν. ᾿Αδιρασῆον δὲ 

! Ι Ι ! Ὁ ᾽ 
μόνου los διέσωσεν “Aplar. Τουτον ex [lo- 
σειδῶνορ, ἐγώνησε Δημήτηρ sais Ἐρηνυὶ 


κατὰ ΤῊΝ συγουσ [αν. 
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et Amphidicus tua Parthénopée : Euripides, 
cependant, dit que ce dernier fut tué par 
Périclymènes, fils de Neptune. Mélanippus, 
le dernier des fils d'Astacus, blessa T'ydée au | 
ventre; ce héros étant resté à demi mort”, 
Minerve apporta un breuvage qu'elle avoit 
demandé à Jupiter pour le rendre immortel ; 
mais Amphiaraüs qui lui en vouloit de ce 
qu'il avoit engagé malgré lui les Argiens dans 
cette guerre, voyant ce que Minerve vouloit 
faire, coupa la tête de Mélanippus que T y- 
_ dée, quoique déjà blessé, avoit tué *, et la 
lui apporta. Tydée l'ayant ouverte, en dé- 
vora la cervelle; la déesse voyant cette ac- 
tion, en eût horreur, perdit toute son affec- 
tion pour lui, et se désista du bien qu'elle 
vouloït lui faire. Amphiaraüs s'enfuit vers le 
fleuve Ismène, et Périclymènes “ étoit prêt 
à lui percer le dos, lorsque Jupiter ouvrant la 
terre d'un coup de tonnerre, lengloutit tout 
vivant avec son char, ainsi que Baton, son 
écuyer (que quelques auteurs nomment Elat- 
ton }), et le rendit immortel. Adraste fut le 
seul qui échappa, grâces à la vîtesse de son 
cheval Arion , que Cérès transformée en furie 
avoit conçu de Neptune "". 


T. L | Qq 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ζ. 


ÿ τ, Κρέων δὲ y τὴν y OnÉalur βασιλείαν 
παραλαβὼν ; τοὺς τῶν ᾿Αργείων YEXpOUS ἐββι- 
Ve ἀτάφους 3 χαὶ κηρύξας μηδιέγα ϑασήειν, 

Ι ! ϑ ! \ ! QU 
Φυλακχας χατεσΊησεν. Αὐτιγονη δὲ, mix τῶν 

! ! \ ! 
OidMiaod\os ϑυγατέρων, xpupa To Πολυνείκους 
on LS 1! 2! À “ À 
σῶμα. κλέψασα ἐδαψε"κχαὶ φωραϑεῖισα ur 

! “ ! “ 3 Ι 
KpcoyTos , AUTAY τῷ Tape Gray pere 
“Ad\pas Îos dé εἰς ᾿Αηναφ ἀφικόμενος, ἐτσὶ Tor 
᾿λέου βωμὸν κατέφυγε : καὶ ἱκετηρίαν ϑείς, 
ἠξίου ϑατήειν τοὺς νεκρούς. Οἱ δὲ ᾿Αϑηναῖοι 

! ! - ! 
μετὰ Θησέως olpaTeusavres , αἱροῦσι OnGas * 
4 | _ ᾿ ' , 
χαὶ τοὺς vexpous τοῖς οἰκείοις διδοασι ϑάψαι, 

CE \ | ! ! “- Ι 
Τῆς δὲ Καισανέῶς χαιομέγης πυρᾶς, Euad\n 
᾿ Ι! \ \ ! \ 

ἡ Καισαγέως μὲν yum, SuyarTmp δὲ Ἴφιος, 
᾿ ἊΝ ᾿ 
ἑαυτὴν βαλοῦσα συγκατεκαίετο. 
\ ni! De 
6 2. Μετὰ δὲ ἐτὴ δέκα, οἱ τῶν ἀτσολο- 
! -Ὁ ! 3 ! ! 
μένων æaid\es , xANŸerTes Ετσίγονοι j σήρατεύειν 

\ D | 

ἐσὶ Θηξας προηροῦντο, TOY τῶν πατέρων 4- 
| : 
γάτον τιμωρήσασθαι βουλόμενοι. Καί μαντευο- 

/ Le \ ! ! -" 
μένοις αὐτοῖς ὁ Se05 ἐδέστσισε γίχην ᾿Αλχμαίωγος 
« ! € \ Fr op ! e “ς᾽ ΤΩ 
ἡγουμένου. Ὁ μέν our Αλχμαίων ἡγείσθαι τῆς 
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CHAPITRE VIL 


Θ 1. Créon étant monté sur le trône de 
Thèbes, laissa les corps des Argiens sans sé- 
pulture, défendit qu'on en enterrât aucun , ef 
mit des gardes auprès pour qu’on n’enfreignît 
point sa défense. Antigone, l'une des filles 
d'Œdipe,-ayant dérobé le corps de Polynice,, 
l'enterra en secret. Créôn:layant surprise, la 
fit enfermer vivante dans le même tombeau. 
Adräsie s'étant rendu à Athènes, se réfugia 
auprès de l'autel de Ja pitié, et là, en posture 
de suppliant, il demanda qu’on ft donner la 
sépulture aux morts ; les Athéniens marehè- 
rent contre Thèbes, sous la conduite de 
Thésée, la:prirent ; et rer les corps aux- 
parens ᾽ς Evadné, fille d'Iphis et femme de. 
Capanée , se jeta sur le bûcher de son mari, 
et fut brûlée avec-lui. ἣν 

6 2. Les fils de ceux qui ‘avoient péri, et 
ἃ qui on donna le nom d'Epigones, entre: 
prirent dix ans après une nouvelle expédition 

contre ‘Fhèbes, pour venger la mort de leurs. 
pères. Ayant consulté l'oracle, le dieu leur 
répondit qu'ils auroient la victoire, s'ils pre- 
noient Alcmæon pour chef. Ce dernier ne 


Qgq2 
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par eias οὐ βουλόμενος à πρὶν τίσασθαι τὴ 
μητέρα > ὅμως σήρατεύετααι. Λαξοῦσα γι. 
Ἐριφύλη παραὶ Θερσάνδρου; τὸ Πολυνείχου 
τὸν TÉDAN , συνέτσεισε καὶ Tous παῖδας 
σρατεύεσθαι. Οἱ δὲ ἡγεμόνα. ᾿Αλκμαίαια 
ἑλόμενοι ; OnCas ἐπολέμουν. σαν : δ οἱ 
σ]ρατευόμενοι oid\e " ᾿Αλκμαίων χαὶ ΥΑμφιλὺ- 
Χο: ᾿Αμφιαραου " Αἰγιαλεὺς ᾿Αϑράσήου" Δι» 
μήδης Τυδέως " Πρόμαχος Πα ρδουσαίω 
Σϑένελος Κατανέως * Θέρσανδιρος Πολύ γειχοιρ' 
Εὐρύαλος Μηκισήέως. 

$ 9. ὍΝ πρῶτον μὲν ne τὰς πὶ: 
piË χώμας, tata, τῶν Θηξαίων ἐτσελθώται 
Λαοδάμαντος τοῦ Ἐτεοκλέους ἡγουμένου, 
γενναίως μάδεονται. Καὶ Λαοδάμας: μὲν Ai 
γιαλέα κτείνει ι Λαυοδάμαντα δὲ ᾿Αλχμαίοι, 
Καὶ μετὰ TOY τούτου ϑανατον ᾽ Θηξαϊοι" id 
φεύγουσιν εἰς τὰ τείχη, Τειρεσίου δὲ εἰσύτυ 
αὐτοῖς POS μὲν. ᾿Αργείους ἄηρυκα περὶ δια: 
λύσεως ἀποσΊέλλειν ὸ αὐτοὺς δὲ PEU YEN ; τῷ 
μὲν τοὺς πολεμίους χῆρυχά πέμτασυσιν, airs 
δὲ ; ἀγαξιξζασαντες ἐωὶ τας driras τίχια 
χαὶ γα καῇ » ἐκ, τῆς πόλεως ἐφευγον. Nu 
Top Je ἐτσὶ τὴν λεγομένην. Τιλφοῦσσαν χρη 


ἀν 
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vouloit point prendre le commandement quil 
he 86 fut vengé de 88. mère ; mais celle-ci 
ayant reçu de Thersandre le manteau d'Har- 
monie, que Polynice avoit emporté, engagea 
ses fils à prendre part à cette expédition ᾿ 
Les Epi gones ayant donc pris Alemæon pour 
chef, mirent le siége devant Thèbes. Ces 
guerriers étoient Alcmæon et Amphilochus ; 
fils d’Amphiaraüs ; Ægialée, fils d'Adraste ; 
Diomèdes, fils de T ydée ; Promachus, fils de 
Parthénopée ;. Sthénélus, fils de Capanée ; 
Thersandre, fils de Polynice ;. et ds | 
fils de Mécistée ?. 

Θ 3. Ils ravagérent d'abord les bourgs qui 
environnoient la ville. Les Thébains étant en- 
suite venus à leur rencontre sous les ordresde 
Laodamas, fils d'Etéocles ; il y eut un com- 
bat sanglant’, dans lequel Laodamas tua 
Ægialée,et.fut tué ensuite par: Alemæon * 
Les Thébains‘ayant perdu leur. chef, se ré- 
fugiërent dans leurs murs. Ensuite, d’après le 
conseil. de , Tirésias ,'ils envoyèrent des am- 
bassadeurs à leurs enneris pour leur de-. 
mander la paix, et tandis q qu on. traitoit, ils 
mirent leuré femmes et leurs’ énfans sur des 

: chariots ; et abändonnètent la ville *, Ils 
arrivèrent de nuit à la fontaine THphussa ? 
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«ταραγενομένον αὐτῶν, Τειρεσίας, ἀπὸ ταύτης 
νά ᾿ αὐτοῦ: τὸν βῖον κατἐσίρεψε. Θλζαῖοι. Ν 
ἐπ! πολὺ δΔιελϑόντες » πόλιν, ᾿ Ἑσήιαιαν χτι- 
σαντες κατώχησανγ. 

f. 4. ᾿Αργεῖοι, ᾿δὲ So à τὸν διασμὸν τῶν 
| Θηβαίων: a oyTes. 18} εἰσίασιν εἰσὶ τὰν. πόλιν : 
καὶ συναϑιροίζουσι τὴν. λείαν ; 4. χαϑαιροῦσι 
τὰ τείχη. Τῆς δὲ λείᾳς μέρος. εἰς. Δελφοὺς 
αἰμσουσιν. ᾿Αφόλλονι "καὶ τιν Τειρεσίου Su- 
γατέρα Μαντώ, ἸΗυξάντο: Va αὐτῷ, On- 
Cas ἑλόντες To” ᾿κάλλιὶοΊον᾽ τῶνγ' ᾿χαφύρων αἀνγα.- 
nou, us 

ᾧ 5. Mird ne τὴν Θηβαίων à LUTTE αἷσ- 
Youeros ᾿Αλχμαίων καὶ ἐπ᾽. αὐτὸν δῶρα 
εἰληφυῖαν Ἐριφύλην τὴν μητέρα 4. μάλλον 
ἐγανάκτησε ᾿ καὶ 9. | XpisarTos ᾿Απολλανος 
αὐτῷ , τὴν μητέρα. ἀτοέχτεινεν, “Ἔγιοι μὲν λέ- 
γουσε σὺν ᾿Αμφιλόχῳ τῳ ἀδελφῷ ᾿χτεῖ- 
LT τὴν Ἐριφύλην ; ἔγιοι δὲ, oTé “Hotos. ᾿Αλ- 
χμάιωνα δὲ He Ends ro μητρῷου 
φόνου. Καὶ μεμυηνὼς ᾿ ἜΤΗ, μὲν εἰς Apr 


LA εκ: 


\ 
Διαν πρὸς Ὄϊκλέα παραγίνεται ᾽, ‘exe Der δὲ 


ἊΝ 5? 2:- 


si Ψωφῖδα, 5422 διηία,, Ἐαδαρθεὶς δὲ da 
αμην, JAP UEN γαμεῖ" τῆν. TONTEU ϑυγα,τέρα' 
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Tirésias y finif-ses jours , après avoir bu de 
l'eau de cette fontaine ‘ ; 165. Thébains ayant 
été plus loin, fondèrent une ville nommée 
Hestiæa, et sy établirent. 


& 4. Lés Argiens apprenant la fuite des 
Thébaiïns, entrèrent dans la ville, la pillè: ᾿ 
rent et en abattirent les murs. Ils envoyèrent 
ensuite à Apollon, à Delphes, une portion 
du butin, avec Manto’, fille de Tirésias : 
car ils avoient promis, s'ils prenoient Thèbes, 
de lui envoyer ce qu'il y auroit de plus pré- 
cieux. Ν 

Θ 5. Thèbes étant prise, Alcmæon apprit 
qu’'Eriphyle sa mère avoit aussi reçu des 
présens pour le faire aller à la guerre; cela 
l'irrita encore plus, et d’après le conseil d’A- 
pollon, il la ‘tua. Quelques-uns disent qu'il 
fit ce meurtre avec son frère Amphilochus; 
suivant d’autres, il le fit tout seul. Les Furies 
s'étant emparées de lui, pour le punir de ce 
meurtre, il alla d’abord dans l’Arcadie, vers 
Oïclée *, et delà dans la Psophide, vers 
Phégée. Ayant été purifié par ce dernier, 
il épousa Arsinoé sa fille ", et lui donna le 
collier et le manteau d'Harmonie. La terre 
ayant par la suite cessé. de donner des fruits 
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4 ! e! V  - ! | An 
χαί ΤΌΤΕ ορμὸν Xi τὸν srem or ἐδῶχε 
! : ΠΝ) V4: à. ψ«. κ᾿ 
ταύτη. Γενομένης δὲ ὑσΊερον τὴς γὴς δι αὐ- 
7 NA 1 1 ot Ὡβ Fa ἢ 
. TOY æ@opou, YPACAYTOS αὐτῷ τοὺ ϑέου “πρὸς 
9 “ 3 ! τ \ CR ἃ ..᾽ ] 
ΑΧέλωον ατσιέναι., KA “πὰρ ἐχείγου “ΠΌΛΙ 
Ι V4 1 >! 
δΔιαλαμθανειν y Τὸ μὲν πρῶτον προς Οἱ νέα, wa 
di Ι 3 . δῷ \ | ᾽ 
ραγίνεται εἰς Καλυδῶνα καὶ ξενιζεται wap 
3 © 3 ϑ Ι! 3 \ 
αὐτου. EoaTa a@ixouevos εἰς OeompoTous, 
“Ὁ Ι. Ι EE ἣ 4 
TS “χώρας ἀπσελαυύνεται. Τελευταῖον δὲ ἐσὶ 
‘9 ! \ ! ! 
ταὶς ᾿ΑἸέλώου πηγὰς σ᾽ αραγενομένος . χαδαι- 
- ! “Ὁ \ Vs | 
ρέται TE Ua αὐτοῦ, χαὶ τὴν EXEIVOU ϑυγα- 
"") 1 ! λ d,,2, ἣν 
τέρα Καλλιῥρδὴν λαμίῴανει, καὶ ὃν Αἰχελώος 
Ι ls ! Ι 
“προσεχωσε TOWOY XTICAS χατωώχησε, 
- el an" 1: ἡ ΑΝ 
Καλλιῤβοης d\é ὑσίερον τὸν ΤῈ Ὅρμον καὶ ΤΟΙ 
ren ὶ Ι ᾿ -»" \ ! 
πέτσλον EDIT ULOUTNS AaGei ) και! λεέγουσης 
3 Ι ϑ ὦ 3 \ ! “- \ 
οὐ συνγοικήσειν αὐτῶ, εἰ μὴ λάξοι ταῦτα, [duo] 
! 3 -ρ ! “- 
“παραγένομενος εἰς Ψωφιδα ᾿Αλχμαίων.,,. φηγεῖ 
! ! -“ ! 
λέγει τεϑεστσισθαι τῆς μανίας ατσολλαγηι 
€ SRE PES \, € | \ ἊΝ 
ἐἑαυτου. σΤᾺΥ TOY δρμον εἰς Δελφους xouivas 
NUS ES \ ! 
avan καὶ Toy πέωλον. Ὁ de, mio leucas, 
n / ! ! 
δίδωσι. Μηγύσαντος δὲ ϑεράτσοντος, 071 Καλ- 
ον sel = 6 \ t ᾿ 
᾿λιῤροη ταῦτα AaGoy ἐχὸμιζεν, ἐνεδιρευλεῖς 
υο τῶν Φηγεῶς παίδων, ἐστταξαντος του 
͵ “Ὁ Ι \ 
Φηγεως.. ἀναιρεῖται. ᾿Αρσινόην. δε μεμφο- 
Ι ς ΓΝ ! Ὁ » ! 
μένην οἱ τοῦ Φηγεως. παῖδες euGiGasarrée 


a 
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à cause de lui, l'oracle lui dit d'aller vers le 
fleuve Achéloïüs, et de recevoir de lui une 
Ville **. Il alla d'abord à Calydon , vers Œnée, 
qui lui donna l'hospitalité ; il se rendit ensuite 
dans la Thesprotie, d’où il fut chassé; il alla 
enfin vers les sources de l'Achéloüs, et s'étant 
fait purifier par lui, il épousa Callirrhoé sa 
fille, et fonda une ville sur un atterrissement 
que ce fleuve forma. 


᾿ Callirrhoé par la suite, ayant eu envie du 
collier et du manteau, dit à Alcmæon qu'elle 
ne coucheroit plus avec lui qu'il ne les lui eût 
donnés. Alcmæon étant retourné dans la 
Psophide, dit à Phégée que l’oracle lui avoit 
prédit qu'il recouvreroit son bon sens, lors- 
qu'il auroit consacré à Delphes le collier et le 
manteau. Phégée l'ayant cru, les lui rendit ; 
mais ayant appris d'un esclave qu'il les avoit 
pris pour les porter à Callirrhoé, 1] mit ses 
fils en embuscade, et 115 tuèrent Alcmæon. 
Arsinoé leur ayant reproché ce meurtre, ils 
l'enfermèrent dans un coffre, et l'ayant por- 
tée à Tégée, ils la donnèrent à Agapénor, 

T. I. Rr 
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3 ! ! 3 ! \ | 
εἰς λάρνακα, χομίζουσιν εἰς Τεγέαν, καὶ. δι- 
! ϑ ! ! \ 
δοασιν ᾿Αγατήνορι, καταψευσαάμένοι Toy AAx- 
! 2 ὦ ! 
H&Iwyos αὐτῊς Poor. 
Q \ \ ! Ξ. ! 
6 6. Καλλιῤῥοη δὲ τὴν ᾿Αλκμαίωνοθ ame 
΄“ fl .3 © QU À 
λειαν maÿouca, πλησιαζοντος αὐτὴ τοῦ Διος, 
3. τὦ \ Ι! “Ὁ > 3 
αἰτεῖται τοὺς Ὑεγεννημένους παῖδας ἐξ Αλχ- 
} y © ! ! D \ “ 
μαίωγος αὐτῇ γενέσθαι τελείους, ἵνα ΤΌΝ τοῦ 
A ] Ἢ ! λυ / 
πατρὸς τίσωνγται Φονον. Γεγομένοι δὲ ἐξαίφνης 
c “ [ »” À \ Ι “Ὁ 
οἱ παιδιὲες τέλειοι, Emi ΤῊΝ ἐκδιχίαν τοὺ πα- 
! CR PR M Ve 
Tpos ἐξηεσαν. Κατα Toy αὐτὸν δὲ ΧαΙρΟΥ ; OÙTE 
Ι "v ! \ » ! 
Φηγέως σπ’αιδιες LTpovoos καὶ Aynyap, εἰς Δελ- 
΄ \ ! ἢ QU \ ε \ \ 
Pous κομίζοντες αναδειναι τὸν ὅρμον χαὶ Tor 
Ι! ! ᾿, » ! ΄ ι 
“πέῶσλον, καταλύουσι πρὸς Αγασηνορα, και 
nue ΝΣ Ι! » D 
οἱ τοῦ Αλκμαίωγος maid\es , ᾿Αμφοτερος τε 
εὐ τα οἷὧὦ τ \ “ ι 
χαὶ Αχαρναν " καὶ ἀνέελουτες TOUS TOU σπατρος 
! Ι! ! | ΄“ 
Φογέας , ἐς ἐν τε εἰς re χαὶ 
παρλλόντες εἰς τὰ βασίλεια, τὸν TE ζηγέα 
\ 
και τὴν γυναῖχα αὐτοῦ χτείγουσι. Διωχϑέντες 
δὲ ἄχρι Τεγέας ὃ ἐπιξοηδησαντῶν ΤῊ ἑατίνν 
Xi τινων ᾿Αργείων y ἐσώθησαν ,. εἰς φυγὴν τῶν 
Ψωφιδίων τρατέντων. 
κ-.- ὦῳ DU QU ! 
ᾧ 7. Δηλώσαντες διὲ τὴ μητρὶ ταῦτα, TOI 
e/ \ \ ! . 3 ! 
(TE ὅρμον χαὶ TOY πέτσλον ἐλθόντες εἰς Δελ- 
Va. \ ! ! 
Qous αἀγέδεντο κατὰ προσΊαξιν ᾿Αχεέλωου. ο- 
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à qui ils firent croire que c’étoit elle qui avoit 
tué Alcmæon. 


Θ 6. Callirrhoé ayant appris ce meurtre, 
demanda à Jupiter, qui étoit couché avec elle, 
que les enfans qu'elle avoit eus d'Alcmæon, 
devinssent tout de suite assez grands pour 
venger la mort de leur père. Cela lui fut ac- 
cordé, et ils partirent pour exécuter cette 
vengeance. Pronoïis et Agénor, fils de Phé- 
gée, étant partis à la même époque pour aller 
à Delphes y déposer le collier et le manteau, 
s'arrétèrent chez Agapénor, ainsi qu'Ampho- 
térus et Acarnan, fils d'Alcmæon. Ceux-ci 
tuèrent d'abord les meurtriers de leur père; 
étant ensuite allés dans la Psophide, ils péné. 
irèrent dans le palais de Phégée, et l'y tuè- 
rent ainsi que sa femme. Ils furent poursuivis 
jusqu'à Tégée, mais les Tégéates et quelques 
Argiens étant venus à leur secours, 115 mirent 
les Psophidiens en fuite, et échappèrent au 
danger. 


Θ 7. Après avoir raconté tout cela à leur 
mère, ils allèrent , suivant le conseil d'Aché- 
loüs, déposer dans le temple de Delphes le 
collier et le manteau". Ils se rendirent delà 
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L 
,μυλέντες δὲ εἰς τὴν Ἤσειρον, συναϑροιζουσιν 
' 
οἰκήτορας, καὶ χτίζουσιν ᾿Ακαρνανίαν. 
Εὐμιαίδην δέ pute , ᾿Αλκχμαίωνω, κατὰ 
τὸν τὴς μανίας Χρόνον , ἐκ Μαντοὺς Τειρεσίου 
vw ! “Ὁ , ! \ 
παῖδας δυο yenoai, Αμφιλοχον χαὶ ϑυγα- 
/ ( RTS ! 
τέρα; Τισιφοόνην * xouicarTæ διέ εἰς Κορινθον. Ta 
! œ ! 1 -Ὁ ! 
βρέφη δοῦναι τρέφειν Κορινθίων βασιλεῖ Kpéoyri. 
Καὶ τὴν μὲν Τισιφονὴν. d'ueveyxoudar εὐμορφιῳ, 
εκ v ! \ 3 Ὡ 
uaro τῆς Κρέοντος γυναικὸς ἀτδεμτηωληληϊαι, 
Ι \ > A Ÿ ! 
d'édoixuias , μὴ Κρέων αὐτὴν Ὑαμετην Toit 
3 
\ \ » ! 3. ! ! 
σηται " Toy δὲ Αλκμαιωγῶ ἀγοράσαντα ταὺυ- 
\ # 3 No V e -Ὁ- ἢ 
᾿ ΤῊΝ ἜΧΕΙΝ) οὐχ, εἰσοτα ΤῊ ἐαυτοὸυ ϑυγατέρα, 
: ! ! \ » Ci 
ϑεράτσαιναν᾽ παραγενομένον δὲ εἰς Κορινξον ἐπὶ 
\ -ο ! ; ! À \ À 
τὴν τῶν τέκνων ἀπαίτησιν, καὶ TOY UIOY X0- 
' \» L \ 
μίσασθαι. Καὶ ᾿Αμφιλοχος, MATE “χρησμοὺς 
! » \ 7 3) 
"ATOA GS , AuDiAoYixor Apyos ῳχησεν. 


KEDAAAION Ηἰ 


6 1. Ἐσανάγωμεν Je νῦν παλιν ἐσὶ τὸν 
Πελασγὸν «ὃν ᾿Αχουσίλαος μὲν Διὸς, λέγει χαὶ 
Νιόξης, χα) ἀπερ ὑσέλεμει , Ἡσίαδλος δὲ pee 
τόύχϑονα. Τούτου καὶ τὴς Ὠχιανοῦ SuyaTpos 
Μελιζοίας, À, καϑασσερ ἄλλοι Ἀέγουδσι ; τυμ- 
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dans l'Epire, où ils rassemblèrent des habi- 
tans, et peuplèrent un pays à qui ils donné- 
rent le nom d’Acarnanie. 

Euripides dit qu'Alcmæon, avant d’avoir 
recouvré sa raison, avoit eu de Manto, fille de 
Tirésias , deux enfans, Amphilochus et Tisi- 
phone; et que, les ayant portés à Corinthe, 
illes avoit donnés à élever à Créon qui enétoit 
roi. Tisiphone étant devenue remarquable 
par sa beauté, la femme de Créon craignit 
que son mari ne voulut l'épouser , et la vendit 
bors du pays. Alemæon l'ayant achetée, la 
garda quelque temps comme esclave, sans 
savoir qu'elle fut sa fille. Etant enfin revenu 
à Corinthe pour demander ses enfans, il re- 
trouva son fils et reconnut sa fille. Quant à 
Amphilochus, d'après un oracle d’Apollon, il 
fonda Argos nommé l'Amphilochien ”. 


CHAPITRE VIII. 


& 1. Nous allons maintenant revenir à 
Pélasge, qui, suivant Acusilas, étoit fils de 
Jupiter et de Niobé', comme nous l'avons déjà 
remarqué. Suivant Hésiode, il étoit Autoch- 
thone. Il eut de Mélibée, fille de l'Océan, ou, 
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! . CU à ͵ Ι . .ἀ 
Φης Κυλληνης, mais Auxawy ἐγένετο" ὃς βα- 


D ! ‘ » : ,Ήὀ ᾿ w 
σιλεύωῶν Aprad'oy , ἐκ, πολλῶν γυγαιχῶν TH 


τήχοντα, παῖδας ἐγέννησε" Μαίγαλον . Θεσοῖθ' 
TO, Ἕλικα, Νυχτιμον, Πευχέτιον, Καυχώνα; 
Mmuo'léa , Ὁσλέα, Μακαρία ἐ Maxi , 
Ὅρον, oo, *AXOTHY , Εὐαίμογα, Ar 
κύορα, à. ᾿Αρχεθάτιν, Καρτέρωνα; Αἰγαίωνα, 
Πάλλαντα,, EUuova , Κανηβον , Πρύϑουν, A 
Yoy , Κορέθοντα ‘ Μαίναλον ; Τηλείθαν; ᾧυ- 
σιογ. Φάσσον, Φϑ ον ; Λύχιον,, AAMQMU 
r ἐνέτορα , Βουκολίωνω,, Σωκλέα, duréz ; 
Ἑὐμήτην ὁ Ἁρπαλέα, Πουρϑεα, Πλάτωνα, 
Αἵμονα, Κυνγαιθον., Λέοντα ; APT &AUL ; 
Ἡραιέα, Τιτάναν, Μαντίνουν, Κλείτορα, Slug 
QaAoy , Ὀρχομενον. Οὗτοι πάντας ὠδρ- 
Tous ὑπερέξαλον ὑπερηφανείῳ καὶ ἀσεξιιῳ 
Zeus δὲ αὐτῶν βουλόμενος τὴν αἰσέξειαι πε" 
ρέει : εἰκασθεὶς ὦμοι Χερνη τὴ παραγίηται 
οἱ δὲ αὐτὸν ἐσὶ ξοίᾳ, χαλέσαντες, σφά- 
Eavres tra ἀμ ἐπιχωρίων παῖδα, τίς 
ἱεροῖς. τὰ τούτου σσλαγχνα συναναμίξαι- 
τες, παρέθεσαν, συμ(ουλεύσαντος τοῦ TR 
Ουτέρου ἀδελφοῦ Maud que Ζεὺς δὲ τὴ 
μὲν τρατσεζαν ἀνέτρεψεν οἰ @%œ@ γῦν Te 
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suivant d’autres , de la nymphe Cyllène*, un 
fils nommé Lycaon qui régna sur l’Arcadie. 
Lycaon eut de plusieurs femmes * cinquante : 
fils, savoir : Mænalus, Thesprotus, Helix, 
Nyctimus, Peucétius, Caucon , Mécistée, Ho- 
plée, Macarée, Macédnus, Horus, Polichus, 
Acontes, Evæmon, Ancyor, Archébates , 
Cartéron, Ægéon, Pallas, Eumon, Canéthus, 
Prothoüs, Linus, Coréthon , Mænalus, Té- 
léboas , Physius, Phassus, Phthius, Lycius, 
Aliphérus , 'Génétor , Bucolion , Soclée , 
Phinée, Eumètes, Arpalée, Porthée, Platon, 
Hæmon, Cynæthus, Léon, Harpalycus, Hé- 
ræus, Titanas, Mantinoüs, Clétor , Stym- 
phalus et Orchoménus. Ils étoient d’une inso- 
lence et d’une impiété que rien ne pouvoit éga- 
ler. Jupiter voulant s’en assurer parlui-même, 
vint à eux sous la forme d'un manouvrier. Ils 
Jui offrirent l'hospitalité‘, et ayant tué un 
des enfans du pays‘, ils mélèrent ses en- 
trailles avec celles des victimes, et les lui of- 
frirent à manger , par le conseil de Mænalus 
l'un d'eux. Jupiter indigné, renversa la table 
dans l'endroit qui porte maintenant le nom 
de Trapézonte, et foudroya Lycaon et ses en- 
fans, à l'exception de Nyctimus, le plus jeune 
. de tous, à l'égard duquel la Terre fléchit la 
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πεζοὺς χαλεῖται ὃ τόσος" Λυκάονα δὲ καὶ τοὺς 
τούτου παῖδας ἐκεραύνωσε, χωρὶς τον γεῳτ του 
Νυχτίμου᾽ ἀνασιχοῦσα γὰρ ἡ Τῇ τὰς χεῖρας ἐν 

χαὶ Τῆς δεξιάς τοῦ Διὸς ἐφαψαμένι y τὴν Op. 
γὴν χδυτέσ'αυσε. 

6 2. Νυκτίμου δὲ τὴν βασιλείαν is 
Covros, ὁ ὃ ἐπὶ Δευκαλίωνος κατακλυσμὸς ἐγέ- 
γετο. Τοῦτον ἐγιοί φασι Ja τὴν τῶν Λυκάονος 
παίδων λυσσέβειαν γεγενῆσθαι, Εὐμηλου δὲ 
καὶ τινες ἕτεροι λέγουσι Λυκάονι καὶ ue 
τέρα, Καλλισίω γενέσθαι, ‘Holodos μὲν γάρ 
αὐτὴν μίαν εἶναι τῶν Νυμφῶν λέγει " ἼΑσιος 
δὲ Νυκτέως, Φερεκύδος δὲ Kris, AT 
œuv-mpos ᾿Αρτέμιδος οὖσα > τὴν αὐτὴν ἐκείνῃ 
σΊολὴν pure ; doser ἀεὶ μεῖναι παρλένο 
Ζεὺς δὲ, ἐρασθεὶς, dxouon συνευνάζεται,, εἰ- 
χασθεὶς y ὡς μὲν ἐγιοι λέγουσιν : ᾿Αρτέμιδ "ὡς 
δὲ QUE de Βουλόμενος δὲ Ἥραν λα- 
Ju , εἰς ἄρκτον μετεμόρφωσε! αὐτὴν. Ἥρα δὲ 
ἐτσεισεν ᾿Αρτέμν , ὃς ἄγριον Smpior RATE 
ξεῦσαι. Εἰσὶ δὲ οἱ λέγοντες, ὡς ᾿Αρτέμι a 
τὴν χατετοξευσεν ὅτι τὴν παρϑ ενίαν οὐχ, cp 
λαζεν. ᾿ΑΦολομένης δὲ Καλλισήοῦς Ζεὺς τ ; 


βρέφος dpatoas , © ’Aprad\iæ δίδωσιν ἀνα- 
_ colère 
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colère de Jupiter, en lui tendant les bras, 
et en lui prenant la main. 


Le 


$ 2. Nyctimus monta sur le trône, et ce 
fut sous son règne qu’arriva le déluge de Deu- 
calion *; quelques-uns disent que l'impiété 
des fils de L'ycaon en fut la cause. Suivant 
Eumélns et quelques autres auteurs, Ly- 
caon avoit eu aussi une fille nommée Callisto. 
Hésiode dit qu'elle ‘étoit une des Nymphes* ; 
suivant Asius, elle étoit fille de Nyctée, et, 
suivant Phérécydes, fille de Cétée. Elle étoit 
compagne de chasse de Diane, portoit les 
mêmes vêtemens qu’elle , et avoit juré de 
rester toujours vierge *: Jupiter en étant 
devenu amoureux, la viola, ayant pris à cet 
effet la ressemblance de Diane, suivant les 
uns , ou d’Apollon, suivant les autres. Il la 
changea en ourse pour la cacher à Junon ; 
mais cette déesse la fit tuer par Diane à coups 
de flèches comme une bête sauvage. D’autres 
disent que Diane la tua , parce qu'elle n’avoit 
pas conservé sa virginité. Callisto étant morte, 
Jupiter enleva son enfant, et l’ayant porté 
dans l’Arcadie, le donna à Maia pour l'élever, 

ΤΙ. | S 8 
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τρέφειν Μαίῳ, προσαγορεύσας ᾿Αμιάδα " τὴν 
δὲ ΚαλλισΊω PRE MR ἐκάλεσεν ἼΑρχτον. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Θ.. 


6 2. ᾿Αρκάδος δὲ nai ᾿Λεανείραφ τῆς ᾿Αμύ- 
χλου, À Μεγαγείραφ Τὴς Κροχώνορ ) ds δὲ 
Εὐμηλος λέγει , νύμφην Χρυσοελείας, ἐγένοντο 
παῖδες Ἔλατος χαὶ ᾿Αφείδαας. Οὗτοι τὴν γὴν 
ἐμερίσαντο, τὸ δὲ πᾶν κράτος εἶχεν Ἔλατος" 
ὃς éx Λαοδίκης τῆς Κινύμυ. ΣΊυμφαλον καὶ 
Περέα τεκνοῖ : ᾿Αφείδιας δὲ ἴΑλοον καὶ Σϑεν- 
Goiar , ἣν pape Προΐτορ. " 

᾿Αλέου δὲ χαὶ Νεαίρας TAS Περέως , ϑυγά- 
TP μὲν Αὐγὴ , υἱοὶ δὲ Κηφεὺς καὶ Λυκοῦργος. 
Αὐτὴ μὲν οὖν ὑφ᾽ Ἡρακλέους φ)αρέῖσα; χα- 
τέχρυψε τὸ βρέφος ὁ ΕΥ̓ τῷ τεμένει τῆς Αϑηνάς, 
ἧς εἶχε. τὴν ἱερωσύνην. ᾿Ακάραου δὲ τῆς γῈ 
μενούσης , καὶ MUST an τῶν χρησμῶν εἶγα! 
Ti ἐν τῷ τεμένει τῆς Ana δυσσέζημα, 
φωραλέϊσα ὑσὸὺ τοῦ πατρὸς : mrapeh\o?n Ναυ- 
πλίῳ ἐπσὶ ϑανάτῳ " map où Teuÿpas ὁ Μυσῶν 
ϑυνασΊης mapanaGar. αὐτὴν ἔφθειρε. Τὰ δὲ 
| βρέφος ἐχτεθεέν ἐν opes Παρϑενίῳ, ϑηλὴν ὑτσοσ- 
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et lui donna le nom d’Arcas ‘ ; il changea 
ensuite Callisto en constellation, et c'est celle 
qu'on nomme l'Ourse. 


CHAPITRE IX. 


$ 1. Arcas eut de Léanire, fille d'Amyclas, 
ou de Méganire, fille de Crocon, ou, suivant 
Eumélus, de la nymphe Chrysopélie ‘, deux 
fils, Elatus et Aphidas. Ils se partagèrent le 
pays, mais toute l'autorité resta à Elatus, Il 
eut de Laodicé, fille de Cinyre, Stymphale ᾿ 
et Pérée. Aphidas eut pour enfans Aléus et 
Sthénébée, que Prætus épousa. . 


Aléus eut de Néæra fille de Pérée, une 
fille nommée Augé, et deux fils, Céphée et 
Lycurgue. Augé ayant été séduite par Her- 
cules, en eut un fils qu'elle cacha dans l’en- 
ceinte consacrée à Minerve dont elle étoit 
prêtresse. La terre étant devenue stérile, et 
l'oracle ayant dit que c’étoit parce qu'il y 
avoit quelque chose d'impur dans l'enceinte 
sacrée, son père découvrit ce qui s'étoit pas- 
sé , et la donna , pour la faire mourir, à Nau- 
plius ; celui-ci la livra à Teuthras, roi de 
Mysie, quien fit sa concubine *: Quant à 
l'enfant, on l'exposa sur le mont Parthénius, 

982 
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! >, ! ᾽ ΙΑ \ an \ 
Houdns ἐλάφου, Τηλέφος ἐκ λη }η. Kai τραφεὶς 
. ἋᾺ “Ὁ ! ! À ! 
umo τῶν Κορύϑου βουκόλων, καὶ ζητησας 
\ ! Ὁ» ᾽ t \ \ 
Tous γονέας, nxev εἰς Δελφους, Καὶ aa 
“ “ ! 3 r 
παρα τοῦ ϑέου, wapayevoueros εἰς Μυσίαν, 
\ οὋ ! ! \ 
SeTos mous Τευλραντος γίνεται. καὶ τελεὺ- 
΄“ ,͵ τῳ Ι “ Ί ! ! 
T@yTos αὐτοῦ διαδοχος Ts διυγασίειας yi- 
YET I. | ᾿ ἷ - 
l \ \ Ι! ἡ , 
6 2. Auxoupyou δὲ καὶ KAcopiAns , ἡ Ev- 
! » -Ὁ \ »/ | \ > 
puvouns , Αγκαιος xœi EmoYos xai Αμφι- 
ἜΣ ' ' 
δαμας καὶ Ἴασος, ᾿Αμφιδαμαντος διὲ Μει- 
! A Γ ! δ ᾽ 
λανίὼν χαὶι ϑυγατηρ ᾿Αντιμαχη > A) Eupuoleus 
ΕΣ >. ! \ \ ! δ᾿ ! 
ἐγήμέν. Ἰάσου δὲ καὶ Κλυμένης τῆς Muvuou 
᾽ - Ι! > | ! ς \ soc / 
Αταλαντὴ ἐγένετο, Ταυτῆς 0 w'aTAp, dppever 
ες ἢ ᾽ »"ῬἭ DT | > ! 3) 
παίδων εἐσιθυμῶν, ἐξεγηκεν αὐτὴν " ἄρκτος 
\ “ 1. \ na! ! 
δὲ φοιτῶσα πολλακις ϑηλὴν ἐδιδου., μέχρις 
Ca ! ἣ 3 De » / 
ou EUpOYTES XUVNYOI παρ ἑαυτοῖς aveT pe@oy. 
! \ » Ι! Ι ! 
Τελεία δὲ ΑταλαντῊ γενομένη. παρθένον ἐωυ- 
\ > ,! 1 \ ! 9 ! 
τὴν EQUAAT le, καὶ ϑηρευουσα, "ἐν ἐρημίᾳ, xa- 
ὶ ! Ι ! \ 
ϑωσλισμένη διετέλει. Βιαζεσθαι δὲ αὐτὴν 
œ ! ,͵ \ ζω ᾿ 
ἐσ χειρουγτες KeyTaupoi Ῥοϊκός καὶ Ὑλαῖος, 
1 € > " » |! 
XATATOEEUT- ETES Va αὐτῆς ἀπΈ)ανον. Παρε- 
} \ \ -Ὁ , de À 3 \ 1 
γένετο δὲ μετα Toy apioléoy χαὶ és Tor 
/ Ι \ » ms » À ! 
Καλυδιωγιον χαῶρον. Καὶ ἐν τῷ et Πελίᾳ 
! > ὦν 3 ! “Ὃ \ » 
TENTE dyœn ἐσαλαισε Πηλεῖ, καὶ Evixnoer* 
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où une biche lui donna la mamelle, ce qui 
le fit nommer Télèphe. Ayant été élevé par 

les bouviers de Corythus, il alla , lorsqu'il fut 
grand , consulter l’oracle de Delphes, pour 
savoir qui étoient ses parens ; l’oracle le lui 
ayant appris, il se rendit dans la Mysie ; 
 Teuthras l’'adopta , et [Ὁ] laissa ses Etats en 
mourant *. 
$ 2. De Lycurgue et de Cléophite, ou d'Eu- 
rynome *, naquirent Ancée, Epochus ,.Âm- 
Peas et Iasus. Amphidamas eut un fils 
nommé Milanion , et une fille nommée An- 
timaque, qu'Eurysthée épousa : [4585 eut de 
Clymène, fille de Minyas, une fille nommée 
Atalante ". Le père, qui désiroit des fils, l'ex- 
posa, et une ourse venoit lui donner à teter, 
jusqu'à ce que des chasseurs l'ayant trouvée, 
la prirent et l’élevèrent parmi eux. Etant par- 
venue à l’âge de puberté, elle voulut demeurer 
vierge , et elle passoit sa vie dans les forêts et 
toujours armée‘. Les Centaures Rhœcus et 
Hylæus ayant voulu la violer, elle les tua à 
coups de flèches. Elle se trouva avec les au- 
tres Héros à la chasse du sanglier de Calydon, 
et vainquit Pélée à la lutte, aux jeux qui 
furent célébrés pour les funérailles de Pélias’. 
Elle retrouva ses parens quelque temps après, 
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CE { \ ? À 
᾿Ανευροῦσα δὲ ὑσήερον Τοὺς YoY£as, ὡς 0 “πατὴρ 
“-Ὕ 383.ϑ ἡ": 2) » ΄ 3 Ί Ἂ 
γαμεῖν αὐτὴν ἐσσειδεν, amiovo εἰς σ᾽ ᾽αδλιαιον 
Ι \ ! ! ! ! 
TOGO , χαὶ πήξασα μέσρν CXONODE τρί η- 
ΝΜ ΝΟ ! 
Huy, ἐγτεῦθεν τῶν μνησΊ)ευομέγων Tous διρομους 
.. 9 ! L' \ 
mpoitioa | ἐτρόχαζε xAŸ SAIT " καὶ χα- 
l À “- ! 3 ! 
ταληφϑέντι μέν, αὐτῷ JAVATOS ὠφειλετο" 
πα΄ Ι s "ΑἹ 
μὴ καταληφθέντι δὲ, γάμος" Ηδη δε πολ- 
λῶν αἀτπσολλυμένων, Μειλανίων αὐτῆς ἐρασθείς 
qu » \ ! ! D l 
ἦχεν ἐπὶ Τὸν δρόμον, χρύσεα μῆλα χομιζων 
\ ! \ ! “ 3,5 
παρα Αφροδιτης, καὶ διωχομένος ταῦτα, ερ-- 
€ 1 e \ , Ι \ € 1 ! 
parler. Η δὲ, αναιρουμένη Ta par ουμενα,, 
\ ! / ” " ; 
τὸν δρόμον ἐγιχῆϑη. Eynuer οὖν αὐτὴν Μειλα- 
! Ιλ ! ! 3 | 
γίων. Kai “ποτε λέγεται συνδηρεύοντας αὐτους 
| QU \ ! \ ἴω] ! 
εἰσελθ εἰν εἰς TO τέμενος Διος, χῴχεϊ συγουσια-" 
! “" ῇ 
ζοντας, εἰς λέοντας ἀλλαγῆναι. Ἡσίοδιοος δὲ 
U 2) \ ! ᾽ φῳ. 
χαι τινές ἐτέροι τὴν Αταλαντὴν οὐχ, Ιάσου 
À ! + ! \ ! 
ἄλλα td Εἰ Toy * Εὐριπίδης δὲ Mauva- 


λου" χαὶ τοὺ γήμαντα αὐτὴν οὐ Μειλανίωνα, | 


ἀλλὰ Toropim. ᾿Εγέννησε δὲ ἐχ, Μειλανίωνο 
᾿Αταλαντη, À Ἴλρεος, Here , ὃς ἐσ! 
Θήζξας ἐσἸρατεύσατο. 


\ 
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et comme son père vouloit qu’elle se mariât, 
elle se rendit à un endroit destiné à la course, 
où ayant fiché au milieu un pieu de trois 
coudées, elle disoit à ceux qui la deman- 
doient en mariage de courir devant*, et elle 
les poursuivoit toute armée ; la mort étoit le 
partage de celui qui se laïssoit atteindre, et 
sa main devoit être la récompense de celui 
qui seroit vainqueur. Beaucoup de préten- 


dans y avoient déjà laissé la vie, lorsque 


Milanion devint amoureux d'elle °, et se pré- 
senta à la course. Vénus lui avoit donné des 
pommes d’or *, qu'il lui jetoit lorsqu'elle 
étoit prête à l’atteindre: Atalante s'étant dé- 
rangée de sa course pour les ramasser , fut 
vaincue, et Milanion l'épousa. On dit qu'étant 
un jour à la chasse, ils entrèrent dans l’en- 
ceinte consacrée à Jupiter, et s'y livrèrent 
aux plaisirs de l'amour ; le dieu irrité, les 
changea en lions ". Suivant Hésiode et quel- 
ques autres, Atalante n'étoit pas fille d'Iasus, 
mais de Schœnée. Euripide dit qu’elle étoit 
fille de Mænale, et que celui qui épousa se 
\nommoit Hippomènes *, Elle eut de Mila- 

on ou de Mars, Parthénopée, qui s se trou- 
va à la guerre de Thébes "ἢ 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ. ", 


ᾧ :. ᾿Ατλαντος δὲ καὶ τῆς ᾿Ωκεανοῦ 
Πληϊδνης ἐγένοντο. ϑυγατέρες ém la ἐν Κυλλήνη 
τὴς ᾿Αρκαδίας ) αἱ Πληΐϊαδιεες προσαγορευϑεῖς 
σαι, ᾿Αλκχυόνη, Μερότη, Κελαινὼ " Ἡλέκτρα 3 
ΣΊεροση, Ταὐγέτη, Μαῖα. 

Τουτῶν ΣΊἼεροτσην μὲν , Οἱ γόμάαος ἔγημε Si 
συφος Μερόην. Auot δὲ ei Tr Ποσειδῶν " 
πρώτῃ μὲν Κελαινοῖ, ἐξ ἧς Λύχος ἐγένετο, or 
ΙΠΠυσειδῶν ἐν μαχάρων ᾧχισε γήσοις " Δευτέρᾳ 
δὲ ᾿Αλχυόγη, ἢ ϑυγατέρα μὲν ἐτέκνωσεν AÏ- 
θουσαν. τὴν ᾿Ατόλλώνι ᾿λευϑήρα τΈχουσαν, 
[καλλίσίην, ] υἱοὺς δὲ Ὑμέα χαὶ ὙὝερννορα, 
Ὑριέῶς μὲν οὖν καὶ Κλονίης νύμφης Νυχτεὺς 
καὶ Auxos * Νυχτέως δὲ καὶ τε ιλυξους ,» Ar 
τιύση. ᾿Αντιότσης δὲ χαὶ Διὸς , Zi os xai 
᾿Αμφίων. Ταῖς dé λοιτσαῖς ᾿Ατλαντίσι Ζεὺς 
συγουσιάζει. 

ᾧ 2. Maia μὲν οὖν ñ πρεσβυτάτη Διὶ 
συνελϑ᾽ οὖσα Ἶ ἔν ἄντρῳ τὴς Κυλλήνης, Ἑρμῆν 
τίχτει, Οὗτος ἐν πρῶτοι, ἐπὶ τοῦ AUX 


χείμεγος, ἐχδιυὺς,, εἰς Πιερίαν παραγίνεται, 
CHAPITRE 
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CHAPITRE X. 


51. D’Atlas et de Pléïone, fille de l'Océan, 
naquirent à Cyllène en Arcadie, sept filles 
qu'on nomme les Pléïades ; leurs noms 
étoient , Alcyone, Mérope , Celæno, Electre, 
Stérope, Taygéte et Maïa :. 


Œnomaüs épousa Stérope *, et Sisyphe 
épousa Mérope. Neptune coucha avec deux 
d'entre elles; d’abord avec Celæno, dont il 
eut Lycus, qu'il placa dans les Iles Fortu- 
nées * ; ensuite avec Alcyone, dont il eut une 
fille nommée Æthuse, et deux fils, Hyriée * 
et Hypérénor. Æthuse étoit très-belle, et elle 
eut d’Apollon un fils nommé Eleuther ἡ. 
D'Hyriée et de la nymphe Clonie, naquirent 
Nyctée et Lycus ; de Nyctée et de Polyxo, 
naquit Antiope, qui eut de Jupiter Zéthus 
et Amphion, Jupiter eut des enfans de toutes 
les autres filles d’Atlas. 


.- 62. Il coucha d’abord avec Maïa, l’aînée 
de toutes, et il en eut Mercure 6, dont elle 
accoucha à Cyllène dans une grotte. A peine 
au berceau, Mercure en sortit, et alla dans 


la Piérie, où il vola les bœufs que gardoit 
T. I. τι 
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\ ! ! τ 9 ᾽ ! e/ 
xai xAéD le ous ὡς ἐνεμέν Απολλων. Irc 
\ ἢ ἘΠ | Re» ©  e ! 
δὲ μὴ φωραδειη ὑτσο τῶν ἰχγῶν, ὑσοδηματα 
CE \ ! \ ! ϑ | ! 
τοῖς ποσί περιέδηχε, καὶ χομισας εἰς Πυλον, 


oh 1 / 
ras μὲν λοισας εἰς στυήλαιον ἀπέκρυψε, δυο 


NA 4 À US ! 
δὲ χαταϑύσας, Tas μὲν βυρσὰς πέτραις κα- 
a ! ὕω \ mn À A ! 
JnAwoe, τῶν δὲ χρεῶν Ta μὲν κατηγώλῶσεγ 
>! Un! ! à ! ᾽ 
ἐψήσας, τὰ δὲ κατέκαυσε. Καὶ ταχέως εἰς 
Ι ! \ l \ 3 
Κυλλήνην ὠχετο. Καὶ εὐρίσχει πρὸ τοῦ αν- 
! , ἢ Î , n ! 3 
του νεμομένγην “χελώνην. Ταυτὴν ἐκχαΐδαρας, εἰς 
CNE Δ σι ὦν πο Ν 
To χυτος νχορδιαὶς évtéivas ἐξ ὧν ἔϑυσε βοῶν, 
a | | ! ς- ῳ». \ ” 
καί ἐργασάμενος λυραν EUPE Xi πλῆχτρον. 
Ι \ ΤΟ 2 ν ‘4 
᾿Ασύλλων. δὲ τας βοας ζητῶν » εἰς Πυλον ἀφικ- 
Ὁ \ A Ὁ 2! ς ι 
etui, Kai τοὺς κατοιχουγτας ἀνέκρινεν. Οἱ δε 
Ὁ \ Ὁ Ι [ 3 
ἰδιᾶν μὲν 'παῖδια. ἐλαύνοντα. ἔφασκον " οὐχ, ἔχειν 
ue. »“ Ιᾳ' Ὁ“ 
δὲ εἰτσεῖν mot ποτε ἡλαθησαν., δια τὸ μὴ 
- ἢ Ι Si. | -- 
εὐρεῖν ἴχνος ϑυνασθαι. Mar δὲ ἐκ "νὴς μαν- 
md sol a | 
Τιχὴς TOY Ἀεχλοφοτα, pos Μαῖαν εἰς Κυλ- 
τ ΝΣ Εἴ ως, Ὁ ! τ \ \r.. 5e 9 " 
Ann παραγίνεται. Kai τὸν Ἑρμὴν yridro. 
Vo a. | “ Ι! 
Ἡ δὲ ἐπέδειξεν αὐτὸν ἐν τοῖς στσυαργανοι!. 
ΝΣ > À NN χΧ ! \ 
"AGOAAGY δὲ αὐτὸν πρὸς Δια κομίσας, τας 
! | ; ,“Ἑ δ 4“, . ἢ : ΄ῳ 
βοας ἀωύτει. Διὸς δὲ xeXevorres ἀποδοῦναι, 
᾿᾽ τ | \ (2 \ } \ + | AE 
ἠρνεῖτο. Mn “χείϑων δὲ, αἀγέι “τὸν Α΄σολλανα 
ὶ À \ ! PU ! 
εἰς Πυλὸν χαί τας βοας ἀποδίδωσιν. ᾿Αχου- 
, 43. ,, € 5 ! 19 / 
σας δὲ τὴς Aupas ὁ ΑὉΌλλων αντιδιδωσι 
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Apollon’,et pour que leurs traces ne le fis- 
sent pas découvrir , il leur mit aux pieds des 
espèces de chaussures, et les emmena à Py- 
los : arrivé là, il en sacrifia deux οἵ cacha 
les autres dans une caverne ; il fit bouillir 
une partie de la chair de ceux qu'il avoit . 
sacrifiés, et la mangea ὃ; il brûla l'autre par- 
tie, et cloua leurs peaux sur les rochers. ἢ 
retourna promptement à Cyllène, et ayant 
trouvé devant la porte de la grotte une tor- 
tue qui paissoit, il la vida, tendit sur son 
écaille des cordes qu'il fit avec les boyaux des 
bœufs qu'il venoit de tuer, et ayant ainsi fait 
une lyre, il inventa aussi le plectrum. Apol- 
Jon s'étant mis à la recherche de ses bœufs, 
vint à Pylos, et en questionna les habitans, 
qui lui dirent qu'ils avoient vu un enfant qui 
chassoit des bœnfs devant lui, mais qu'ils ne 
pouvoient dire où il les avoit menés, parce 
qu'ils n'apercevoient aucun vestige. Apollon 
ayant appris, paï l'art de la divination, qui 
étoit le voleur, alla trouver Μαῖα à Cyllène, 
et accusa Mercure de ce vol. Elle le lui 
montra dans ses langes; et Apollon l'ayant 
emporté vers Jupiter, lui demanda ses bœufs, 
Jupiter lui ordonna de les rendre ; mais Mer- 
cure ne convemoit pas du vol. Cependant 
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ταῖς βοας. "Epuns δὲ ταύτας νέμων, σύριγγα 
πάλιν πηξάμενος ἐσυριζεν. ᾿Ατσσολλων διὲ xai 
ταύτην βουλόμενος λαξεῖν, τὴν “χρυσὴν paGd'or 
ἐδίδου, ἣν ἐκέκτητο βουκολῶν. Ὁ δὲ καὶ ταύτην 
λαξεῖν ὠντὶ τῆς συριγγος ἤθελεν, καὶ τὴν μαντι- 
χῊν ἐσελθεῖν + jai δοὺς διδάσκεται τὴν δια 
τῶν ψήφων μαντικήν. Ζεὺς δὲ αὐτὸν χηρυχα 
ἑαυτοῦ καὶ ϑεῶν ὑποχϑονίων τίθησι. 


ἜΝ ] \ ! 

ἢ 3. Tavyern δὲ éx Διὸς, Aaxed\aipo- 
Ὁ" \ Ë ! ! “ 
να." ἀφ οὐ καὶ Λαχεδαίμὼν ἡ ωρα καλεῖς 
br | Ι͂ VU «ἢ ! “ , 
ται. Λαχεδιαίμονος δέ καὶ Σ΄ αρτὴς τὴς Ἐν: 
! Nr 2: A ! 2. ! À 
POT& , ὃς ἣν ἀτὸ Λέλεγος αὐτοχ ογος χαι 
1 ᾿ ! Ι 
γυμφης Nnid\os Κλεονγαρείας ἢ ᾿Αμύχλας χα! 
! εἰ ! ! ! \ 
Εὐρυδιχη > ἣν ἔγημεν ᾿Αχρίσιος. ᾿Αμυκλα δὲ 
\ ! “Ὁ Ι Ι \ 
χαὶ Διομήδης τῆς Aamifou, Κυνόρτης xai 

“4 © Los ) ! ? 
Ὑάχκινδος. Τοῦτον εἶναι ᾿Ατσολλωνος ἐρῶ μενοι 

! εἰ Ι! \ 3 ! 
λέγουσιν" ὃν δισχῳ βαλωῶν. ἀκχῶὼν ἀπέκτεινε. 
! \ ! εἰ -Ὁ Ι] 

Kuvoprou δὲ Περίηρης , 05 γαμεῖ ΓΟρΎΟΦΟονηΙ 
ν ! Ι 1 \ 
Τὴν Περσέως. xaÿamep Στησίχορος Φησι * χαὶ 

! ! ! ! ! 
τιΧΤΕι Τυνδιαρέων 9 Ἴχαριον, ᾿Αφαρέα > «Δευκιο- 

3 ! \ LS \ ! σ΄ 
mo, Αφαρέως μὲν oUr χαί Αρήνης, τῆς Οἱ- 


\ 
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voyant qu'on ne le croyoit pas, il condui- 
sit Apollon à Pylos, et lui rendit ses bœufs: 
Apollon ayant entendu le son de la lyre, les 
lui donna en échange de cet instrument. Mer- 
cure, en les menant paître, fit un chalumeau 
et se mit à en jouer; Apollon voulant aussi. 
l'avoir , lui donna la baguette d'or qu'il avoit 
étant berger. Mercure prit la baguette, mais 
il voulut de plus qu'il lui enseigna l’art de 
prédire, et Apollon lui apprit la divination 
par le moyen des dés ". Jupiter l'établit mes- 
sager entre les dieux infernaux et lui. 

ϑ ὅ. Taygéte eut de Jupiter Lacédæmon, 
qui donna son nom au pays, De Lacédæ- 
mon et de Sparte, fille d'Eurotas, qui 
étoit lui-même fils de Lelex autochthone et 
de la naïade Cléocharie, naquirent Amyclas 
et Eurydice, qu’Acrisius épousa. D'Amyclas 
et de Dionedes fille de Lapithus, naquirent 
Cynortès et Hyacinthe; ce dernier fut aimé 
par Apollon, qui le tua involontairement d'un 
coup de disque. De Cynortès naquit Périérès 
qui, suivant Stésichore, épousa Gorgo- 
phone, fille de Persée, et en eut Tyndare, 
Icarius, Apharée et Lencippe. Apharée eut 
d’Arène, fille d'Œbalus, Lyncée , Idas et 
Pisus. Beaucoup d’autres disent qu'Idas étoit 
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Cañov , Avyreus τε χαὶ Ἴδας καὶ Πέϊσος. 
Kara πολλοὺς δὲ, Ἰδας êx Πυσειδιῶνος λέ- 
hs Ουδλερκίᾳ δὲ Λυγκεὺς διήνεγκεν , 5: 
καὶ τὰ ὑπὸ ya ϑεωρεῖν, Λευχίτ που fe χαὶ 
Φιλοδιίκης Τῆς Ἰνάχου : ϑυγατέρες ἐγένοντο 
Ἵλαειρα χαὶ Φοίζη. Ταύτας dpaasayTes , 
ἐγημαν Διόσκουροι. | Πρός λὲ ταύταις, ᾿Αρσι- 
vowy ἐγέννησθ. Ταύτῃ μίγνυται ᾿Ατύλλωῶν " ἡ 
δὲ ᾿Ασκληῖσιον γεννᾷ. Τινὲς δὲ ᾿Ασχλητσίον 
οὐχ, ἐξ ᾿Αρσινθης τὴς Λευκίππου λέγουσιν A 
ἀλλ᾽ ἐκ Κυορωνίδιος τὴς Φλεγύου ἐν Θεσσαλίᾳ" 
χαι | φασν ἐράσθηναι ταύτης ᾿Ασύόλλανα, καὶ 
εὐλεως ou Τοῦ δὲ, παρὰ τὴν τοῦ 
πατρὰς γιώμην ἐρωμένου : Loir τῷ Καινέως 
ἀδελφῷ συχοικεῖ. ᾿Ασόλλων δὲ τὸ μὸ «τ αγ- 
γελαντα χορακα, καταράται " du τέως λευ- 
κὸν ÉOITA ἐποίησε μέλανα.. Αὐτὴν δὲ d'arex- 
reve, Καιομένης διὲ αὐτῆς ἀραάσας τὸ βρέφος 
x τὴς “πυρᾶς ᾿ πρὸς Xeipova For Κεένταυροι 
ἌγΕΎΧΕ " τὰν ᾧ καὶ τὴν ἰατρικὴν καὶ τὴν 
χυνηγετιχὴν τρεφόμενος ἐδιδιύχϑο, Καὶ 4 
γόμενος “χειρουργικός 3 χαὶ τὴν τέχνην ἀσχήσας 
ἐσ πολὺ, ou μόνον ἐχωλυέ τινας ἀποϑιησ- 
χε, ἀλλ᾽ ογήγειρε καὶ τοὺς ἀτυϑανοντασ. 


Î 
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fils de Neptune. Lyncée avoit la vue si per- 
çante, qu'il voyoit dans l'intérieur de la terre. 
De Leucippe et de Philodice, fille d’Inachus, 
naquirent deux filles, Hilaïre et Phœæbé. Les 
Dioscures les ayant enlevées, les épousèrent : 
Leucippe eut une autre fille nommée Arsinoé; ἡ 
Apollon coucha avec elle, et en eut Escu- 
lape ‘. D'autres disent qu'Esculape n'étoit 
point fils d'Arsinoé, fille de Leucippe, mais 
de Coronis, fille de Phlégyas qui habitoit la 
Thessalie. On dit qu'Apollon en étant devenu 
amoureux , obtint facilement ses faveurs ; 
mais comme elle laimoit malgré son père, 
elle épousa Ischys, frère de Cænée ”. Apol- 
lon maudit le corbeau qui lui apporta la 
nouvelle de ce mariage, le rendit noir de 
blanc quil étoit, et tua Coronis "ἢ. Lors- 
qu'elle fut sur le bûcher, il enleva l'enfant 
dont elle étoit enceinte, et le porta à Chiron 
le Centaure, qui l’éleva et lui enseigna la 
médecine et l’art de la chasse. Esculape étant 
devenu habile dans la chirurgie, à laquelle 
il s'étoit long-temps exercé, empêchoit non- 
seulement beaucoup de gens de mourir, mais 
en ressuscitoit même qui étoient déjà morts. 
Ayant reçu de Minerve le sang qui avoit 
coulé des veines de la Gorgone, il se ser- 
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\ - \ \ -“ ; Ὁ" 
Παρὰ γάρ ᾿Αϑηνάς AaGay τὸ ἐκ τῶν EXACT 
=. \ =. 1 ms 
Τὴ Γ tai ἫΝ αἷμα, τῷ μὲν EX τῶν ape 
Ἰερῶν pue πρὸς Φϑοραν ἀνδρώσων à ExPITe ) TO 
δὲ ἐχ τῶν δεξιῶν , πρὸς σωτηρίαν. χαὶ διὰ 
Ι 
τούτου, τοὺς τεθνηκότας ἀγήγειρεν. Εὗρον δὲ 
! 2 me 3 | 
τινας λεγομένους ἀνασΊηγαι va αὐτου" Κατσα- 
! \°. Qu ς ! ! , 
Védæ x&i Auxoupyo, ὡς Enoiyopos Φησιν ΕΥ̓ 


, ! ! \ À 
EpiquAn " Ἱωπόλυτον, ὡς ὁ Ta NauTaxTira 


ἢ ! ! ! e/ 
συγγράψας λέγει " Τυνδ'αρέῶν ) ὡς φησι ἴια- 
. | ! Ε \ ! 
γύασις * Ὑμέναιον, ὡς οἱ Ορφιχοι λέγουσι" 

- . ι. ! ! ! 
Γλαῦχον Toy Mivaos , ὡς Μνησαγορας λέγει. 
\ \ \ u 3} 
δ ά, Zeus διε φοξηϑείς, HA; λαξοντες at- 
! : 3 9 ΄“Ὁν ec» ΓῚ 
φρώψοι ϑερασειαν παρ αὐτοῦ, βοηδωσιν αλ- 
! 3 ! 2 1" \ \ “" 
ANAOIS y ἐχεραυγῶσεν αὐτὸν * καὶ δια, TOUT 
9 \ » ! ! ! 

ὀργισθεὶς Ατῳόλλων , χτείνει KuxAwmras, 

\ \ À Δ, ! | 
TOUS TOY χέραυγον Διὶ χατασχευασαντας. Zeus 
Αἰ»! ! \ | ! 
de ἐμέλλησε pra leu aUTOY εἰς Taprapor * d\e- 

Ι ΝΣ © s ! > ϑ \ 
Feions δὲ Λητοῦς, ἐχέλευσεν αὐτὸν ἐνιαυτοὶ 
3 || Ὁ \ / \ 
api ϑητεῦσαι. Ὁ διε παραγ ἐνομένος εἰς Φερας 

᾿ 1 Ἂ»- ; ! 
πρὸς Αδιμητον Toy Φέρητος, TOUTE λατρεύων 


74 ! \ \ Ι Ι ! 
ἐσοίμαινε, Και ΤῊΣ ϑηλειας βοας πασας δι 


d'uxaToxous ἐτσοίησεν. 
Εἰσὶ dé οἱ λέγοντες ᾿Αφαρέα μὲν καὶ Ace 
umo ἐχ, Περιήρους γενέσθαι τοῦ Αἰόλου᾽ 
voit 
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Υ ν 
voit de celui des veines du côté gauche pour : 


faire périr les hommes, et de celui du côté 
droit pour les guérir *; ce fut par ce moyen 
qu'il ressuscita des morts! Ceux qué je frouve 
cités comme ayant été rendyps à la vie par 


lui, sont : Capanée et Lycurgue, comme le. ΄ 


dit Stésichore dans Eriphyle * ; Hippolyte, 
suivant l’auteur des Naupactiques; Tyndare, 
suivant Panyasis; Hymenée, suivant les Or- 
phiques ; et Glaucus, fils de Minos, suivant 
Mnésagoras. | | 

6 4- Jupiter craignant que les hommes ap- 
prenant d'Esculape lart de guérir, ne se se- 
courussent mutuellement sans avoir recours 
aux Dieux, le foudroya ; et Apollon, irrité 
de la perte de son fils, tua les Cyclopes qui 
avoient forgé la foudre, Jupiter alloit le pré- 
cipiter dans le Tartare ; mais s'étant laissé 
fléchir par les prières de Latone, il lui or- 
donna de rester pendant un an au service 
d'un mortel. Apollon alla à Phéres, se mit 
au service d'Admète fils de Phérès, dont il 
garda les troupeaux pendant un an; et il fit 
faire à toutes ses vaches deux veaux à chaque 
portée. | 

D'autres disent qu'Apharée et Leucippe 
étoient fils de Périérès, fils d’Æole ‘’, et que 

T. L V v | 


_ 
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Κυνόρτου δὲ Περιήρην α τοῦ δὲ, Οἴξαλον * Oi- 
(άλου δὲ καὶ Νηΐδιος, γύμφης Βατείας > Τυν- 
δάρεων, Ἱπποκόωντα, Ἰκαρίωνα, 


€ ! ἢ . Ὁ! pe 
ᾧ ς. ImmoxowrTos μὲν οὖν ἐγένοντο æai- 


διες Δορυχλεὺς y Σχαῖος, Ἐναραφύρος, Ev- 
τύχης, Βουκόλος, Auxar, Τέζρος, Ἱτ'πὸ- 
δος ; Εὐρυτος : ἹπποκορυσΊης , "AAUVOUS , 
Ἰλλχῶν, Τούτους ‘Taroxsar ἔχον xaid\as, 
Ἰκαρίωγα καὶ Τυνδάρεων ἐξέξαλε Λακεδαί- 
μόνος. Οἱ διὲ φεύγουσι πρὸς Θέσγιον, καὶ 
συμμαχοῦσιν αὐτῷ πρὸς τοὺς ὁμόρους “πόλεμοι 
| ἔχοντι. Καὶ γαμεῖ Τυνδιάρεως ΘεσΊίου υ- 
γατέρα Λήδαν. Αὖθις δὲ ὅτε Ἡρακλῆς 


ς ! \ \ ! EN > 1! \ 
RS και TOUS τουτου χαιδας αὐσὲχ- 


TUE , κατέρχονται. Καὶ παραλαμ(ανει Τυν- 
δάρεως ΤῊΝ βασιλείαν. 

ᾧ 6. Ἰκαρίου μὲν οὖν καὶ Περι(οίας νύμφας 
Nnifos Θόας ; Aaparrees , Ἰμεύσιμος, 
᾿Αλήτης ν᾽ Περίλεως » καὶ ϑυγατηρ Fnrehoan, 
MY ἔγημεν Ὀδυσσεὺς, 

Τυνδάρεω χαὶ Andas, Τιμανδιρα, ἣν Ἔχε- 
μος ἔγημε + χκαὶ ΚλυταιμνήσΊρα : 1 ἔγημε! 
᾿Αγαμέμνων " ἔτι τὲ Dion, ἦν Ἄρτεμις dla- 
γατον ÉG'OINTE. | 


\ 
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Périérès, dont nous parlons ici, étoit fils de 
Cynortas et père d'Œbalus, qui eut de Batie, 
_ nymphe Naïade, Tyndare, Hippocoon et 
Icarius.” h | | 

$ 5. Hippocoon eut pour fils, Doryclée, 
Scæuns, Enaraphorus, Eutychès, Bucolus, 
Lycon, Tébrus, Hippothoüs, Eurytus, Hip- 
pocorystès, Alcinus et Alcon. Hippocoon 
assisté de ses fils, chassa T yndare et Icarius 
de Lacédémone. Ils se réfugièrent chez Thes- 
tius, à qui ils prétèrent leur secours dans 
une guerre qu'il eut contre 868 voisins, et 
Tyndare épousa Léda sa fille; ils retournè- 
rent à Lacédémone, lorsqu'Hercules eut tué 
Hippocoon et ses fils, et Tyndare y monta 
sur le trône. 


8. 6. Icarius "ἢ eut de Péribée, nymphe 
Naïade, cinq fils, Thoas, Damasippus, Imeu- 
sunus, Alétès et Périléus, et une fille nommée 
Pénélope, qu'Ulysse épousa. 

T'yndare eut de Léda, Timandre , qu'E- 
chémus épousa : Clyterunestre, qui fut ma- 
riée à Agamemnon , et Philonoé, que Diane 
rendit immortelle. 


Vv2 
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δ ῃ: Διὸς Δὲ Λήδῳ συνελδόντος ὁμοιωθέντος 


χύχνῳ, χαὶ χαταὰ τὴν αὐτὴν νύχτα Τυνδείρεω, 
ἐχ Διὸς μὲν ἐγεννήθη Τπολυδεύχης καὶ Ἑλένη" 
Τυνδάρεω, δὲ Κασήωρ. Λέγουσι δὲ ἔνιοι dE 
μέσεως Ἑλένην εἶναι καὶ Aus. Ταύτην γάρ, 
τὴν Διοδ' φεύγουσαν συνουσίαν, εἰς χῆνα τὴν 
apr μεταξαλεῖ * ὁμοιωδέντα, δὲ καὶ Δία 
τῷ κύκνῳ, συνελθεῖν " τὴν δὲ ὡδν ἐκ τὴς συ- 
γουσίας en Τοῦτο δὲ ἐν Τοῖς ἀλσεσιν 
εὗροντα τινα ποιμένα, Ληδᾳ κομίσαντα διοὺ- 
vas. Τήν δὲ καταϑεμένην εἰς λάρνακα, φυ- 
λάσσειν " καὶ χρόνῳ χαϑήχοντι Ὑεννη} Εἰ σαν 
Ἑλένην, ὡς ἐξ αὐτὴς ϑυγατέρα, τρέφειν. 
Τενομένην διὲ αὐτὴν χάλλει Mampemn On- 
σεὺς ἀρ άσας » εἰς ᾿Αϑηνας ἐχόμισε. Πολυ- 
d'euxns δὲ καὶ Κασήωρ εἰς ᾿Αϑηνας ἐπισΊρα- 
τεύσαντες, ἐν ᾿Αδου Θησέως 0Tos , αἱροῦσι 
TH “πόλιν, χαὶ τὴν Ἑλένην λαμᾷανουσι, χαὶ τὴν 
Θησέως μητέρα Αἴϑραν ἄγουσιν αἰχμάλωτον. 
ᾧ 8. Παρεγένοντο δὲ εἰς Σάρτην ἐτσὶ τον 
Ἑλένης γάμον οἱ βασιλεῴοντες Ἕλλαδος. Ἢ- 
σαν διὲ οἱ μυρσΊευόμεγοι οἵδιε " Οδυσσεὺς Λαεῤ- 
του. Διομήδιης Τυδιέως ᾿ ᾿Αντίλοχος Νέσήορος, 
Aya op ᾿Αγκαίον, Σϑένελος Kamartas, 


Φ | 
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$ 7. Jupiter, sous la forme d'un cygne, 
ayant joui de Léda, et Tyndare ayant eu 
commerce avec elle la même nuit, elle eut 
de Jupiter, Pollux et Hélène, et de Tyndare, 
Castor. Quelques écrivains disent qu'Hélène 
étoit fille de Jupiter et de Némésis ᾽5, qui 
ayant pris toutes sortes de formes, pour se 
soustraire aux poursuites de Jupiter, se chan- 
gea enfin en Οἷα; Jupiter alors prit la forme 
d'un cygne, jouit d'elle, et elle accoucha 
d'un œuf **. Un berger ayant trouvé cet œuf 
dans les bois, le porta à Léda, qui l'enferma 
dans une armoire ; le terme étant arrivé, 
Hélène en sortit, et Liéda l'éleva comme sa 

propre fille. 

Hélène étant devenue célèbre par sa beauté, 
Thésée l’enleva *, et la conduisit à Athènes; : 
Castor et Pollux ayant attaqué cette ville, 
tandis que Thésée étoit aux enfers, s’en em- 
parèrent, reprirent Hélène, et emmenèrent 
captive Æthra, mère de Thésée. 

Θ 8. Les souverains de la Grèce se rendirent 
tous à Sparte, pour dispuier sa main. Les 
prétendans étoient : Ulysse , fils de Laërte ; 
Dioméde, fils de Tydée ; Antilochus, fils de 
Nestor; Agapénor, fils d'Ancée ; Sthénélns, 
fils de Capanée; Amphimachus, fils de Ctéatus; 


| Φ 
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/ ! Ι ᾿ ! 
᾿Αμφιμαχος Κτεατου, OaAmios Εὐρυτου ,) Με 
Ι ! ! 
ns Φυλεως, ᾿Αμφιλοχος ᾿Αμφιαράου ,) Μενέσ- 
\ - ! ! ! 
θευς Πετίω, ΣΧ έδιος "Emri'lpogou ,) Πολυξέενος 
Ι ! L ᾽ 3... ! 
᾿Αγασθένους, Πηνέλεως Ληΐτου, Aius Οἰλεως, 
" ! Ι ! 
᾿Ασχαάλαφος xai Ἰαλ puevos "AP&0S , ἘΛλεφηνώρ 
! , ᾽ ! ! 
Χαλχωδοντος, EuunAos Ad\unrou, Πολυφοι- 
) Ἢ ! ! 
τὴς Πειρί)ου, Acovreus Koporou , Πουδ'αλειριος 
| ! “ ! / 
xai May au ᾿Ασχλησσιοῦ, ΦιλοκτΉΤΗΝ [loias- 
! ! ! 
τὸς » Εὐρυσυλος Εὐαίμονος, Πρωτεσίλαος 
. ! ! | } Δ “ 
Ἰφίχλου, Μενέλαος ᾿Ατρέως͵, Αἰας χαὶ Τεῦ- 
| . ῳ Ι ! 
xpos Τελαμῶνος, Πατροχλος ΜεγοιτΊου- 
! - \ ὡς ὦ ! 
$ 9. Τουτῶν ὁρῶν TO πληγος Τυνδιαρεώς, 
3 ! \ ! e À ! e 
ἐδεδοίκει, μὴ, κριθέντος évos, σ)ασιάσωσιν οἱ 
! ! \ “ 1 ῖ 
λοιποι.- Ὑποσχομένου δὲ τοῦ Ὀδυσσέως, ἐα! 
! \ \ ! “-᾿ ! 
συλλαζηται προς τὸν [Πηγελοσησ αὐτῷ γα- 
᾿ ! ι l 
quo, ὑποϑησεσθαι τρόσον τινά, δι οὖ μηδεμία 
! ! e Ι EN 
γένησεται σΊασις > ὥς ὑσεσχετο αὐτῷ συλ- 
! ! Ι ᾿" 
λήψεσθαι. ὁ Τυνδάρεως, πάντας ξιτσὲν ἐξορ- 
Ι! \ | 1 Ι δ᾿ ς 
χισα! τοὺς μνησίηρας βοηδησειν., ἐάν ὁ π|ο- 
: | Ι ι [2 \ - 
χριϑεὶς γυμφίος το ἄλλου τινὸς αδικῆται 
\ 1 ! Ι ᾿ “ ! 
περί τὸν γάμον. ᾿Ακούσας δὲ τοῦτο Τυνδά- 
\ ή" ! À ! 
peos Tous μνὴσ mpas ἐξορχίζει * x Μρνελαοι 
\ > À . € © 5 ! 3 " \ 
μὲν AUTOS αἰἱρείται γυμφίον, Od\uoo δὲ 
: \» ! ! ᾿ Ι! 
παρα Ἰκαρίου μνησΊεύεται [Πηνελθώην. 


- 


D'APOLLODORE. L. 111. 343 
Thalpius, fils d'Eurytus; Mégès, fils de Phylée; 
Amphilochus, fils d'Amphiaraüs; Menesthée, 
fils de Pétée; Schédius, fils d'Epistrophus * ; 
Polyxénus, fils d'Agasthènes; Pénélée, fils de 
Léïtus*; Ajax, fils d'Oïlée ; Ascalaphus et Ial- 
ménus, fils de Mars; Eléphénor, fils de Chal- 
codon ; Eumélus, fils d'Admète; Polypætès, 


fils de Pirithoüs; Léontée, fils de Coronus; 


Podalire et Machaon, fils d'Esculape ; Phi: 
loctète, fils de Pœas ; Eurypyle, fils d'Evai- 
mon; Protésilas, fils d'Iphiclus ; Ménélas, 
fils d'Atrée ; Ajax et Teucer, fils de Téla- 
mon; Patrocles, fils de Ménætius. 

6 9. Tyndare voyant cette foule de pré- 
tendans, craignoit, s'il en choisissoit un, 
que tous les autres ne se soulevassent contre 


8 


lui ; Ulysse lui dit que 51} vouloit lui faire ob- . 


tenir Pénélope en mariage, il lui donneroit 
un moyen qui préviendroit toute dissention. 
Tyndare ayant promis de l'aider, Ulysse lui 
conseilla de faire prêter à tous les préten- 
dans le serment de défendre celui qui seroit 
choisi **, contre tous ceux qui l’offenseroient 
au sujet de son mariage. T yndare ayant fait 
prêter ce serment, choisit Ménélas pour l'é- 


poux de sa fille, et obtint d’Icarius Pénélope 


en mariage pour Ulysse *. 


_ 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ JA! 

τ. Μενέλαος μὲν οὖν ἐξ Ἑλένης Ἕρμιο- 
γὴν ἐγέννησε, χαὶ, κατὰ τινας» ΝΙικόσήρατον ᾿ 
ἐχ, δούλης Πιερίδος, γένος Αἰτωλίδος, ἡ, 
χαϑασσερ ᾿Ακουσίλαὸς Φησι, Τηριδιοΐης νυ Με- 
yat "ἐχ Κνωσσίας δὲ νύμφης , χωτὰ Er 


8 μῆλον, Ἀρόδαμον. 


a. er δὲ ἐχ, Ληδας γενομένων ἊΝ 
! 
Κασήωρ μὲν ἤσχει TA κατα πόλεμον, Πολυ- 


! \ ! \ \ ! 
d'euxns de τυ Χμ “καὶ δια, τὴν ἀνε αι 


ἐχλήθησαν ἀμφότεροι Διόσκουροι. Βουλόμενι 
δὲ γῆμαι τας Λευχίσιπου ϑυγατέρας, > & 
Μεσσήνης ἰρασαντὲς : ἔγημαι. Καὶ “γίνεται 
μὲν Πολυδεύκους καὶ Φοί(ης , Μνησίλεως" 
Κασήορος δὲ καὶ Ἱλαείρας ) ᾿Ανώγων. Ἐλα- 
σαντες διὲ ἐχ, τῆς ᾿Αρκαδιίας βοῶν λείαν μετὰ 
τῶν ᾿Αφαρέως παίδων Ἴδα καὶ Αυγκέως ἣ 
ἐπιτρέπουσιν Ἴδᾳ διελεῖν * ὁ δὲ, τεμὼν Rai 
εἰς μέρ τέσσαρα, τοῦ πρώτου χαταφαγόντι; 
eme τὴς λείας τὸ ἥμισυ ἐσεσθαι, καὶ τοῦ 
δευτέρου τὸ Amor. Καὶ φθασας χατηναίλασε 
τὸ μέρος τὸ don πρῶτον δας, χαὶ τὸ τοῦ 


CHAPITRE 
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CHAPITRE XL 


$ r. Ménélas eut d'Hélène Hermione : , et, 
suivant quelques auteurs, un fils nommé 
Nicostrate. Il eut, outre cela, de Piéride, 
esclave et Ætolienne d'origine, ou , suivant 
Acusilas, de Téridaé, une autre fils nommé 
Mégapénthès * ; enfin, suivant Eumélus, il 
eut Xénodamus de la nymphe Gnossia. | 
$ 2. Quant aux fils de Léda, Castor se | 
livroit aux exercices militaires, et Pollux à 
celui du pugilat. On les surnomma les Dios- 
cures à cause de leur bravoure. Ils enlevè- 
rent de Messène les filles de Leucippe, et les 
épousèrent. Pollux eut de Phœbé un fils, 
nommé Mnésiléus; de Castor et d'Hilaïre, 
naquit Anogon*. Ils enlevérent ensuite des 
bœufs dans l’'Arcadie* avec Idas et Lyncée, 
fils d’Apharée, et chargèrent Idas d’en faire 
le partage. Celui-ci ayant divisé un bœuf en 
quatre parties égales, dit que la moitié du 
butin seroit ἃ celui qu? le premier auroit 
mangé sa portion, et l'autre moitié à celui 
qui lauroit mangée ensuite. A peine eut-il 
dit cela, qu'il avala sa part, et ensuite celle 
de son frère ; ils emmenèrent ainsi tout le 
T. 1. À x 
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LINA GO * χαὶ pe ἐκείγου τὴν λείαν εἰς Μεσ- 
σήγην ἤλασε, ΣΊρατεύσαντες δὲ ἐασὶ Μεσσήνην 
οἱ Διόσκουροι ,» τὴν τε λείαν ἐκείνην XI TON 
A ἀλλὴην συνελαύνουσι, Καὶ τὸν Ἴδαν Uaro 
δρυὶ EME) καὶ τὸν Λυγκέα. Αυγκεὺς δ 
War Κασήορα € ἐμήνυσεν Ἴδᾳ᾽ χφκεῖγρε αὐτοὶ 
χτείγει, Πρλυβεύχος διὲ ἐδίαᾳξεν αὐτοὺς, χιαιὶ τὸν 
μὲ Ληγχέᾳ XFHIVE τὸ d\opu στροέμεγρό + roy dé 
Ἴδαν d'ions, βλυϑ εἰς πα ἐχείνου πέτρᾳ καταὶ 
Τῆς χεφαλὴς ) στ les σχοτῶϑ εἰς. Καὶ Ζεὺς 
Ἴδαν χεραυνοΐ 3 Γμολυδιεύχην διὲ εἰς οὐρανὸ 
εἰγώγει. Μὴ δεχομένου. δὲ Πολυδεύκους ΤῊ 
ἀλανασίαν, ὁ ὀγτος expou Kdplops, Zevs es 
ΦοτΈροις ; T4 ἡμέραν καὶ ἐν Jeais εἰναι χαὶ er 

ϑυητοῖς, ἐβιωχε, 

OU Μεφτασήαντων dé εἰς eos τῶν Διοσχου- 
por, Τυνδιορεως μετατσεμψαμενό Μενέλαον 
᾿ εἰς XadpTw, τούτῳ τὴν βασιλείαν π'αρέδιωχεν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ BE. 
1. Ἠλέκτρας δὲ τῆς ᾿Ατλαντος καὶ 


Διὸς Ἰασίωῳν καὶ Δαρδλανρς ἐγένογτρ. Ἰᾳσίφ! 
t F , \ Ι ! 
μὲν oÙv , ἐρᾳᾳθεὶς Δήμητρος, καὶ ϑέλων χαττ 


æ 
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butin à Messène. Alors, les Dioscures entrè- 

rent dans la Messénie, reprirent ce butin, 

et beaucoup d’autres choses avec, et se pos- 
térent en embuscade sous un chêne, pour 
attendre Idas et Lyncée au passage. Lyncée 
ayant aperçu Castor, le montra à Idas, qui 
le tua; Pollux s'étant mis à leur poursuite, 
tua d’abord Lyncée en lui dardant sa lance ; il 
poursuivit ensuite Idas, qui lui jeta une pierre 
à la tête, et le renversa sans connoissance. 
Jupiter alors foudroya Idas, et enleva Pollux 
au ciel. Pollux ne voulant point de limmor- 
talité, s'il ne la partageoït avec Castor son 


frère, Jupiter leur permit d'être alternative- 


ment un jour dans le ciel, et un jour dans 
les enfers. 

Les Dioscures étant ainsi parmi les dieux”, 
Tyndare fit venir Ménélas à Sparte , et [αὶ 
donna ses états. ᾿ 


CHAPITRE XIl. 


$ 1. D'Electre, fille d’Atlas et de Jupiter, 


naquirent Jasion et Dardanus. Jasion étant 


devenu amoureux de Cérès, et voulant 18 
violer, fut tué par la foudre’. Dardanus, 
Xx2* 
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αἰσχύναι τὴν ϑεὸν, χκεραυγοῦται. Acplans M 
ἐπὶ TO ϑανάτῳ τοῦ ἀδελφοῦ λυτρούμενος, 
Σαμοδρέῴαν ἀτπολισσῶν,, εἰς τὴν αντίσεα 
ἤχεειρον ἤλθε. Ταύτης δὲ ἐξασίλευε Te 
ποταμοῦ Σκαμάνδρου καὶ Νύμφης Taies” 
ΓΙ οὗ καὶ οἱ τὴν χώραν μεμόμενοι Τεῦχρι 
προσηγορέμοντο. Ὑσοδεχλεὶς δὲ ὑπὸ de ἘΣ 
σιλέως χαὶ λαζῶν μέρος TS VAS ; καὶ τῇ 
ὀχείγου ϑυγατέρα Βατείαν, Δαρδλανον ἐχτισί 
πόλιν. 
᾿ 2 Τελευτήσαντος δὲ Τεύκρου, ΤῊΝ x? a 
am'aTay Δαρδλανίαν ἐκαλέσε. Γενομένων Ν air 
τῷ παίδων Ἴλου χαὶ Ἐριχιλονίου, ἢ Ίλος μὲ où 
das dé-avey * Ἐριχλόνιος δὲ λιαϑεζμε 
γος τὴν βασιλείαν, γήμας ᾿Ασήυοσχην ΤῊΝ Zur 
TO, TEXVO Τρῶα, Οὗτος παρωαλαίων τὴν βασι- 
Ai τ ΤῊΝ μὲν χώραν a? ἑαυτοῦ Τροίαν ἐχάλεσι' 
καὶ γήμας Καλλιῥον ΤῊν Zxapavd\pou : ἮΝ 
αἰ εὐ μῶν Κλεοατάτραι , παῖδας δὲ, ‘a 
| ᾿Ασσαάρακον χαὶ Γανυμῆδον. Τοῦτον μὲ 
οὖν διὰ κάλλορ diapadoas Ζεὺς δι der 
ϑεῶν οἰνοχόοι ἐν ue χατέσΊησεν. ‘Asa 
χου δὲ χαὶ Ἱερομνήμην τὴς Σιμιεντορ, Ka- 
τους " τοῦ δὲ, καὶ Θέμιδος τὴς Ἴλου ; "AY 
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affigé de la mort de son frère, abandonna 
Samothrace , et se retira sur le continent 
opposé *. Teucér, fils du fleuve Scamandre 
et de la nymphe Idée, y régnoit alors, et 
avoit donné son nom à ceux qui habitoient 
le pays *, Il accueillit Dardanus, lui donna 
Batie sa fille * en mariage, et lui céda une 
portion de son territoire , sur laquelle il bâtit 
une ville qu'il nomma Dardanus. | 


S 2. Teucer étant mort, tout le pays prit 
le nom de Dardanie. Dafdanus eut deux fils, 
lus εἰ Ericthonius; Ilus mourut sans enfans, 
et Ericthonius étant monté sur le trône, épou- 
sa Astyoché, fille du fleuve Simoïs, dont il 
eut un fils nommé Tros; celui-ci ayant pris 
la couronne, donna à tout le pays le nom de 
Troie : il épousa Callirrhoé, fille du fleuve 
Scamandre, et en eut une fille nommée Cléo- 
patre, et trois fils, 1108. Assaracus et Ga- 
nymèdes. Jupiter fit enlever ce dernier par 
un aigle à cause de sa beauté, et le fit dans 
le ciel léchanson des dieux “. D’Assaracus et 
d'Hiéromnémeé , fille du Simoïs, naquit Capys, 
qui eut de Thémis, fille d’Ilus, Anchise. dont 
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χίσης᾿ ᾧ δι ἐρωτικην ἐσηδυμίαν ᾿Αφροδίτη 
συνελϑοῦσα. Αἰνείαν ἐγέννησε καὶ Λύρον ; ὃς 
ἀσιαις ἀπέθανε. 

9. 3 Ἴλος δὲ εἰς Φρυγίαν ἀφικόμενος, καὶ 
Lara halo y Uod τοῦ βασιλέως are Tee 
μένον αἰ γῶνα. : νῷ πάλην " καὶ AaGar ἄλλον 
᾿πεντήχοντα κούρους καὶ κύρας τὰς ἰσας, δον- 

τος αὐτῷ τοῦ βασιλέως κατὰ “χρησμὸν χαὶ 

βοῦν ποικίλην, καὶ φράσαντος, ἐν ᾧσεερ ay 
αὐτὴ κλιϑὴ τόσῳ, πολιν κτίζειν , εἵπετο 
τῇ Roi. Ἡ δὲ, ἀφικομένι ἐπὶ τὸν λεγόμενοι 
Th Φρυγίας TATNS λόφον : LAIT | Ja Fo 
λιν κτίσας Ἴλος : ταύτην μὲν Ἴλιον ἐκάλεσε. 
Τῷ δὲ Διὶ σημεῖον εὐξάμενος αὐτῷ τι φανὴ- 
ναι, ES ἡμέραν τὸ διϊπετὲς Παλλάδιον πρὸ 
τῆς σχηνὴς κείμενον ἐδεάσατο. Ἦν δὲ τῷ με- 
γέθει τρίσηχυ,, τοῖς. δὲ ποσὶ συμξείζηκος, 
χαὶ τῇ μὲν MEid d\opu διηρμένον ἔχον , Τῇ 
δὲ ἑτέρῳ ἡλακτην καὶ ἄτραχτον. 

. Ἱσήορια δὲ αὶ περὶ τοῦ Παλλαλίου rade 
φέρεται. Φασὶ γεννηδεῖσαν τὴν ᾿Α)ηνάν παρά 
Τρίτωνι τρέφεσθαι, ᾧ“ϑυγάτηρ ἣν Παλλας’ 
ἀμφοτέρας, δὲ 9 ἀσκούσας τά κατὰ TONEUON 
εἰς. φιλονεικίαν ποτὲ ΠΡΟ ΕΙν. Μελλούσης δὲ 
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Vénus devint amoureuse‘; elle eut de lui, 
Ænée, et Lyrus qui mourut sans enfans. 


S 3. Ilus étant allé dans la Phrygie, s'y 
trouva à des jeux que le roi faisoit célébrer, 
et y fut vainqueur à la lutte. Il reçut pour 
prix cinquante jeunes garçons et cinquante : 
jeunes filles. Le roi lui donna aussi, d'après 
un oracle, une vache de diverses couleurs, et 
lui dit de bâtir une ville dans l'endroit oùuelle 
se coucheroit. Cette vache le conduisit vers 
un endroit de la Phrygie, nommé la colline 
d'Até, et s’y coucha; Ilus y bâtit une ville, et 
la nomma Ilion. Ayant prié Jupiter de lui 
donner quelque signe de sa protection, il 
trouva le lendemain le Palladium, qui étoit 
tombé du ciel devant sa tente 7. C'étoit une 
statue de trois coudées de hant ; elle avoit les 
pieds joints δ, tenoit de la main droite une 
pique élevée , une quenouille et un fuseau de 
la main gauche. 


Voici ce qu'on raconte sur l'origine de ce 
Palladium : Minerve après sa naissance, étoit 
élevée chez Triton, qui avoit une fille nommée 
Pallas : elles se livroient toutes deux aux exer- 
cices militaires; elles prirent un jour dispute, 
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! Ὁ ! \ ! 

TANT leu τῆς Παλλαδὸος. Toy Aix, DoCn- 
Ι » \ ni > 
Jévra | τὴν αἰγιδια, προτέιναι. Τὴν δὲ εὐλα- 

“ Ι A 1 4 
(ηϑεῖσαν, ἀναξλέψιαι “πρὸς ΤῊ αἰγιδα., καὶ oU- 
τως ὑπὸ τὴς Αϑηνᾶς τρωδεῖσαν πεσεῖν. Anar 

\ ! »” » © (M l 
δε, TéplAUTDO) ET AUTA ὝΕΝΟΜΕΝῊΝ ; ἔρανον 
! e/ Ι ωω 
ἐχείγης ὅμοιον. κατασχευάσασαν.. “περιδεῖναι 
-“ qe à 9} os 1! \ -“ 
τοῖς σίέρνοις ἣν ἐδέισεν αἰγίδα, χαὶ τιμῶν 
Ι Le y HU \ ! 
ἰδρυσαμένην παρα τὼ Ai, Ὑσίερον δὲ Ἠλεχ- 
\ λ΄ \ ! ! 
« τρας XAT& τὴν Φ)οραν TOUTE προσφυγουσης, 
Ι a \ 4 ! 
διαῤρίψαι ueT αὐτῆς καὶ To Παλλάδιον εἰς 
! Ι΄ 3) τς ! \ 
τὴν Ἰλιάδα χώραν. ἴλον δὲ TouTou vaoy 
! “ \ 4 À 
κατασχευάσαντα, τιμῶν. Καὶ πέρι μὲν ElxA- 

/ © } 

λαδιου ταῦτα λέγεται. 


Dos δὲ γήμας Εὐρυδίκην τὴν ᾿ΑδιρασΊου, 
Λαομέδοντα ἐγέννησεν " ὃς γαμεῖ ΣΊἼρυμὼω Τὴν 
Sxapard\pou *xaTa δε τινας ᾿ 'Πλακίαν τὴν 
᾿Ατρέως , καὶ ἐνίους Δὲ, Aeuximarou " καὶ 
τέχγοι maid\as μὲν Τιθωνὸν, Λαμτσώνα, Κλυ- 
τιον, Ἱχέταονα, Ποδιαρχην * ϑυγατέρας δὲ, 
“Hosovw καὶ Κίλλαν χαὶ ᾿ΑσΊυσχην . ἐχ δὲ 
νύμφης Καλύζης Βουχολίωνα. 

ᾧ 4. Τιθωνὸν μὲν οὖν Ἤως ἀρσάσασα δι 
ἐρώτα, εἰς Αἰϑιοσσίαν χομίζει" καχεῖ συπλ- 


et 
| 
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et Pallas étoit prête à frapper Minerve, lors- 
que Jupiter craignant pour sa fille, mit au- 
devant d'elle l'Ægide. Pallas effrayée fixa sa 
vue dessus, et Minerve l'ayant frappée en cet 
instant, la fit tomber morte. Minerve au dés- 
espoir de cet. événement , fit une statue en 
bois exactement semblable à Pallas, lui mit 
sur la poitrine l'Ægide qui lavoit effrayé, 
et la plaça ; pour henorer sa mémoire , au- 
près de Jupiter. Par læsuite, Electre après 
avoir été séduite, s'étant refugiée auprès de 
cette statue, le Palladium fut précipité avec 
elle dans le pays d’Ilium °, où Ilus lui fit 
bâtir un temple, et lui rendit les honneurs 
divins. Telle est, à ce a on dit, l'origine du 
Palladium. | 

Ilus ayant épousé Eurydice, fille d'Adraste, 
en eut Laomédon, qui épousa Strymo, fille 
du Scamandre, ou, suivant quelques auteurs, 
Placie, fille d'Atrée ”, ou de Leucippus “, 
suivant d’autres. Il en eut quatre fils, Tithon, 
Lampon, Clytius , Hicétaon et Podarque; et 
trois filles, Hésione, Cilla et Astyoché. Il eut 
aussi de la nymphe νὼ un fils, nommé 
Bucolion. 

Θ 4. L’Aurore éprise ue pour Titi | 
lenleva et le transporta dans l'Ethiopie ‘ 

ἐν PER Y Y 
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᾿ “σ᾿, ἮὮ,,ω.4.1 Var 
Jouca yes παιδιὰς Ἡμάϑιωνα καὶ Μεμνογα. 


ᾧ ς. Μετὰ δὲ τὸ αἱρεδῖναι; Ἴλιον ὑπὸ 
Ἠρακλέους ν ὡς μικρὸν mp be DAT λέλεχται» 
ἐξασίλευσε Ποδάρκης ὃ χληλεὶ Πρίαμος" χαὶ 
γαμεῖ | πρώτην ᾿Αρίσξεν Τὴν Méporres * ἐξ ἢ ns 
αὐτῷ qais Αἰσακος γίνεται ; ἔγημε "Acle- 
porn) τὴν Κεύρῆνος ϑυγαζξέρα, ἣν πενθῶν ao 
Savouc ay ἀτσωρνεώθη. διρίαμος δὲ ᾿Αρίσζην € ἐν 
δοὺς Ὑρτάχῳ, ϑευτέραν ἔγημεν Ἑκαΐν ΤῊΥ 
Δύμαντος ; ἢ ὡς τινες φασὶ : Κισσέως " ἢ ὡς 
ἕτεροι λέγουσιν, Σαγγαμου ποταμοῦ καὶ ᾽Με- 
τώτης. Γωνᾶται d'é αὐτῇ go μὲν ‘Ex- 

+ δευτέρου διὲ γεννᾶσθαι “μέλλοντος βρ-. 
φυὴν » ἐδοξον ‘Exd@n x a ὕπαρ δαλὸν τες 
χεῖν ϑιάυρον * Τοῦτον δὲ πᾶσαν ἐσσινέμεσθαι 
τὴ “πόλιν καὶ καίειν, Μαθὼν δὲ Πρίαμος 
πάρ Ἑχαζης τὸν ὀνεῖρον » Αἰσακον τὸν ὑἱὸι 
μετεσέμψατο" ἣν γάρ ὀνειροκρίτη παρὰ τοῦ 
pr puma pos Miporos λιϑαχ)εὶς. Οὗτος ες 
τῶν τῆς πατρίδος γενέσθαι τὸν παῖδα dœu- 
λείαν, ἐχϑέῖναι τὸ βρέφος ἐκέλευσε. Πρίαμος 
Δὲ, ds ἐγεννήθη τὸ βρέφος, δίδωσιν ἐκ)εῖναι 
οἰκέτῃ χομίσοντι εἰς 1δην. Ὁ δὲ οἰχέτης ᾿Αγέ- 
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où elle eut de lui deux fils, Emathion et 
Memnon ‘“. 

$ 5. Ilion ayant été pris par Hercules, 
comme nous l'avons déjà raconté, Podarque, 
nommé Priam, monta sur le trône , et épousa - 
d’abord Arisbé, fille de Mérops ‘*, dont 1] 
eut un fils nommé Æsaque, qui ayant épousé 
Astéropé fille de Cébren, fut si chagrin de 
lavoir perdue, qu'il fut changé en oiseau. 
Priam ayant donné Arisbé à Hyrtacus, 
épousa Hécube fille de Dymas "", ou de Cis- 
sée , suivant quelques auteurs ; ou, suivant 
d'autres, du fleuve Sangarius et de Métope. ΄ 
Il en eut d'abord un fils nommé Hector. 
Hécube étant prête à accoucher du second, 
rêva qu'elle accouchoit d'un tison enflammé : 
qui embrasoit toute la ville‘. Priam instruit 
par elle de ce songe, envoya chercher son 
fils Æsaque, qui avoit appris de Mérops, son 
grand-père maternel, l’art d'interpréter les 
songes ; Æsaque ayant dit que cet enfant 
causeroit la ruine de son pays, et qu'il fal- 
loit le faire exposer, Priam le donna, aussi- 
tôt qu'il fut né, à un de ses esclaves nommé 
Agélaüs, pour le porter sur le Mont Ida. Cet 
enfant ayant été ainsi exposé, fut nourri par 
une ourse pendant cinq jours, au bout des- 


Yy2. 


- 
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᾿Ξ Ιν ΕΒ. \ » Ve ’ 
λαος ὠνομαΐζετο "τὸ δὲ ἐκτελέν ὑτσο Tou+ 
! Ι.,» εἰ ς ἜΣ]; » ! 
του βρέφος, πεῖϑ' ἡμέρας V0 apxTOU ἐτραφη. 
e \ ! «ἢ 3 ro \ ! 
Ὁ δὲ σωζομενον eupor , ἀναιρείται * καὶ χομί-- 
\ “ ! ͵ | τω 3) 
σας, ἐι τῶν “χωρίων ὡς ἰδίίον maid\a ΕΤῬΕΦΕΥ͂; 
3 ! ! ! \ ! \ 
ovouaras [lapir, Terouevos δὲ γεαγισχος 5) χαὶ 
“-“ὝἭ Ι Ι! \ ! 
πολλῶν διαφέρων κάλλει TE και ΡΩμῊ . αὕις 
! Ι ι ! 
᾿Αλεξανδιρος προσωνομάσθη Anslas ἀμυνόμενος , 
\ mn l » ! e/ 3 1) 
καὶ τοῖς ποιμνίοις ἀλεξησας,, οὐσὲρ eo li βοη- 
! \ ; 3 \ \ ] >» ὦ 
θησας. Καὶ el οὐ πολυ Tous γογέας αγεύρε. 
| ᾿ \ “ } | Ϊ ! 
Méta τοῦτον ἐγέννησεν ExaGn ϑυγατέρας 
\ !᾽ ! ! 
μὲν Kpeoucay , Λαοδίκην , Πολυξέενην , Κασ- 
! Kad “Ὁ Ι Ι 
οανδιραν ἢ συνελίειν βουλόμενος ᾿ΑσΌλλων, 
A \ \ 

FAY MAVTIXNY ὑπέσχετο διδιαξειν. Ἡ δὲ μα- 
ς΄ ΠΝ | e/ ! Ι 
δοῦσα οὐ συνῆλθεν. Ὅθεν ᾿Ασολλῶν ἀφείλετο 

“Ὁ Ὁ “Ὁ ι ! Ω 
Τῆς μαντιχὴς αὐτοῦ TO πείθειν. Αὔϑις δὲ 
ir > ! af, e/ Ι 
παῖδας ἐγέννησε Δηϊφοίον , Ἐλενον. Παμ- 
Ι CPS ! ! 
μονα, [ToAiTy , AyTiQoy, Ἱσπόνοον, Πολυ- 
. Ὁ ! ! 
δίωρον > Τρώῶϊλοῦ * TouTor ἐξ ᾿Ασόλλωνος λέγε: 
Ι 
Tai ὝὙΦΕΎ ἐννηχέναι. 
3 \ 5) “Ὁ ! - 
Ex δὲ αλλὼν γυναικὼν Πριάμῳ maidles 
! ! | ! Ι 
γίνονται, Μελαγιτσ'πος, Γοργυλίων, Φιλαι- 
ς ! ΟΝ ΙΔ 
μων, Ἱωποῦοος, Γλαῦχος, ᾿Αγαθων, Χερσι- 
Ι! 3 ! ! Ι 
δαμας, Ἑυαγορας. Torod\auas , Mo lop ἢ 
y ! ! ! ! 
ATas, Δορυχλος, Λυχάων, Apuod, Βιας ; 
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quels Agélaüs l'ayant retrouvé vivant l'em- 
porta, l'éleva dans les champs comme son 
propre fils, et le nomma Pâris. Parvenu à 
l'adolescence, Pâris l'emportoit de beaucoup 
sur la plupart des autres jeunes gens, pour la 
force et pour la beauté, et on le surnomma 
Alexandre, parce qu’il repoussoit les voleurs, 
et défendoit les troupeaux : il retrouva ses 
parens peu de temps après. 


Hécube eut ensuite plusieurs filles, savoir: 
Crétse "7, Laodicé, Polyxène et Cassandre. 
Apollon voulant jouir de cette dernière, lui 
promit de lui enseigner l'art de la divination. 
Lorsqu'elle l'eut appris, elle refusa de se ren- 
dre à ses désirs, et Apollon, pour se venger, 
lui δία le don de persuader. Hécube eut 
encore d'autres fils, qui furent : Déïphobe, 
Hélénus, Pammon, Politès, Antiphus, Hip- 
ponoûs, Polydore et Troïle; ce dernier étoit, 
à ce qu'on dit, fils d'Apollon. : 

Priam eut des fils de plusieurs autres 
femmes *, savoir : Mélanippus, Gorgythion, 
Philæmon, Hippothoüs, Glaucus, Agathon, 
Chersidamas, Evagoras, Hippodamas, Mes- 
tor, Atas, Doryclus, Lycaon, Dryops, Bias, 
Chromius, Astygonus, Télestas, Evandre, 
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Χρόμιος » ᾿Ασήύγονος ’ ΤελέσΊας ) Εὐανδιρος, Ke- 
(ριόνης 3 M#uos , ᾽Α ρῥχέμαχος 3 Aaod\oxos , 
Ἐχέφρων, Ἰδομενεύς, Ὑσερίων, ᾿Ασχαάνγιος, An- 
μοχϑῶν, ᾿Αῤρητος, ΔηϊδἼης ; Κλογιος , Ἐχέμων, 
Ὑσείροχος , Αἰγεωνεὺς, Λυσίθοος » Πολυμέ- 
dur. Θυγατέρες διὲ, Médouca , Μηδεσιχασῆη, 
Λυσιμαάχη : ᾿ΑρισΊοδιήμη. 

6 6. Ἕκταρ μὲν οὖν ᾿Ανδιρομαχην τὴν Ἤε- 
τίωνος γαμεῖ, ᾿Αλέξανδιρος διὲ Οἰνώνην τὴν 
ἹΚείρῆνος τοῦ ποταμοῦ ϑυγατέρα. Αὐτὴ παρά 
Ῥέας τὴν μαντικὴν μαϑοῦσα, “προύλεγεν ᾿Αλε- 
ξάγδρῳ μὴ πλεῖν ἐπσὶ Ἑλένην " μὴ πείθουσα 
δὲ, πεν, ἐὰν τρωθῇ, παραγενέσθαι πρὸς αὐ- 

nv" μόγην γὰρ ϑερατσεῦσαι δύγασθαι. Τὸν δὲ 
EAëm ἐχ, Στ ἀρτὴς ερσάσαι. Πολεμουμένης 
δὲ Τροίας , τοξευθέντα ao Φιλοκτήτου To- 
ξοις Ἡρακλείοις, πρὸς Οἰνώνην ἐπανελθεῖν εἰς 
Ἰδὼν" ἡ δὲ, RARE, Sepawebres οὐχ, 
ἐφη. ᾿Αλέξανδρος μὲν οὖν εἰς Τροίαν xs 
Fe ἐτελευτα " Οἰνώνη de , μετανοησασα, Ta 
πρὸς ϑεραίσείαν φάρμαχα ἔφερε "χαὶ καταλα- 
(οῦσα αὐτὸν νεκρὸν ἑαυτὴν ἀγήρτησεν. 


ς ΟΞ, \ \ eu 
f 7. O δὲ ᾿Ασωτσὸς “αόοταμος., Ὥχκεαιοῦ 
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Cébriones, Mélus, Archémaque, Laodocus, 
Echéphron, Idoménée , Hypérion, Ascanius, 
Démocoon , Arrétus, Déioptès, Clonius, 
Echémon, Hypérochus, Ægéonée, Lysithoüs 
et Polymédon; et quatre filles, Médunse, 
Médésicaste, Lysimaque et Aristodème. 


8 6. Hector épousa Andromaque , fille 
d'Eétion; Alexandre épousa Œnone, fille du 
fleuve Cébren. Elle avoit appris de Rhéa 
l'art de la divination; elle prédit à Alexandre 
ce qui lui arriveroit, s’il sembarquoit pour 
aller vers Hélène. N'ayant pu le dissuader 
d'entreprendre ce voyage, elle lui dit, que 
s'il étoit blessé il reviendroit vers elle, parce 
qu’elle étoit la seule qui pût le guérir. Alexan- 
dre alla donc à Sparte , et enleva Hélène. 
Troyes étant assiégée, il fut blessé par Phi- 
loctète d’une des flèches d'Hercules ; il alla 
alors sur le Mont Ida chercher Œnone , qui, 
étant encore fâchée contre lui, dit qu'elle ne 
vouloit pas le guérir. Il se fit alors rapporter 
à Troyes, où il mourut "». Œnone s'étant re- 
pentie de sa colère, le suivit , portant avec elle 
les remèdes propres à sa guérison; mais elle 
le trouva mort, et elle se pendit de désespoir. 


6 7. Le fleuve Asope étoit fils de l'Océan et 
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| \ ν ! \ » ! } “ 
χαὶ Τηδυος᾽ ὡς δὲ Ακουσιλαος λέγει, Flnpous 
- D \ / 
χα! Ποσειδιῶγος * ὡς δὲ τινες, Διὸς χαὶ Eupu- 
Ι 7 ! Ι ! 
γομης. OùTos ΜετωφῊν γημάμενος * ( Λαδιώγος 
\ ωο ΩΝ ! el ! \ 
δὲ τοῦ ποταμου Suyarnp auTn), δυο μεν 
τ ᾽ ! ᾽ \ \ / 
παιδιὰς éyevnoer , Ισμῆνον χαὶ Πελαγοντα, 
" \ li. JY 2 1 
εἰκοσι δὲ ϑυγατέερας " ὧν μὲν μίαν Aiyivar 
! Ι \ Ὁ" Ὁ 
ἥρῖσασε Zeus, Ταύτην ᾿Ασωτσὸς ζητῶν, Ἧχεέν εἰς 
! | \ fe = \ ! \ 
Κορινδον, xai μανδανει παρα Σισυφου Tor. 1p- 
! “" ! \ Vo \ \ 
D'axoTa εἶγαι Aid. Zeus δὲ Ασωτσον μὲν χέραυ- 
! LS ! » 1 V > © ἢν 1 
vooas διωχοντα,, παλιν ἐῶσι TA OIXEIL dWé- 
ΩΝ \_ Ὁ ! VU © 9 
meurs ῥεῖϑρα. Ait τοῦτο, μέχρι καὶ VUr, Ex 
ee. ! Ι! 3/ | ! 
τῶν TOUTOU ρει ρῶν αἀνξρακες Φέρονται. 


Αἴγιναν δὲ εἰσχομίσας εἰς τὴν τότε Oi- 
γώγην Ἀεγομεέγην νῆσον. νῦν δὲ Αἰγιναν ἀσ' 
ἐκείνης κληθεῖσαν, μίγνυται, καὶ τεκνοῖ παῖδα 
ἐξ αὐτὴς Αἰακὸν. Τούτῳ Zeus ὄντι μόνῳ ἐν τῇ 
γήσῳ τοὺς μύρμηκας ἀγθρώτους ἐτσοίησε. 

68. Γαμεῖ δὲ Αἰακὸς ᾿Ἐγδιηΐδια,, τὴν Σικίρω- 
γος, ἐξ ἧς αὐτῷ παῖδες ἐγένοντο, Πηλεὺς Te 
καὶ Τελαμών. Φερεκύδης διέ φησι Τελαμῶνα 
φίλον, οὐκ ἀδελφὸν Πηλέως εἶναι, ἀλλὰ 
᾿Αχταίου παῖδα καὶ Γλαύχης τῆς Κυχρέως. 
Μίγνυται δὲ αὖϑις Αἰακὸς Ψαμαϑη 

e 
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de Téthys ; ou, suivant Acusilas, de Péro et 
de Neptune; ou enfin, suivant d’autres, de 
Jupiter et d'Eurynome. Ayant épousé Mé- 
tope , fille du fleuve Ladon, il en eut y 
fils, Ismènus et Pélagon, et vingt filles * 
dont l'une, nommée Ægine, fut enlevée par 
Jupiter *. Asope vint en la cherchant jus- : 
qu'à Corinthe, où Sisyphe lui apprit que Cé- . 
toit Jupiter qui l'avoit enlevée. Asope l'ayant 
poursuivi, Jupiter le foudroya, et le: renvoya | 
dans son lit; c’est pourquoi il roule engore 
maintenant dés charbons. 

a 

Jupiter ayant emporté Ægine dans l'ile 
qui portoit alors le nom d'Œnone, et qui prit 
ἀ 6116 celui d'Ægine, concha avec elle, et en 
eut un fils nommé Æaque. Comme ï étoit 
seul dans cette.île ; Jupiter changea les four- 
mis en hommes *. . 

Θ 8. Æaque épousa Endéiïde , fille de 
Sciron * , et en eut deux fils, Pélée et Té- 
Jamon. Phérécydes dit que T'élamon étoit 
l'ami de Pélée, et non son frère, et qu'il 
étoit fils d'Actæus ** et de Glaucé, fille de 
Cychrée. Æaque eut aussi les faveurs de 
Psamathé fille de Nérée, qui s'étoit changée 

. Τ. 1. | ΖΦ 2 
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Νηρέως εἰς φώκην ἠλλαγμένη διαὶ τὸ μὴ βού- 
λεσθαι δυνελϑεῖν, καὶ τεκνοῖ παῖδα Φῶχον, 
Ἢν δὲ οὐσε(έσῆατος ἀπσάντων Αἰακοός. Διὸ 
γχαὶ » τὴν Ἑλλαδα χατεχούσης ἀφορίας dd 
Πέλοσα, ὅτι ΣΊυμφαλῳ τῷ βασιλεῖ τὼ ἽΝ 
χάδων πολεμῶν, τὴν ᾿Αρκαφίαν ἑλῶν μὴ du 
ὦ τὰν 7 rrpoo around φιλίαν; éxcreuer αὐ- 
τὸν χαὶ διέστσειρε μελεῖσας : χρησμοὶ ϑεῶν 
ἐΛΕΎΦΥ,» ὠἀσαλλαγήσεαθαι τῶν ἐγεσἸώτων xa- 
χῶν τὴν Ἑλλάδα,, ἐὰν Αἰακὸς ὑπέρ αὐτῆς εὑ- 
Has ποιήσηται. ἸΠοιησαμέγου διὲ εὐχαῖς Αἰα- 
χοῦ, Τὴς ἀκαραίας ἡ Ἑλλάς ἀπαλλάτήεται. 
Fetes se καὶ παρὰ Πλούτωνι τελευτήσας 
Αἰακὸς, ) χαὶ τὰς χλεῖς τοῦ δου φυλάτῆει. 
Διαφέροντος δὲ ἐν τι ἀγῶσι Φωκου, τοὺς 
ἀδελφοὺς Πηλέα καὶ Τελαμῶνγα. ἐσι(ουλεῦ- 
αἱ "καὶ λαχὼν χλήρῳ Τελαμῶν συγγυμα- 
ζομενον αὐτὸν, βαλὼν δίσκῳ κατὰ τῆς κεφαλῆς, 
χτείνει , καὶ χομίσας μετὰ Πηλέως x pu lei 
xaTæ- τίνος ὕλης. Φωραθέντος διὲ τοῦ φόνου, 
φυγάδες dd Αἰγίνης ὑπὸ Αἰακοῦ ἐλαύνονται, 
Καὶ Τελαμῶν μὸν εἰς Σαλαμῖνα παραγί- 
γέται πρὸς Κυχρέα τὸν Ποσειδιῶνος καὶ Σαλα- 
μῶνος τῆς ᾿Ασωσοῦ. Κτείνας δὲ QI οὗτος 
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en phoque * pour se soustraire à ses désirs, 
et il en eut un fils nommé Phocus. 

Æaque étoit le plus pieux de tous les mor- 
tels; c’est pourquoi la Grèce étant aflligée de 
stérilité, à cause du crime de Pélops, qui 
étant en guerre avec Stymphale roi d'Ar- 
cadie, et voyant qu'il ne pouvoit pas s’em- 
parer de ses Etats à force ouverte, avoit 
fait semblant de devenir son ami, et ensuite 
l'avoit tué, et avoit coupé son corps en mor- 
ceaux qu'il avoit dispersés ; les oracles annon- 
cérent que la Grèce seroit délivrée des maux 
qui l'affligeoient , si Æaque faisoit des prières 
pour elle; et elle cessa effectivement, lors- 
_ qu'il eut fait ces prières *. Pluton voulant 
l'honorer après sa mort, lui a confié les clefs 
des Enfers. 

Comme Phocus se distinguoit par son 
adresse dans tous les exercices, Pélée et Té- 
lamon, ses frères, formèrent le projet de le 
tuer. Le sort tomba sur Télamon qui, en 
s'exerçant avec lui, lui jeta son disque à la 
tête ", et le tua; il lemporta ensuite avec 
Pélée, et le cacha dans un bois. Æaque ayant 
découvert leur crime les chassa d’Ægine. 

Télamon se retira à Salamine, vers Cy- 
chrée fils de Neptune et de Salamine, fille 

Zz2 


364 B1iBLIOTRHÉEQUE : 
. 3 OU \ ΄“ > © 3 Ν᾿ | \ 
ἀδικοῦντα τὴν νῆσον. αὐτῆς ἐδαόδίλευε. X 
“Ὁ 3) Ve ! ! 
τελευτῶν dis, TAY βασιλειαν παραδιιδιωσι 
“ { \ ΓΙ “Ὁ ! ὲ 
Τελαμὼν. Ὁ δὲ γαμει Περιί(οιαν τὴν ᾿Αλ- 
! œ ! \ ! 
καλου τοῦ IléAomos. Καὶ ποιησαμένου εὐχ αἷς 
ς ee ! e CO Ὁ 3}5ς ᾿ς 
Ἡρακλέους, iY4 αὐτῷ AIS αρρὴγ γένηται, 
Ι \ \ \ | \ - { 
φανέντος δὲ μετα τὰς εὐχας aéTou , Tor 
! 9 |! HN \ 
γεννηθέντα ἐχάλέσεν Αἰαντα. Kai σΊρατευ-- 
! \ ! \ “ὉῪὍἭ ! 
σαμέγος em Τροίαν σὺν Ἡραχλει ᾿ λαμᾷζανει 
! ! \ ! ! , 
γέρας Ἡσιοόνην τὴν Λαομέδοντος SuyaTipa, εξ 


# 


“Ὁ > : 0, | - 
#5 αὐτῷ γιγέται L'euxpos. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IT. 


fa Πηλεὺς δὲ εἰς Φθίαν φυγὼν προς 
Εὐρυτίωνα τὸν ἼΑχτορος, ὑπ αὐτοῦ xaÿalx 
ρβέται" χαὶ λαμᾷανει παρ αὐτοῦ τὴν ϑυγα- 
τέρα ᾿Αντιγόνην , καὶ τὴς χώρας ΤῊΝ τρίτην 
μοῖραν. Καὶ γίνεται ϑυγατηρ αὐτῷ Πολυ- 
δῶρα, ἣν ἔγημε Βῶρος ὁ Περιήρους. 
__ f 2 Ἐντεῦθεν ἐσὶ τὴν ϑηραν τοῦ Καλυ- 
διωγίου κάτσρου ueT Εὐρυτίωνος ἐλϑῶν, ρον 
épuevos ἐπσὶ τὸν σὺν ἀκόντιον, Εὐρυτίωνος Tuy- 
χάνει, καὶ κτείνει τοῦτον χων. 

Πάλιν μὲν οὖν éx ᾧϑιας φυγὼν εἰς Ἰωλχὸν 
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d'Asope. Cychrée étoit devenu roi de cette 
île, äprès avoir tué un serpent qui la rava- 
geoit *. Se voyant sans enfans, il laissa en 
mourant son royaume à Télamon, qui épousa 
 Péribée fille d'Alcathus, fils de Pélops. Her- 
cules ayant prié les dieux de donner un fils 
à Télamon, un aigle apparut aussitôt, ce 
qui fit qu'il nomma ce fils Ajax * ; il alla 
ensuite au siége de Troyes avec Hercules, 
qui lui donna pour prix de sa valeur Hé- 
sione, fille de Laomédon, dont il eut un autre 
fils nommé Teucer. 


CHAPITRE XIII. 


Θ τ. Pélée s'enfuit à Phthie, auprès d'Eu- 
rytion : fils d'Actor, qui le purifia, et lui 
donna en mariage sa fille Antigone * avec 
le tiers de ses Etats. Il en eut une fille, nom- 
mée Polydore, qui fut mariée à Borus, fils 
de Périérès. 


à 


$ 2. Delà, il se rendit avec Eurytion à 
la chasse du sanglier de Calydon, où croyant 
‘lancer un trait contre le sanglier, il frappa 
Eurytion et le tua sans le vouloir. 


Obligé de quitter Phthie, à cause de ce 
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᾿ \ » ET ᾿ς» 3 PT 
“πρὸς Axaoley ἀφικνεῖται > χαὶ UT ŒUTOU κα- 
. Ξ 
)αιρεται. 
᾽ Ι! \ \ \ ! 
ÿ 3. Αγωνιζεται δε χαὶ τὸν ἐσ! Πελίιῳ 
> \ ! ! 1 
dyava , προς ᾿Αταλαντὴν διατσαλαίσας, Kai 
» ! ! \ ! 
᾿Ασήυδιαμεια ᾿ "Axe ou yum, Πηλέως ἐρασ- 
“Ὁ ι / ! “-χ. 
θεῖσα, περί συνουσίας προσέσεμψεν αὐτῷ λο- 
\ ! \ \ 
Vous. Mn διυγαμένη δὲ mucai, πρὸς ΤῊ 
Ὁ Ὁ ! ᾿ς 3} ! 
γυναῖχα, αὐτοῦ. πέμψασα, ἔφη μέλλειν Πη- 
1 Ὁ / \ 5» ! 
λέεα γαάμειν Σ Ἴεροτσην τὴν ΑκασΊου ϑυγα- 
! À “Ὁ Ι! ! 3 ! 
τέρα. Καὶ τοῦτο ἐχείνη ἀκουσασα, ay Yon 
| ! Ι \ \ 3 Ι 
aa le * Πηλέως διὲ πρὸς ᾿Αχασῆον χαταψεύ. 
Ι! “Ὁ \ ! 
δεται., λέγουσα, ὑπ αὐτοῦ περι συνουσίας 
“Ὁ » 3 ! ΄ À 
πεσειρασθαι. Axæo los ŒXOUCAS ; HXTELVOLI μέν 
\ ‘5 1! 3 lo Ὁ ι.ν» 1» 
ὃν ἐκάθηρεν οὐχ, ἡξουληθη" ἄγει δὲ ἀὐτον ἐσὶ 
! Ἧς Ἱ 2 e | ᾿ 
ϑηραν εἰς τὸ Πήλιον. Ἔνθεν ἁμίλλης “περὶ 
! ἶ ! t \ Ὁ 3 Ut 
ϑηρας γενομένης, Πηλεὺς μέν, ὧν ἐν ειρουτὸ 
! ἢ ! ΄ , ! 3 
ϑηρίῶγ, τὰς γλώσσας τουτῶν ἐχτέμγνων εἰς 
Ι! Ι \ 1 ! ΄- 
πήραν ἐτίθει " οἱ δὲ μετα ᾿Ακασήου ταῦτα 
Ι! | ! ς \ ! 
χειρούμενοι κατεγέλων ὡς μηδὲν TÉŸNPEUXOTOS 
vd sl \ \ ! | 
του Πηλέως. Ὁ δὲ ras γλώσσας παρασχο- 
el ἣν ΠΣ; 1} ss} 
μένος 5) οὔσας ΕἰΧΕΥ., EXEIVOIS , TOTAUTA EPA τε 
! 3 ! 3 ψ} 3 “Ὁ 
}ηρευχέναι. ᾿ΑἸσοκοιμηθεντος αὐτοῦ ἐν τῷ [In 
! \ 9} \ 1 ! 
Mo, ἀπσολιτσων Axao los, χαὶ τὴν μαχαιραὶ 
> EN Ὁ Ω. ! Ι » / 
ἘΝ ΤῊ Τῶν Pour κοσρῳ κρυψας, ἐπανέρχεται. 
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meurtre , 1l se retira à Iolchos vers Acaste, 
qui le purifia, | 

8 3. Il lutta avec Atalante dans les jeux 
qui furent célébrés aux funérailles de Pélias. 
Astydamie * femme d’Acaste, étant devenue 
amoureuse de lui, lui fit des propositions ; 
ne pouvant le faire condescendre à ses dé- 
sirs , elle envoya dire à sa femme qu'il alloit 
épouser Stérope, fille d’Acaste ; Sa femme 
l'ayant cru, se pendit. Astydamie dit ensuite 
à Acaste que Pélée avoit cherché à la sé- 
duire. Acaste ne voulant pas tuer un hom- 
me qu'il avoit purifié, le mena avec lui à la 
chasse sur le Mont Pélion. Arrivés là, ils se 
défièrent au sujet de la chasse : ce défi étant 
accepté, Pélée se contentoit de couper les 
langues des bêtes qu'il prenoit, et les mettoit 
dans son havresac ; Acaste et ses compa- 
gnons ayant pris ensuite ces bêtes, se mo- 
quoient de lui, disant qu’il n'avoit rien tué ; 
alors , il tira de son havyresac les langues 
qu’il y avoit mises, et leur dit qü'il avoit tué 
autant de bêtes qu'il y avoit de langues. Il 
sendormit ensuite sur le mont Pélion > OÙ 
Âcaste le laissa après avoir caché son épée 
dans du fumier de bœuf 4. Pélée s'étant ré- 
veillé, et cherchant son épée, tomba entre 


368 bee le 
Ὁ ” égaras'las καὶ ζητῶν τὴν μάχαιραν, 
dd τῶν Κοωταύρων χαταληφλεὶς ἐμελλεν 
ἀπόλλυσθαι. Σωζεται δὲ ὑπὸ Χείρωνος. Οὗ- 
τὸς καὶ τὴν μώχαιραν αὐτοῦ ἐχζητήσας διί- 
δωσι. 

ᾧ 4 Γαμεῖ δὲ Πολυδώραν τὴν Πηλέως 
᾿Βῶρος ὁ Περιήρουφ, ἐξ à ἧς αὐτῷ γίνεται Με- 
γέσθιος ἐσίκλην» ὁ Σσερχειοῦ τοῦ ποταμοῦ. 


ὅσ. so δὲ rank dd Θέτι τὴν Nr 
ρέως , περὶ ἧς τοῦ γάμου Ζεὺς καὶ Ποσειδῶν 
ἤρισαν. Θέμιδος δὲ ϑεστσιωδούσης ἔσεσθαι τὸν 
ἐκ ταύτης γεννηθέντα κρείτἼονα τοῦ πατρὸς, 
ἀτέσχοντο. Ἔνιοι dé φασὶ, Διὸς ὁρμῶντος 
ἐπσὶ τὴν ταύτης συνουσίαν, εἰρηκέναι Προμη- 
θέα, τὸν ἐχ, ταύτης αὐτῷ Vernet a ᾿οὐρα- 
γοῦ᾽ δυνασήΊεύσειν. Τινὲς διὲ λέγουσι, μὴ βου- 
ληϑῆναι Θέτιν Διὶ συνελθεῖν ὑπὸ Ἥρας τρα- 
φεῖσαν, Δίω δὲ ὀργισθένγτα, ϑνητῷ SAUT 
αὐτὴν συνοικῆσαι. Χείρωνος οὐν ὑποδεμένου Π» 
λεῖ, συλλαξεῖν καὶ κατέχειν αὐτὴν po 
φουμένιν ; ἐσυτηρησας συναραγαζει, Γινομένη, je 
ὁτὲ μὲν πῦρ, ὅτὲ δὲ ὕδωρ Ἢ ὁτὲ δὲ ϑΊΡΙΟΥ » 
οὐ πρότερον αγῆκε πρὶν ἢ τὴν ἀρχαίαν Hop ᾿ 
les 
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les mains des Centaures qui vouloient le tuer ; 
mais il fut sauvé par .Chiron, qui chercha 
aussi son épée, et la lui rendit. 


S 4. Borus, fils de Périérés, épousa Po- 
lydore fille de Pélée ", il en eut Ménesthius, 
qui passoit pour son fils, mais qui étoit fils 
du fleuve Sperchius. 


S 5. Pélée épousa ensuite Thétis fille de 
Nérée, dont Jupiter et Neptune s'étoient 
disputé la main; mais Thémis aÿant pré- 
dit‘ que celui ne naîtroit d'elle seroit plus 
puissant que son père, ils abandonnèrent 
leur poursuite. D’autres disent que Jupiter 
allant coucher avec elle, Prométhée lui pré- 
dit que le fils qui en proviendroit seroit le 
souverain du ciel. Suivant d’autres enfin, 
Thétis, par reconnoissance pour les soins de 
Junon qui l'avoit élevée , se refusa aux désirs 
de Jupiter, qui, irrité de sa résistance, voulut 
qu’elle fût mariée à un mortel. Chiron ayant 
conseillé à Pélée de la saisir, et de ne la 
point laisser aller, quelque forme qu'elle prit, 
Pélée l’épia, et quoiqu’elle se changeât en 
eau . en feu et en bête féroce, il la retint jus- 


Aaa 
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\ “ . 3... -Ὁ ns \ » Ν 
on εἶδεν. αἀὐσολαξοῦσαν. Γαμέι δὲ ἐν τῷ 
! Σ-» | \ Ν] 3 ! 
Πηλίῳ " κῴχει ϑεὸὺϊ ΤΌ γάμον εὐωΐχουμέῦοι 
" ! | 4! D ! 
καθϑυμνησαν. Καὶ διδωσι Χείρων Πηλει d'opu 
! Ὁ" \ Ι ! 
μείλινον, Ποσειδὼν δὲ, immous Βαάλιον Ti 
! , ! \ φ Ὁ 
χαὶ Ἐαγθον * ᾿Αϑανατοι διὲ ἦσαν οὗτοι. 


σιν κεἴ»! Dr ! 
6 6. Ὡς δὲ ἐγέννησε Θέτις 6x Πηλεῶς 
βρέφυς. ἀϑάγατον ϑέλουσα, “ποιῆσαι TOUTO y 
Ι! ! 3 \ “Ὁ 3 - -» 
χρυφα Πηλέως εἰς To up ἐγκρυξζοῦσα τὴς 
| ! el mn. À 
YUXTOS ἐφ) ειρεν ὃ ἦν αὐτῷ ϑνητὸν σα- 
“ .κ9ϑ e ! ᾿ \ ! 3 ! 
Tpooy " μὲέϑ' ἡμέραν δε ἐχριεν ἀμίροσιᾳ. 
À \ » εὐ ἢ \ »ἢ ! \ 
Πηλεὺς δὲ ἐσιτηρησας, καὶ αἀστσαιίροντα Tor 
©. ν᾿. ϑ ι Ὁ !. \ 
“παῖδα, ἰδιὼν- ἐσσὶ τοῦ συρὸς; ἐξοηδσε “ χα! 
! œ \ 1 τ 
Θετὶς χκωλυλέισα τὴν προαίρεσιν τἘλειώσαι , 
! “ἢ “ 3 æ \ 
næioy τὸν aida amomouca , προς Νη- 
4 " VA ω ] 
ρέίδιας wyerTo. Κομίζει δὲ τὸν παῖδα, pos 
! ! \ \ \ + 
Χείρωνα Πηλεὺς, Ὁ δὲ AaGoy αὐτὸν éTpige 
: ! ! \ DU 3 ! . À 
ODALVY VOIS λεουντῶν καὶ συὼν αγρίων , και 
3! m . \ ! ! 
apATOY μυέλοῖς * XI ὠγομαᾶσεν "AYIA AE 
L | \ % 2 ! υ 
(πρότερον μὲν ἣν ὁγομα αὐτῷ Λιγύρων ) " ὅτι 
\ Ις » / 
Ta χείλη μασΊοϊς οὐ προσήνεγχε. 
Ι \ \ a \ »,/ 
7. Πηλεὺς δὲ μετὰ ταῦτα συν Ἰασονι 
\ | ! ! 3. Ι! 
χαὶ Διοσχουροις ἐπόρθησεν IwAxor " καὶ ᾿᾽Ασ- 
Ί δ ! \ ϑ ! 1 Ὁ Ι 
υδαάμειαν τὴν Ακασίου γυγαιίχὼ, Φογευει, 


3 
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qu'à ce qu'elle eût repris sa première forme ?. 
11 l'épousa sur le Mont Pélion: et tous les 
dieux célébrèrent ses noces par des chants et 
des festins. Chiron lui donna une lançe de 
Frêne, et Neptune lui fit présent des deux © che- 
vaux Balius et Xanthus, qui ‘étoient : immor- 
tels. 

S 6. Thétis ayant eu un enfant de | pd, 
vouloit le rendre ‘immortel ; ellé-te mettoit 
toutes les nuits däns le feu , à l'insçu de Péke, 
pour consumer ce qu'il temoit -de mortel. de 
son ptre, et le-frottoit d’ambroisie pandapt 
le jour ". Pélée l'ayant épiée, et ayant: va, 805 
enfant qui palpitoit dans le feu, jeta un cri; 
Thétis se vayant contrariée dans son projet , 
abandonna l'enfänt, et 86 retira vers les Né- 
réides. Pélée porta l'enfant à Chiron, qui le 
nourrit d'entrailles dé Hons et de sanghérs; 
et de moelle d'ours **: Ὁ et le nomma Avkilles, 
. parce que ses lèvres n’avoient touché les ma- 
melles d'aucune femme, car il se ἜΘΠΟΒΟΙ 

auparavant Ligyron. 


$ 7. Pélée ravagea ensuite Iolchos avec 

Jason et les Dioscures ‘”; et ayant tüé Asëtyda- 

inie femme d’Acaste, il la mit en quartiers ", 
Α88ἃ 2 


"7. BIBLIOTHÈQUE. 
χαὶ δοέλων μεληδον ὡ διήγαγε δι αὐτῆς τὸν 
gouts εἰς TA OU. É 

ἢ δ: Ὡς δὲ ἐγενεῖο ἐννὰετὴς ᾿Αχιλλεῖς, 


die 


ri al Es ds 
DCE r αὐτὸν nine: ; X pu 


Vera ἐσθῆτι JULIE [Δυκομηδε!} ὦ ὡς παρθέ- 
γον ap ET as Kai τρεφόμενος, Τῇ. Λυκομήλουρ 
ϑυγατρὶ: Δηϊδλαμείᾳι VITE. γῶν χαὶ. ένεται 
β vais Fhuphos' αὐτῷ, 0 Anders Νεοπήόλεμου αὖ- 
θι9. ᾿σϑυσσεῦς: δὲ andere Tape Λυχομηδει 
Grid ᾿Αχιλλία, Se) Xpredueros , cbpe. 
Ka 1 RUE Or ἐὸν. τριῶν. εἷς Tpolar ἥλϑες 
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Zvrfæero de αὐτῷ Φοῖνιξ ὃ ᾿Αμύντορο. 


Οὗτος ÿaro τοῦ πατρὸς ἐτυφλῶϑὴ » χατα- 
ψρισαμένν. φϑαραν Κλυξίᾳς, THE το πατρὸς 
παλδαλίδορ. LU Δὲ αὐτὸν, , πρὸς Χείρονα 
κομίσοὶς,. ὑπ ἐκείγου: ϑεραευλέντα τὰς 
CN ATP RadiAse - maritimes Δολότσων. 
Συνείσετο δὲ χαὶ Πάτροκλος ὁ Μενοιτίου 
χαὶ Σϑενέλης ΤῊΣ ᾿Ακασῆου, ἢ Περιάπίδος 
τῆς. pures » ἢ, a} rep φησὶ Φιλοχράτηρ, 
Πολυμήλης. τῆς Πηλέως. Οὗτος ἐν Ὀφοῦντι 
der εἰς ἐν raide περι | ἀσἸραγάλων πάϊ- 


D'APOLLODORE. L. 111. 375 


et fit passer son armée à travers ses membres 
séparés, pour entrer dans la ville. 

Θ 8. Lorsqu'Achilles eut atteint l’âge de 
neuf ans, Calchas annonça que Troyes ne 
pouvoit pas être prise sans lui. Thétis pré- 
voyant qu'il devoit périr à ce siége, le dé- 
guisa en fille , et le plaça chez Lycomèdes "ἢ, 
Elevé chez ce prince, Achilles coucha avec 
Déidamie sa fille, et il en eut Pyrrhus, qu’on 
nomma par la suite Néoptolème. Ulysse ayant 
appris qu’Achilles étoit chez Lycomèdes, le 
découvrit en faisant sonner de la trompette 
devant lui ; et il alla ainsi au siége de Troyes. 


Il y fut suivi par Phœnix, fils d'Amyntor, 
que son père avoit privé de la vue ‘*, sur une 
fausse accusation de Phthie, sa concubine ; 
qui dit qu'il avoit cherché à la séduire. Pélée 
le conduisit à Chiron , qui lui rendit la vue, 
et Pélée le fit roi des Dolopes. 


Il emmena aussi avec lui Patrocles fils de 
Ménætius et de Sthénélé, fille d'Acaste, ou 
de Périapis fille de Phérès ; ou, comme le 
dit Philocrates, de Polymèle fille de Pélée. 
Jouant aux osselets à OpunteavecClysonyme, 
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car παῖδα Κλυσώνυμον. τὸν. ᾿Αμφιδάμαντος 
ἀπέκτεινε. Καὶ. φυγαν μετά τοῦ πατρὸς ) 
παρὰ Πηχει χατῶώχει χαὶ ᾿Αχιλλέως ἐρώ- 


μενος γίνεται * * ΧΑ ͵ 


crokaaton l'A! 


6 1. KeupeŸ. αὐτόχθων, bo ἔχαν σῶμα 
ἀνδρὸς. καὶ ρα κοντδ, τὴς ΑτήΊικῆς ἐξασίλευσε 
πρῶτον" χαὶ Τὴν y; πρότερον λεγομένην ἼΑχ- 
a , ἀφ ue Κεχροσιαν ὠνόμασεν. Ἐσὶ 
τούτου, Quoi ᾿ἔϑιοξε τοῖς ϑεοῖς πόλεις κα- 
ταλα(έσθαι, ἐν αἷς ἔμελλον ἔχειν τιμάς 
ἰδίας ἐχασΊος. Ἦκεν οὖν πρῶτος Ποσειδῶν 
ἐπὶ την. ‘Ath , καὶ πλήξας τῇ Thai 
κατὰ μέσιν τὴν ἀκρόπολιν ἀγέφηνε ϑάλασ- 
σαν , ἣν γὺν Ἐρεχϑληΐδα καλοῦσι. Μετὰ δὲ 
τοῦτον ἧκεν ᾿Αϑηνῶ καὶ ποιησαμένη τὴς XATA- 
λήψεως Κέχροσσα μάρτυρα >» ἐφύτευσεν ἐλαίαν ) 
1 vor ἐγ τῷ Πανδιροσίῳ δείκνυται, Γενομένης 
dé ἔριδος ἀμφοῖν περὶ Τῆς χώρας : 754! 
xai ἸΠοσειδιῶνα. διωλύσας Ζεὺς ; AIT as εἰ 

: x ὃς εἶπσον τινές, Kéxpoara χαὶ 
er » οὐδὲ Ἐρεχϑέα " Séaus δὲ τοὺς d'a- 
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fils d'Amphidamas, Patrocles prit dispute 
avec lui, et le tua. S’étant enfui avec son 
père, il se réfugia chez Pélée, et fut l'ami 
d'Achilles ᾽". 


CHAPITRE XIV. 


Θ 1. Cécrops Autochthone, et qui étoit ἡ 
moitié homme et moitié serpent, régna le 
premier sur l’Attique:, et donna Île nom de 
Cécropie à ce pays, qui portoit auparavant 
celui d'Acté. Les dieux résolurent, sous son 
règne, de s'approprier certaines villes dans 
lesquelles on leur rendroit, à chacun, des 
honneurs particuliers. Neptune vint le pre- 
mier dans l’Attique, et ayant frappé la terre 
de son trident, dans le milieu de la citadelle, 
il y fit paroître une mer qu'on nomme main- 
tenant Erechthéide. Minerve vint ensuite, 
et prenant à témoin Cécrops de sa prise de 
possession, y planta un olivier, qu'on montre 
encore maintenant dans le Pandrosion. Une 
dispute s'étant élevée entre eux, sur la ques- 
tion de savoir à qui appartiendroit le pays, 
Jupiter leur donna des juges *, qui furent, 
non Cécrops et Cranaüs , ni Erechtée , comme 
le disent quelques auteurs, mais les douze 
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\ ! ! ! CU 
δεχα. Kai τούτων δικαΐζονγτῶν ἡ ape τῆς 
3 m 5» !| Ι- ! εἴ 
οἰΑϑηνας ἐχρίϑη,) Κεχροῖζσος μαρτυρήσαντος, OT: 
“ὃν πᾳ. 9 “,ι,ικ"» 
πρῶτον τὴν ἐλαίαν ἐφυτευσεν. Αϑηνά μὲν our 
QU \ ! ! l 
ἀφ᾽ ἑαυτῆς Ty πόλιν ἐκάλεσεν ᾿Αϑηνγας " Πο- 
. ni Ν “γι | ! 
cudor δὲ, ϑυμῷ ὀργισθείς, τὸ Θριασιον 
͵ Ι \ ΟἿ Le 
πεδιον éméxAUGE χαὶ τὴν ΑτΊικην ὕφαλον 
1 ‘ 
ἐποίησεν. 
! \ ! \ ! ! 
6 2. Κέκροψ δὲ ymuas τὴν AxTaiou χορην 
2 Ὁ ι ) ᾿ Ι 
AypavAor , παϊδα μέν ἐσχεν Ἐρυσιχλονα, 
à 9} ! ! ΔΎ 
ὃς dTEXYOS μετήλλαξε ᾿ϑυγατέρας δε ᾿Αγραυ- 
4 Ι! l À 
λον, Epow, Πανδιροσον. ᾿Αγραύλου μὲν οὖν 
Ι͂ ! ! ! 
xai ” Apeos ᾿Αλχιω πη γίνεται. Taurur βια- 
! "sci “Ὁ \ ! 
Comevos ᾿Αλιβρόδιος > 9 Iloceid\oyos καὶ γυμ- 
Ι ἫΝ ' Ι 
φης Εὐρύτης, ὑσο Apeos φωραδεὶς χτείνε- 
| PF \ ! Ι ! | 
ται. ἸΠοσειδιῶν δὲ ἐν ᾿Αρείῳ πάγῳ κρίνεται, 
' ! pe ! 3] \ 
δλικαζοντων τῶν δωδέχα, ϑεῶν, Apei * χαὶ 
! 
ἀἄτολυεται. 
v \ Ve " ! | ῳ 
$ 3. Epons δὲ καὶ Ἕρμου Képaños , οὐ 
᾽ CU 3 V\ e/ \ ON 3 Ι 
ἐρασθεῖσα Has pouce χωὶ μιγέϊσα ἐν Συρίᾳ 
_« »” ! ! e QU » | 
παϊδα, ἐγέννησε Τιθωνὸν * οὐ παῖς éyéreTo 
! ! | \ Al. mn Ι 
φαέθων. Τούτου διὲ ᾿ΑσΊυνοος " τοῦ δὲ, Σαν- 
: Δ s |! \ ! 
Jaxos * ὃς ἐκ Συρίας ἐλδὼν εἰς Κιλικίαν, 
" 3 ! ! 
πόλιν ἐχτισε Κελεένδιεριν, καὶ, γήμας Φαρ- 
! ! ! \ 
vaxny τὴν Meyeocapou , Kiyupay Tor ᾿Ασσυ- 
| dieux ; 
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dieux ; et ils adjugèrent le pays à Minerve, 
d’après le témoignage de Cécrops, quelle 
y avoit la première planté un olivier. Elle 
donna son nom à la ville. Neptune irrité, 
inonda les champs Thriasiens, et submergea 
toute l’'Attique. | 


6.2. Cécrops ayant épousé Agraule, fille 
d'Actæus, en eut un fils nommé Erysichthon, 
quimourut sans enfans, et trois filles, Agraule, 
Hersé et Pandrose. D'Agraule et de Mars, na- Ὁ 
quit Alcippe; Halirrotbius, fils de Neptune 
et de la nymphe Euryté, voulant la violer, 
Mars le surprit et le tua ; Neptune le cita à 
cause de ce meurtre *, devänt l'Aréopage où 
siégeoient alors les douze dieux, qui le ren- 
voyèrent absous. 

$ 3. De Hersé et de Mercure, naquit Cé- 
phale +: l'Aurore en étant devenue amou- 
reuse l’enleva, et lui accorda ses faveurs dans 
la Syrie ; ‘elle eut de lui un fils nommé Ti- 
thon ‘, qui fut père de Phaéthon : Astynoüs 
naquit de ce dernier , et fut père de Sanda- 
us, qui quitta la Syrie pour aller sétablir 
dans la Cilicie, où il fonda une ville nommée 
Célendéris; il y épousa Pharnace fille de Mé- 

T. L Bbb 
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| pion βασιλέα ἐγέννησε. Κινύρας οὗτος ἐν Ku- 
πρῶ, παραγενόμενος συν λαῷ, ἐχτισε apr. 
Γήμας δὲ ἐκεῖ Μεϑάρμην, χΟρὴν Πυγμαλίωνος 
Κυσρίων βασιλέως à Eva por ἐγόνησε , καὶ 
"Adour * πρὸς δὲ τούτοις ϑυγατέραι Ὁ 
dx, Λαογόρην καὶ Βραισίωαν. Αὗται δὲ 
διὰ μῆνιν ᾿Αφροδίτης ἀλλοτρίοις αἰγνδιράσι ŒUY- 
éuveLC opera y τον Bi ἐν ᾿ΑἰιγυωἼῳ μετηλ- 
λαξαν. 
$ 4 Ἄδωνς δὲ, ἔτι παῖς ὧν, ᾿Αρτέμιδος 
χόλῳ πληγεὶς ἐν ϑήρᾳ, Vo συὸς ἀπσεδανεν, 
Ἡσίοδος dé αὐτὸν Φοίνικος. καὶ ᾿Αλφεσιζοίας 
λέγει. Πανύασις δέ φησι Θείαντος βασιλέως 
᾿Ασσυρίων, ὃς ἐσχε ϑυγατέρα Σμύρναν "αὕτη, 
κατα μῆνιν ᾿Αφροδέίτης (ou va} αὐτὴν ἐτίμα) 
Ἰσχει τοῦ πατρὸς ἔρωτα " καὶ sunpyôt λαω- 
Couca Τὴν τροφὸν, οἰ γνοοῦντι τῷ Tarpl γὐχ- 
τας δώδεκα συνευγάσβη. Ὁ Ne, ὡς ἤσθετο, 
στσασάμενος ξίφος, ἐδίωκεν αὐτὴν “ Ἡ δε; 
τερικωταλαμίρανομένη ; 5 τοι: ἤυξατο dqans 
γενέσθαι. Θεοὶ Δὲ, κατοικτείραντες αὐτὴν » ἐἰς 
d\éyd\por μετήλλαξαν > ὃ καλοῦσι σμύρναν. Δε- 
χαμηνιαίῳ δὲ Va Tepoy χρόνῳ , -τοῦ d\évd\pou 
ῥουγέντος » γεννηθῆναι τὸν λεγόμενον "Ad\ern * 
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gessare, et il en eut un fils nommé Cinyre, 
qui régna sur la Syrie. Cinyre amena des 
habitaps dans l'île de Chypre, et y fonda Pa- 
phos. Il y épousa Métharmé, fille de Pygma- 
lion, roi de Chypre. et il en eut deux fils, 
Oyporss et Adonis 7, et trois filles, Orsé- 
dice , Laogora et Bræsia. Ces filles, par l'effet 
de la colère de Vénus, se prostituèrent à des 
étrangers, et moururent en Egypte. - 


$ 4. Adonis étant encore jeune, fut tué à 
la chasse par un sanglier ; ce qui fut l'effet 
de la colère de Diane. Hésiode dit qu'il étoit 
fils de Phœnix et d’Alphésibée. Suivant Pa- 
nyäsis, Théias roi des Assyriens avoit une 
fille nommée Smyrne ὅ 9 que Vénusirritée de 
ce qu’elle ne lui rendoit aucun culte”, rendit 
amoureuse de son père ; elle parvint par le 
_ moyen de sa nourrice à coucher douze nuits 
avec lui; mais il s'en aperçut , et la poursuivit 
l'épée à la main pour la tuer. Se voyant sur le 
point d'être prise, elle pria les dieux de la faire 
disparoître, et par compassion, ils la chan- 
gèrent en un arbre qu'on appelle Smyrne. Le 
dixième mois après, l'arbre s’entrouvrit, et 
celui qu’on nomme Adonis en sortit. Vénus 
voyant sa beauté, le mit encore enfant dans 

Bbb2 
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ὃν ᾿ΑΦροδιτη did καλλος ἐτι ὙΠ ΣΟΥ ; κρύφα 
ϑεῶν, εἰς λάρνακα χρύψασα, Tepreqom Ta” 
pislaro. Ἐκείνη δὲ, #6 ἐδεασατο à aat- 
δίδου. Κρίσεωρ δὲ éæi Διὸς ,Ὑγενομένης, ; ds 
[τρεῖς] μοίρας Spin ὁ ὃ ἐγιαυτὸς" καὶ μίᾳν μὲ 
map ἑαυτῷ μένειν τὸν "Ad\evit , μίαν δὲ παρὰ 
ΠΕερσεφόνῃ προσέταξε, τὴν δὲ ἑτέραν “παρὰ 
᾿Αφροφιτη. Ὁ δὲ Ἴλδιωνις TAUTY προσένειμε 
καὶ τὴν ἰδίαν μοῖραν. “Ὑσΐερον δὲ ϑηρεύαν 
“Ad\ons ὑτσὸ συὸς “ληγεὶς ἀπέθανε. 

ᾧς. Κέκροστος δὲ ἀποθανόντος ᾽ Κραναὺς 
αὐτόχων à ὧν Γ ἐδασίλευσεν ], ἐφ᾽ οὗ τὸν ἐπὶ 
Aturaions λέγεται χατακλυσμὸν γενέσθαι, 
οὗτος, γήμας ἐχ, Λακεδαίμονος πεδιάδα, τὴν 
Μήνυτος, ἐγέννησε Kpavam , καὶ Κραναίΐχ μὴν; 
καὶ ᾿Ατθίδα " ἧς ἀτοθανουσης ἔτι “παρθένου, 
Τὴν χώραν Κραναὸς ᾿Ατϑίδα προσηγόρευσε. 

66. Κραναὸν δὲ éx Can ᾿Αμφικτύαν ἐξασί- 
λευσε. Τοῦτον évios μὲν Δευκαλίωνος, ἔνιοι δὲ 
αὐτοχϑονα, λέγουσι. 


! 4 ia 
. Βασιλεύσαντα d\é αὐτὸν érn δώδεχα, Ἐριχ- 
! ᾽ ! “»" Ἢ ! ι 

Jovios ἐχξαλλει. Τοῦτον οἱ μὲν ‘Haio lou xei 
” \ ! e LI 

τῆς Κραναου ϑυγατρος ᾿Ατϑίδιος εἶγαι λεγου- 
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un coffre pour le cacher aux autres dieux, 
et le confia à Proserpine ". Celle-ci lorsqu'elle 
leut vu ne voulut plus le rendre : l'affaire 
ayant été portée devant Jupiter, il divisa 
l'année en trois parties, dont l’une seroit à la 
disposition d'Adonis; il devoit passer l’autre 
avec Proserpine, et la troisième avec Vénus. 
Mais Adonis donna à cette déesse la portion 
de l’année qui étoit à sa disposition. Il fat tué 
dans la suite à la chasse par un sanglier. 


$ 5. Cécrops étant mort, Cranaüs Au- 
tochthone ‘* lui succéda, et ce fut sous son 
règne qu'arriva le déluge de Deucalion. Il 
épousa Pédiade Lacédémonienne, et fille de 
Ménytus ; il en eut trois filles, Cranaé, Cra- 
næchmé et Atthis; cette dernière étant morte 
fille, Cranaüs donna au pays le nom d’At- 


tique. 
{ 


6 6. Amphictyon, qui étoit fils de Deuca- 
lion, suivant quelques auteurs, et Autoch- 
thone suivant d’autres, ayant chassé Cranaüs, 
régna à sa place. 

Après un règne de douze ans il fut détrôné 
par Erichthonius **, qui, suivant quelques au- 
teurs , étoit fils de Vulcain et d'Atthis, fille de 


Li 


% 
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σιν " οἱ δὲ, Ἡφα!σΊου χαὶ ᾿Αϑηνᾶς, οὕτως" 
᾿Αϑηνά παρεγένετο πρὸς "Ha lon , δαλα 
χατασχευάσαι ϑέλουσᾳ, Ὁ δὲ , ἐγκαταλε- 
λειμμένος ὑπὸ ᾿ΑΦροδιί της ) εἰς ἐσιθυμίαν 
ὠλισθε τὴς Ans, καὶ διώχειν αὐτὴν ἡρ- 
ξατο" n δὲ ἐφευγε. Ὡς δὲ ἐγγύς αὐτῆς 
ἐγένετο, πολλὴ ἀγάγκχη., ἣν γαρ χωλὸς, 
ἐπειρᾶτο συνέλ et, H δὲ, ὡς σώφρων χαὶ 
παρλένος οὗφα., οὐχ, ἠνέσχετο. Ὁ δὲ ἀσεσ- 
T'épLLNVEN εἰς τὸ σκέλος τῆς Deus, Ἐκείνη δὲ 
μυσαχδᾶσα,, ἐρίῳ ἀτσομαξασα, τὸν γῦνον εἰς 
“ἣν ep Φευγούσης., δὲ αὐτῆς͵, χαὶ τῆς 
VINS εἰς γὴν πεσούσης, Ἐριχλόνος γίνεται. 
Τοῦτον ᾿Αϑυηνά χρύφα τῶν ἀλλῶν. ϑεών ἐτρε- 
Der , a} areror ϑέλουσα “ποιῆσαι * καὶ χατα- 
δεῖσα αὐτὸν εἰς χισΊην, Πανδιρύσῳ τῇ Κί- 
Χροτσος παρακατέλετο, ἀπειαῥοῦσα τὴν moe 
ἀνοίγειν. ee δὲ ἀδελφαὶ Thé Πανδρόσου. dyoi- 
γουσιν Uar0 περιεργίας ; χαὶ ϑεῶνται τῷ Ρ Bpé- 
μὴ περιεσασειραμένον δράκοντα," καὶ » ὡς μὲν 
ἔγιοι λέγουσιν, ὑπ αὐτοῦ λιεφλαίρισαν τοῦ 
δράκοντος. Ὡς dé ἔγιοι, δι᾿ ὀργὴν Αϑοηνάς, 
ἐμμανεῖς γενόμεναι, XATA τῆς 'ἀκροϊσόλεως 
αὐτὰς ἔῤῥιψαν. Ἐν δὲ τῷ τεμένει τραφεὶς 
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Cranaüs; d'autres disent qu'il étoit fils de Vul- 
cain et de Minerve, et voici comment on 
raconte la chose. Minerve étant venue prier 
Vulcain de lui faire une armure, ce dieu, que 
Vénus avoit abandonné, devint amoureux de 
Minerve, et se mit à la poursuivre; elle prit 
la fuite : il parvint cependant à la joindre, 
quoiqu'avec beaucoup de peine (car il étoit 
boiteux), et chercha à la violer ;mais Minerve, 
qui étoit vierge et très-sage ; se défendit si bien 
qu’il ne put parvenir à son but, et il laissa des 
marques de sa passion sur la jambe de la, 
déesse, qui en ayant horreur, les essuya avec 
un morceau de laine qu'elle jeta à terre. Elle 
s'enfuit, et Erichthonius naquit de ce qu’elle 
avoit jeté à terre. Minerve l’éleva à linscu 
des autres dieux, et vouloit le rendre im- 
mortel : elle le mit dans une ciste, qu'elle 
confia à Pandrose , fille de Cécrops, en lui 
défendant de l'ouvrir. Les sœurs dé Pan- 
drose poussées par la curiosité, l’ouvrirent, 
et trouvèrent un serpent entortillé autour de 
l'enfant *. Les uns disent qu’elles furent tuées 
sur-le-champ par le serpent ; suivant d’autres, 
Minerve les rendit furieuses, et elles se pré- 
cipitèrent du haut de la citadelle **. Erich- 
thonius ayant été élevé dans l'enceinte du 
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Ἐριχϑόνιος va αὐτὴς Α)ηνας, ἐχξαλωῶν ᾿Αμ- 
! ! . 3 QU \ \ 
φιχτύονα,, ἐξασιίλευδὲν ᾿Αθηνῶν " καί TO € 
! ! -- ἤ 292 -ς- ! | 
axpogoXe Eoavor τὴς Anas id\puoaTo , καὶ 
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! JL: ! 3) , æ “ 
Πασιϑέαν Νηΐδλα γυμῷφην éynuer, ἐξ ns “παῖς 
! 3 ! 
Πανδίων ἐγεννηδη. 
| 3 ! dt >» Ϊ \ 
67. ᾿Εριχϑονίου δὲ ατσοδαγοντος χαὶ Ta- 
! 0) ΠΡ ) ce “ 

Φέντος ἐν τῷ τεμένει τῆς Αηνάς, Tlar- 
! ! > 7 + ! \ ! 
Mur ἐξασιλευσεν " ἐφ᾽ οὗ Δημητὴρ καὶ Auo- 
3 \ » \ * » À ! 
γυσος εἰς TA AT x HA or, ᾿Αλλα Δημητρα 

ι \ \ - ! 
μὲν Κελεὸς εἰς τὴν Ἐλευσῖνα ὑπεδέξατο" 
᾿ \ > ! Ι 
Διονυσον δὲ Ἰχαάριος, καὶ λαμβάνει παρ 
" » » | \ ᾿ς ἃ 
αὐτοῦ κλῆμα ἀμτέλου. Καὶ τὰ “περί ΤῊ 
, ἢ ᾿ ! \ \ ο “ 
οἰγοτσοίίαν μανδανων, χαὶ τὰς τοῦ ϑεο 
! Ι ! 3 ! 
δωρήσασβαι ϑέλων χαριτας αν ρωτσοις 9 arr 
CU ! ! ἡ ! 
γείται πρὸς τινας ποιμένας, οἱ γευσαμέειοι 
“ “ \ \ ὦ \ 
του πότου, Xi χωρὶς ὑδατος δι᾿ ἥδλογὴν ἄφει- 
Ὁ ες. ! ς ! ! 
δὼς ἐλκυσαντες | πεφαρμαχ)αι νομίζοντες, 
> | » | >” € |! ὲ ! 
aTExTEIVAY αὐτΌν. Μεϑ' ἡμέραν d\é voncærTts, 
1} >» | ! \ “- \ À 
ἐδωψαν αὐτὸν. Ἤριγονῃ δὲ τὴ SuyaTpi , Ti 
! 1 ! ! Ι 3 ! 
πατέρα μασ)ευουσῃ., χύων συνηδης ὁγομα. Μα!- 
A 9 ! / \ \ ! 
pas, n τῷ ἰχαρίῳ συγειτσετο 5) ΤῸΝ vexpor ἐμα- 
 ! Ι ” \ ! 
γυσε " χα κείνη κατοδιυρομένη τὸν πατέρα . Éd 
\ 2! | 
Τὴν αγηρτΉσε. 
temple 
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temple par Minerve elle-même "", chassa 
Amphictyon, et se fit roi à sa place. Il érigea 
à Minerve la statue en boïs qui est dans la 
citadelle, institua la fête des Panathénées, et 
ayant épousé la Naïade Pasithée, il en eut un 
fils noromé Pandion. 


6 7. ÆErichthonius étant mort, δὴ l'enterra 
dans l'enceinte du temple de Minerve: il eut 
pour successeur Pandion , sous.le règne du- 
quel Cérès et Bacchus vinrent dans l'Attique. 
Céléus reçut Cérès à Eleusine, et Bacchus 
fat reçu par Icarius, à qui il de un plant 
de vigne "ἢ; et il lui enseigna l'art de faire le 
vin. care voulant com muniquer aux hommes 
le présent qu'il avoit reçu de ce dieu, allé 
vers quelques bergers, à qui il ft goûter cette 
boisson ; ceux-ci la trouvant agréable, en 
bürent ävéc excès et sans dau, et se croyant 
empoisonnés , ils le tuèrent. Le. lendemain, 
revenus dans leur bon sens, ils lui donnèrent 
la sépulture. Erigone sa fille s'étant mise à 
le chercher, une chienne nommée Mæra, | 
qui avoit coutume de suivre Icarius, lui fit 
trouver son corps; et après dote pleuré, 
Erigone se pendit, | 


se) | Ccce 
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$ 8.. Πανδίων δὲ γήμας Ζευξίαπὴν τὴν 
ματρὸς τὴν AREA ; Suyaripas μὲν ἐτέχ- 
γωδὲ Πρόκνην χαὶ Φιλομήλαν * παῖδας δὲ δι- 
᾿δύμους Ἐρεχϑέα χαὶ Βούτην. Πολέμου δὲ 
ἐξαγασήαντος πρὸς Λαδδαχκον περὶ γῆς δρῶν, 
ἐπσεκαλέσωτο βοηϑ ον ex Θρεύκης Τηρέα TOY 
"A p605 : χαὶ Τὸν πόλεμον σὺ αὐτῷ χατορ- 
Θωσας..; ἔδωχε Τηρεῖ πρὸς γάμον τὴν ἑαυ- 
τοῦ ϑυγατέρα Πρόκνην. ‘© δὲ , Ex ταύτης 
γενησας ΄παιδια. Ἴτυν» ᾽ καὶ Φιλομήλας ἐρασ- 
θεὶς, ἔφθειρε καὶ ταῦ την. : ciao τεθνάναι 
Πρύκνιν » κρυαων € ἐπὶ τῶν χωρίων. Αὔϑις δὲ 
γήμως ᾿Φιλομηλαν. ; συνηυνάξετο, καὶ τὴν 
re ἐξέτεμεν, αὐτῆς. Ἡ λὲ ὑφινασα 
ἐν πέωλῳ γράμματα ; διὰ τούτων ἐμήγυσε 
Πρόχωμ. τας ἰδίας. συμφορα. Ἡ δέ, ἀναζη- 
“ τήσαξᾷ, ᾿ TH) ἀδελφὴν, κτείνει Toy. aida 
*ITuy 5 χαὶ χαλεψήσασα, ve d\aiævoy ay- 
YOOUT D per iner " καὶ μετὰ τῆς ἀδελφῆς 
ϑιάτώχεως court. Ταρεὺς, δὲ ei ᾿ 
ἁραάσας πέλεχυν᾽ Ὁ ἐδίαχον. dé, ἐ 
Δαυλίᾳ τῆς Φωκίδος γινόμεναι  πιρκ τὰ 
alu » Stois ὔχονται ατσορνεωλῆναι. Kai 
Τρόχνη. μὲν γίνεται ἀηδὼν " “Φιλομήλα, δὲ 
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 Β 8. Pandion ayant épousé Zeuxippe sœur 
de sa mère, en eut deux filles, Progné et 
Philomèle, et deux fils jumeaux, Erechthée 
et Butès. Etant en guerre avec Labdacus, 
au sujet des limites de ses Etats, il appela 
de la Thrace à son aide Térée fils de Mars ”. 
Ayant, par son secours, terminé la guerre à 
son gré, il lui donna en mariage sa fille Pro- 
gné. Térée ayant eu d'elle un fils nommé 
Itys, devint amoureux de Philomèle, et la 
_ séduisit, en lui faisant croire que Progné 
qu'il avoit cachée à la campagne, étoit morte. 
L’ayant ensuite épousée pour en jouir à son 
aise , il lui coupa la langue ; Philomèle alors 
ayant tissu des lettres sur un manteau, y dé- 
crivit ses malheurs, et les fit connoître par 
ce moyen à Progné, qui étant venue cher- 
cher sa sœur, tua son propre fils Itys, et 
ayant fait cuire, le fit manger à Térée, sans 
qu'il s’en doutât; puis elles s’enfuirent toutes 
deux promptement “. Térée prit ὑπὸ ha- 
che, et se mit à leur poursuite. Etant arri- 
vées à Daulia, ville de la Phocide, et se 
voyant sur le point d'être prises, elles priè- 
rent les dieux de les transformer en oiseaux : 
Progné fut changée en rossignol, Philo- 
mèle en hirondelle "; Térée fat aussi mé- 

Cccea 
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χελιδῶν. ᾿Ατσορνεοῦται δὲ χαὶ Tes. ᾽ χαὶ 
γίνεται ἔσοψ. 


͵ ! } 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IE. 
ι 
! \ ! ᾿ς ΩΦ 
ᾧ τ. Πανδιονος δὲ αἀτοοδανοντος,, οἱ παι 
| = 4 
des τὰ πατρῷα, ἐμερίσαντο, Καὶ τὴν βασι- 
Ι -“ ! \ 1° 
λείαν 'Epey eus AauGave. Τὴν δὲ ἱερωσυγὴν 
““Ἢγ De \ QU -᾿ : CE 
τὴς Αϑηνάς καὶ τοῦ Ποσειδιῶνος τοῦ Ἐριχ- 
! Ι Ι \ \ ! 
Soiou Bourus. Γήμας δὲ Epey eus Πραξιδεαν 
\ ! \ Ι Ὁ “- 
ΤῊ ᾧρασιμου και Διογένέειας ΤῊς a ὅδ, 
ἔσχε παῖδας Κοιροσα, Πανδωρον , Μητίονα " 
ϑυγατέρας ᾿ ; Πμκριν ᾿ Κρέουσαν ; Χϑονίαν 3 
᾿Ωρείϑυιαν, 1 pause Βορέας. 
! \ CES Ι ! 
᾿ Χθογίαν μὲν οὖν ἔγημε Βουτὴς " Kpeoucar 
\ l ! A Ι ! 
δὲ Ἐῤύθος. Tlpoxpr δὲ Κέφαλος ὁ Amos. 
\ - -“᾿ Ι! | 
Ἡ de, λαξοῦσα XpuToUy σΊεφωνον ) ΠΊ:- 
! ; ! \ ΝΕ € À 
À £60YTI συγευναζεται "και φωραλεισα υῶο 
1 \ ! \ Ν 
εν ωλω y πρὸς Μινώα φεύγει. Ὁ δὲ αὐτῆς 
ἐρῷ. καὶ πείθει συνελϑέν. Εἰ δέ ve συγέλϑοι 
γυνὴ Mio : ad\uvaToy ἣν αὐτὴν σωθῆναι, 
Πασιφαάη yap * ἐπειδὴ πολλαὶς Μίγως ov- 
! 1 3 ! 2. ! À 
γηυναζετο γυναιξίν, épapuaxeucer αὐτον. Kai, 
: ! 3} Ι A ᾽ 
O'ATE A AN ᾿συγηυγαζετο 9 εἰς. Τ ας αρ}ρᾳ 
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tamorphosé , et il fut changé en hupe. 


CHAPITRE XV. 


$ 1. Pandion étant mort, ses fils partagè- 
rent sa succession ; Erechthée eut la couronne 

pour sa part, et Butès' fut grand-prêtre de 
_ Minerve et de Neptune Erichthonius. Erech- 
 thée ayant épousé Praxithée, fille de Phrasi- 
mus et de Diogénie, fille de Céphise , eut trois 
fils ; Cécrops, Pandorus et Métion; et quatre : 
filles, savoir : Procris, Creüse, Chthonie et 
Orithye que Borée enleva. 


Butès épousa Chthonie, Xuthus épousa 
Creüse *, et Procris fut mariée à Céphale, 
fils de Déion. Cette dernière ayant reçu de 
Ptéléon une couronne d'or, consentit à lui 
accorder ses faveurs. Céphale l'ayant sur- 
prise *, elle s'enfuit vers Minos, qui en de- 
vint amoureux +, et chercha à la séduire : 
mais Minos faisoit périr toutes les femmes 
avec qui il couchoit, parce que Pasiphaë 
voyant qu'il lui faisoit souvent des infidélités, ἢ 
lui avoit fait prendre un breuvage dont l'ef- 
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» ! ! 4 » | ol | 
ἐφιει ϑηρια y XL οὕτως ἀτσωλλυντο. EYorTos 
Ὁ» » “Ὁ ! \ 8! ! 
οὖν ŒUTOU XUY& TA YU), ŒXOYTIOY TE [3υ-- 
! À / ! -Ὁ \ 
Gonor, ἐπὶ τούτοις [lpoxpis , d'ouca τὴν Kip- 
! “φη᾽ εἰ \ \ ! 
χαϊαν πιεῖν piCar, πρὸς τὸ μηδὲν βλαψαι, 
! ! \ \ ! 
συνευναζεται. Δείσασα δέ αὖϑις τὴν Μι- 
΄ φυ φ» 3 9 ! À 
φῬωός γυναῖκα, , MXEY εἰς Αϑηνας" καὶ διαλ- 
“ U \ ! ! 
Aayuca Κεφάλῳ, μετα τουτου σπ’αραγινε- 
> _\ ! re \ ! ! 
ται ἐσσι ϑηραν" ἢν γαρ ϑυηρευτΊκη. Διωχουσαν 
\ » ϑ “Ὁ ! » Π ! 
γαρ αὐτὴν ἐν ΤῊ λοχ μη αγνοησας Κεφαλος 
9 ! \ \ ! ! 
ἀκοντιζει, καὶ τυχῶν ATOUT EIVEL [Tpoxprr. 
\ A » » Ι ! \ L 
Καὶ pes ἐν Αρείῳ mayo φυγὴν αἰδιον 
! 
χαταδιχαζεται. 


( 2. Ὠρείϑυιαν δὲ παίζουσαν ἐπεὶ Ἰλισσοῦ 
ποτωμοῦ αρτσάσας Βορέας συνῆλθεν " καὶ δὲ 
γεννᾷ ϑυγατέρας μὲν Κλεοσσάτραν καὶ Xu0- 
γὴν " δοὺς δὲ Ζηήτην καὶ Καλαῖν πΊερωτους. 
οἱ, “πλέοντες σὺν Ἰάσονι ; χαὶ τὰς ἉΑρψυίας 
δΔιάχογτες ; d'aider. Ὡς διὰ ᾿Αχκουσίλαος 
λόγει ᾿ περὶ Τ νον ὑφ᾽ Ἡρακλέους ἀπσώλοντο, 
| δὴ 3° Κλεοσσάτραν δὲ ἔγημε Φινεύς " ᾧ 
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πε étoit tel, que lorsqu'il voyoit une autre 
femme, il lançoit dans son sein des bêtes veni- 
meuses qui la faisoient périr. Minos avoit 
un chien très-léger à la course, et un javelot 
qui ne manquôit jamais son coup. Procris 
consentit à le satisfaire, pourvu qu'il lui don- 
nât ce chien et ce javelot ": et après lui avoir 
fait prendre en boisson de la racine Circéa, 
pour qu'il ne lui fit point de mal, elle cou- 
‘cha avec lui. Bientôt après, craignant la 
colère de Pasiphaé, elle retourna à Athènes; 
et s'étant raccommodée avec Céphale ὅ, elle 
alloit avec lui à la chasse, car il aimoit beau- 
coup cet exercice. Un jour qu'elle poursui- 
‘voit une bête dans un taillis, Céphale lui tira 
dessus , sans la connoître, et la tua. Il fut, à 
<ause de ce meurtre, condamné par l'Aréo- 
‘page à un exil perpétuel 

$ 2. Orithye étant à jouer sur les id 
du fleuve Ilissus, fut enlevée par Borée ; elle 
en eut deux filles, Cléopatre et Chioné; et 
deux fils, Zéthus et Calaïs, qui étoient ailés. Ils 
se trouvèrent à l'expédition des Argonautes, 
et moururent, suivant quelques auteurs, en 
poursuivant les Harpyes ; Acusilas dit qu'ils 
furent tués par Hercules vers Ténos ?. 

$ 3. Cléopatre fut mariée à Phinée, qui 
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γίνονται maifes ἐξ αὐτὴς Πλήξιτῦπος χαὶ 
Πανδίων " ἔχων δὰ τούτους ἐχ, Κλεοσ'άτρας 
παῖδας͵, Ἰδαίαν ἐγάμησε τὴν ᾿Δαρδιανου. 
Καχ εἰγη τῶν προγόνων πρὸς Φινέα Φϑοραν 
καταψεύδεται" καὶ πισΊ)εύσας Φινεις , du 
φοτέρους τυφλοῖ. Παρατσ λέοντες δὲ οἱ ᾿Αρ- 
γογαῦται συν Βορεάδιαις χολαζονται αὐτόν. 
$ 4. Xiom δὲ Ποσειδῶνι μίγνυται. Ἡ 
δὲ χρυφα τοῦ πατρὸς Evo ro τεχοῦσα, 
Ἧγα μὴ γένηται καταφανής, εἰς τὸν Bud 
pale τὸ παιδίον. Ho δὲ ἀνελόμενος ) 
᾿εἰς Αἰδιοσίαν κομίζει . καὶ λιϑωσι Βοθε- 
σικύμῃ τρέφειν αὐτοῦ. ϑυγατρὶ χαὶ ᾿Αμφι- 
τρίτης. Ὡς δὲ ἐτελειώλη ; Céder] οὗ Βεν}ε- 
σικυμης ἀνὴρ τὴν ἑτέραν αὐτῶ Τῶν ne 
τέρων δίδωσιν. Ὁ .διὲ καὶ τὴν ἀδελφὴν τὴς 
ιῬγαμηϑείσης ἐπεχείρησε Rial eoûeus à καὶ διά 
“Τοῦτο φυγαδιευδεὶς, μετα Ἰσμάρου τοῦ παι- 
δὸς “πρὸς Τεγύριον ἧκε, Θρῳχῶν βασιλέα * ὃς 
αὐτοῦ τῷ παιδὶ τὴν ϑυγατέρα, συνώχισει. 
“Ἐστι(ουλεύων διὲ ὑσήερον Τεγυρίῳ χατ ἀφανὴς 
γίνεται , καὶ πρὸς Ἐλευσινίους φεύγει À χαὶ 
φιλίαν ποιεῖται πρὸς αὐτούς. Αὖϑις διὲ Ἰσ- 
᾿μάρου τελευτήσαντος, μετατσεμφϑεὶς ὑπὸ 


en 
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en eut deux fils, Plexippe et Pandion. Il 
épousa ensuite Idée , fille de Dardanus, qui 
voulant faire périr les fils de son époux, les 
accusa d’avoir voulu la corrompre. Phinée 
la crut et les priva tous deux de la vue. Les 
Argonautes ayant abordé dans son pays, avec 
les fils de Borée, le punirent de ce forfait. 


6 4 Chioné ayant couché avec Neptune, 
à linsçu de son père, accoucha d'un fils 
nommé Eumolpe, qu'elle jeta dans la mer 
pour que personne ne sen aperçût. Neptune 
l'ayant pris, le porta dans l'Ethiopie, et le 
donna à Benthésicyme , l’une des filles qu'il 
avoit eues d'Amphitrite?. Lorsqu'il fut dévenu 
grand , le mari de Benthésicyme Jui donna 
une de ses deux filles en mariage *; Eumolpe 
ayant cherché à violer l’autre, fut exilé, et 
il se retira avec Ismarus son fils ‘, vers Té- 
gyrius, roi de Thrace, qui donna sa fille en 
mariage à Ismarus ; Eumolpe ayantensuite 
conspiré contre Tégyrius, et son crime ayant 
été découvert, il s'enfuit chez les Eleusiniens, 
avec qui il contracta amitié. Ismarus étant 
mort quelque temps après, Tégyrius rappela 
Eumolpe, se réconcilia avec lui ‘, et lui donna 
ses Etats. Une guerre s'étant élevée entre les 

T1 D dd 
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Τεγυρίου παραγίνεται : καὶ Τὴν πρὸς αὐτὸν 
μάχην διαλυσάμενος, τὴν βασιλείαν Tap- 
ἐλαζε. Καὶ πολέμου évo layTos πρὸς ᾿Αϑηναίους 
τοῖς Ἐλευσινίοις, ἐσικληθεὶς ὑπὸ Ἐλευσι- 
γίων Ἶ μετὰ πολλῆς συνεμάχει Θρῳχῶν d\u- 
γάμεως. Ἐρεχϑεῖ dé vod ᾿Αϑηναίῳων γἱκὴς 
χρωμένῳ, ἔχρησεν ὁ Θεὸς κατορθώσειν TU 
σόλεμον ἐαν μίαν τῶν ϑυγατέρων σφαξ. 
Καὶ σφαξαντος αὐτοῦ τὴν νεωτάτην, xai 
αἱ Animal ἑαυταῖς χατέσφαξαν " ἐπσετσοίηντο 
γαὶρ , ὡς ἔφασάν τινές 9 συγωμοσίαν ἀλλη- 
Ads συνωτσολέσθαι. Γενομένης δὲ μετὰ σφα- 
γὴν τῆς μάχης, Ἐρέχϑεὺς μὲν ἀγεῖλεν 
Εὐμολώον.. | | 

6 ς. Ποσειδῶνος δὲ xai τὸν Ἐρεχϑέα 
καὶ τὴν’ οἰκίαν αὐτοῦ καταλύσαντος ᾽ Ke- 
χροψ δ᾽ πρεσξζύτατος τῶν Ἐρεχϑέως τσαί- 
δὼν ἐξασίλευσεν. Ὃς , γημας Μητιάδουσαν 
ΤῊΝ Εὐτπαλάμου aida , ἐτέχνωσε Πανδιίονα, 

Οὗτος μετὰ Κέκροσα βασιλεύων, Var 
τῶν Μητίονος υἱὼν χαταὶ σΊάσιν ἐξεξ λήθη. 
Καὶ παραγενόμενος. εἰς Μέγαρα πρὸς Πύλαν, 
τὴν ἐχείνου ϑυγατέρα. Πελίαν γαμεῖ. Αὖϑις 
χαὶ τῆς πόλεως βασιλεὺς ὑπ αὐτοῦ χαϑ- 
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ÆEleusiniens et les Athéniens, les Eleusiniens 
l'appelèrent à leur secours, et il y alla avec 
une nombreuse armée de Thraces. Erech- 
thée ayant consulté l'Oracle sur les moyens 
de faire obtenir la victoire aux Athéniens, 
le dieu la lui promit, s'il sacrifioit une de 
ses filles ‘*. Il sacrifia la plus jeune, et les 
autres se tuèrent, car on prétend qu elles 
avoient pris la résolution de mourir toutes 
ensemble. La bataille se livra ensuite, et 
Erechthée tua Eumolpe "ἢ 


. S5. Neptune ayañt [41 périr Erechthée, 
et détruit son palais, Cécrops , l'aîné de ses 
fils, Ini succéda ‘*; 1l épousa Métiaduse, fille 
d'Eupalamus , et en eut un ἊΣ nommé Pan- 
dion. | 


Pandion étant monté sur 16 frône après la 
mort de Céerops, les fils de Métion exoite- 
rent une sédition, et le chassèrent "ἡ. Il se 
retira à Mégare, aüprès de Pylas, et épousa 
Pélia sa fille. Pylas le fit ensuite roi de éetté 
ville, en tuant Bias frère de son père; il 
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lea au Κτεινος ap Πύλας τὸν τοῦ πα- 
τρὸς ἀδελφὸν Βίαντα᾽, τὴν βασιλείαν δίδωσι 
Πανδιίονι, αὐτὸς Ni εἷς Πελοσσόννησον σὺν 
' “ ! ! CR ! 
λαῳ παραγένομενος, κτίζει πόλιν Πύλον. 
! ! ! » ! 
Πανδιονι δὲ ἐγ Μεγάροις ὄντι παῖδες ἐγέ- 
4 ! Ὁ ! 
voyTa, Αἰγεὺς, Πάλλας, Νῖσος, Auxos. 
3) \ ! ! ! 
Enr δὲ Αἰγέα Xxupiou εἶναι λέγουσιν " Uaro- 
“Ὁ À A ! 
Cane dé ὑπὸ Πανδίονος. 
|  - ἃ ! \ 
$ 6. Μετα δὲ τὴν Tlardoros τελευτὴν, 
e “ 2 ὦ ᾿ς + φ 9 ! 
αἱ παῖδες αὐτοῦ σήρατευσαντες ἐπ᾽ ᾿Αθήνας, 
! | ! 4 \ 
ἐξεξαλον τοὺς Μετιογίδιας > καὶ τὴν ἀρ ΧῊΥ 
ΠΝ DT Ca \ (| QU ! 
τετραχὴ διέιλον * εἶχε δὲ To πᾶν χράτος 
! De ωωὭ \ ! \ 
Αἰγεὺς. Taue Je πρῶτον μὲν Μήταν τὴν 
cv ! ! \ 
Ὁσλῆτος * δευτέραν δὲ Χαλχιδσην τὴν ‘Pr- 
! ς \ 3 4. - 3 © 
ξηγοροσ. Ὥς ὭΣ οὐχ, KA als AUTO, 
_dédorxas τοὺς ἀδελφοὺς ) εἰς Πυθίαν Abe ; 
καὶ περὶ παίδων γογὴς ἐμαντεύετο, Ὁ δὲ 
\ 
dÉ05 ἔχρησεν. αὐτῷ " 


᾿Ασχοῦ τὸν προύχοντα ποδιάογα, φέρτατε λαῶν, 
Μὴ λύσῃς, πρὶν ἐς ἄχροὺ ᾿Αθηναίων ἀφίκχραι. 
δ᾽ 7. ‘Amopr dé τὸν APAOLOY ME 
πάλιν εἰς ᾿Αθήνας. Καὶ Τροιζῆνα δλιοβιεύων ) 
ἐσιξενοῦται Πιτθεῖ τῷ [léAomos * ὃς τὸ 
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se retira lui-même dans le Péloponnèse, avec 


une partie du peuple, et y fonda une ville 
nommée Pylos. 


Pandion resté à Mégare eut plusieurs fils, 
savoir: Ægée, Pallas, Nisus et Lycus. Quel- 
ques écrivains disent qu'Ægée étoit fils de 
Scyrius “, et que Pandion Ω faisoit ῬΆΒΕΣ | 
pour son fils. 

$ 6. Après la mort de Pandion, ses fils 
entreprirent une expédition contre Athènes, 
en chassèrent les Métionides, et partagèrent 
le royaume entre eux quatre "7. Ægée eut 
cependant la principale partie de l'autorité. 
Il épousa d’abord Méta fille d'Oplès, et en- 
suite Chalciope fille de Rhéxénor. N'ayant 
point d’enfans, et ses frères lui donnant de 
l'ombrage, il alla consulter l'oracle sur les 
moyens d'en avoir. Le dieu lui répondit en 
ces termes : 

« Chef du peuple, ne délie point le pied 
» de l’outre, que tu ne sois arrivé au som- 
2 met d'Athènes, » | 


| 7. Ægée ne comprenant rien à cet oracle, 
retourna à Athènes, et en passant par Trœ- 
_ sène, il y fut reçu par Pitthée fils de Pélops, 


698 BIBLIOTHÈQUE. | 
᾿- #1 » 4 \ 
ρησμον συνεὶς), μέλυσας αὐτὸν, TA SUVATP 
! / = np! ἣν ν 
συγχαωτΈκλιγεν Αἰϑρᾳ.- Tn dé αὐτὴ γυχτι. 
Ὁ ! “ἷ \ \ 
χαὶ Ποσειδῶν ἐπλησίασεν αὐτὴ. Αἰγεὺς δὲ 
3 ! , > À 9} 5e Lu 0) 
ἐτειλάμενος Αἰϑρῷ,, ἐαν αρρένγα Ὑεννησῃ, 
! \ ! ᾽ Ί; \ ) 2 |. 
τρέφειν) καὶ ) TIVOs EC, μΉ AËYEN y daat- 
e ! ! ! | ! 
λισὲν υσὸ τιν πετρῷ μάχαιραν χαὶ σεδιλα, 
\ ! “-“Ὕ“ ! \ ! 
aa, ὅταν ὁ. mais δυνῆται ΤῊΝ “πέτραι 
| | 


ἀποκυλίσας ἀνελέσθαι ταῦτα, τότε μὲ 
αὐτῶν αὐτὸν ἀσουσέμσειν. 

Αὐτὸς δὲ ἦχεν εἰς ᾿Αθήνας, χαὶ τοὶ 
τῶν Παναθηναίων ἀγῶνα ἐπετέλει, ἐν ᾧ ὁ 
Μίνωος παῖς ᾿Ανδιρόγεως ἐνίκησε σπαντας. 
Τοῦτον ᾿Αιγεὺυς ἐπὶ τὸν Μαραϑώνιον ἔψεμψι 
ταῦρον, ὑφ᾽ οὗ διεφθαρι. Ἔνιοι διὲ αὐτὸν 
λέγουσι πορευόμενον εἰς Θηξας ἐπσὶ τὸν Λαΐω 
ἀγῶνα, πρὸς τῶν ὠγωνισων ἐγεδιρευθέγτια, διὰ 
φθόνον, ἀπολέσθαι. 

Μίγως de, ἐπαγγελϑέντος αὐτῷ τοῦ Ja- 
ψάτου : ϑύων ἐν Παρῳ ταῖς Χαρισι, τον μὲ! | 
σΊέφανον do τῆς κεφαλῆς ἐβῥιψε, καὶ τοὶ 
αὐλὸν χατέσχε; καὶ τὴν ϑυσίαν οὐδιὲν FrÎa 
ἐτγετέλεσεν. Ὅθεν ἔτι xai δεῦρο “χωρὶς αὐ 
λῶν καὶ σήιφάγων ἐν Παάρῳ ϑύουσι Tai 
Χαρισι. | 
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qui ayant saisi le sens de l'oracle, l'enivra , et 
mit sa fille Æthra à coucher avec lui. Nep- 
tune eut dans la même nuit commerce avec 
elle. Ægée ordonna a Æthra, si elle faisoit 
un garçon, de l'élever sans lui dire qui étoit 
son père. Il mit ensuite sous une pierre des 
” Souliers et une épée, et lui dit de le lui en- 
voyer avec ces effets, lorsqu'il seroit en état 
de lever cette pierre pour les prendre. 


Il se rendit delà à Athènes, où il célébra 
les jeux des Panathénées, dans lesquels An- 
drogée fils de Minvs, vainquit tous les con- 
currens. Ægée l'envoya ensuite contre le tau- 

reau de Marathon, qui le fit périr. D'autres 
disent, qu’allant à Thèbes aux jeux funèbres 
de Laïus il fut tué dans une embuscade que 
Jui dressèrent , par envie, ceux qui devoient . 
corbattre à ces jeux. | 

Minos, lorsqu'on lui apprit la mort de son 
fils, offroit dans l'île de Paros un sacrifice 
aux Grâces ; 1] δία aussitôt la couronne qu'il 
avoit sur la tête, fit taire les instrumens, et 
continua cependant le sacrifice. C'est pour- 
quoi , depuis cette époque, on sacrifie aux 
Grâces sans couronnes et sans instrumens, 
dans l’île de Paros. 
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6 8 Me οὐ “πολὺ δὲ, ϑαλασσοκρατῶι!, 
ἐπολέμησε σΊόλῳ ras ᾿Αθήγας Ἢ χαὶ Μέγαρα 
εἷλε ; Νίσου βασιλεύοντος τοῦ Πανδίονος ᾿ 
χαὶ Μεγαρέα τὸν Ἱσπομένους ἐξ ᾿ΟγχησΊοῦ 
Nico βοηθὸν ἐλθόντα ἀτπέχτεινεν. ᾿Ατσέθανε δέ 
χαὶ Nicos Ma ϑυγατρὸς προδοσίαν. ἜΧοντι 
γὰρ αὐτῷ πορφυρέαν ἐν μέσῃ τῇ κεφαλῇ 
τρίχα, ταύτης ἀφαιρεθείσης τελευτᾷ. Ἡ 

γάρ ϑυγάτηρ αὐτοῦ Σκύλλα, ἐρωσθεῖσα Μι- 
vas | ἐξεῖλε τὴν τρίχα. Μώως δὲ Meydur 
XPATHOAS y καὶ ΤῊ. χόρην τὴς πρύμνης TG 
ποδῶν ἐκδήσας, ὑποξρύχιον à ἐποίησε. 

Χρονιζομένου δὲ τοῦ πολέμου, μὴ διυνά- 
μένος ἐλεῖν ᾿Αθήνας, εὔχεται Διὶ, παρ ᾿Αβα- 
γαίων ren dixas. Γ eroérou δὲ τῇ πόλει λει 
μοὺ τὲ καὶ λοιμοῦ, τὸ μὴ “πρῶτον ; xaré 
λόγιον ᾿Αθηναῖοι παλαιὸν Tas Ὑανγίγθου κόρας, 
᾿Ανϑηΐδια ; Αἰγληΐδα , ΔΛυταίαν, Ophaiar ; 
ἐσὶ τὸν Γ ἐραι σου τοῦ Κυχλωσον τάφον χα- 
τέσφαξαν. Τούτων δὲ ὁ πατὴρ Ὑακχινδος ἐλ- 
Say éx Λακχεδιαίμογος ᾿Αθήνας χατῴχει. Ὧ 
δὲ οὐδὲν ὄφελος ἥν τοῦτο , ἐχρῶντο περ 
ἀπαλλαγῆς. Ὁ δὲ ϑεὸς ἀγέϊσεν αὐτοῖς, 
Μίνωϊ διδόγαι δίκας ds dy αὐτὸς ᾿αἷρῆται. 


Ç 8. 
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6 8: Peu detemps après, étant maître de la. 
mer, il vint avec. une flotte assiéger Athènes, 
prit Mégare, où régnôit. Nisus fils de Pan- 
dion, et tua Mégarée, fils d'Hippomènes, qui 
étoit venu d'Onclieste au secours de Nisus. 
Nisus perdit aussi la vie, par la trahison de 
sa.fille ; il avoit au milieu de la tête un che- 
veu.cauleur de pourpre , à la conservation 
duquel sa ‘vie étoit LA ; Scylla sa fille, 
étant devenue amoureuse de Minos, lui ar- 
racha ce cheveu, et il mourut. Minos ayant 
pris Mégare , attagha Scylla par les pieds 
à la proue d'un vaisseau, et la a plongea dans 
la mer. : Ὁ ἃ 
Comme la guerre traînoit en longueur, 
Minos n'espérant pas prendre Athènes par la 
force, pria Jupiter de le venger des Athéniens. 
La ville ayant été affligée de la peste et dela 
famine , les'Athériens, d'après un ancien 
oracle, sacrifièrent d’abord sur le tombeau 
du Crolope Géræg ; Anthéïde ,; Ægléide, 
Lytæa et Orthæa , filles d'Hyacinthe ἢ 
Leur père étoit venu de Lacédémone s'éta- 
blir à Athènes. Ce sacrifice ne leur ayant 
procuré aucun soulagement, ils consultèrent 
l'oracle sur les moyens de remédier à leurs 
maux. Le dieu leur dit de donner à Mino® 
Eee : 
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Πέμψαντες οὖν πρὸς Mira , ἐσ έτρεσον αἰ- 
τῶν δίκας. Μίνως δὲ ἐκέχευσεν αὐτοῖς χούρουσ᾽ 
ἐσ], καὶ. χόρας τας ἴσας, χωρὶς ὅλαι 
πέμτειν τῷ ΝΕ βοραν. | 


-- 


Ἣν dé οὗτος ἐν Aatmhly nalupybes ᾿ 
ὦ ᾧὮ τὸν εἰσελθόντα «λύνατον ἣν ἐξιραι * | 
“πολυτσλύχοις, ya XAUD AIS Ti ἀγνοου μένην 
ἔξοδον. dTEx AGE. ᾿Κατεσχευάχει δὲ αὐτὸν 
Δαίδαλος ) ὃ ᾿Εὐσαλάμου, παῖς τοῦ My 
Tiovos χαὶ Arciaims. Οὗτος ἦν ἀρχιτάτον 
ἀρισῆος » καὶ Lu ἀγαλμάτων EVE TUE 


τ᾿ εὐ , CE 
30 " τ CT. f ‘ .} 


: 


ΕΣ 9. οὗτος ἐξ ‘Am ἔφυγεν, dard τὴ 
dhupogr den βάλων τὸν ἮΝ ἀδελφῆς Πέρδεχος 
διὸ Ταάλρ, à μαθητὸν οτος »,. δλείσας μὲ sw 
τὴν εὐφυλαν αὐτὸν. FRE OR ; σιαγόνα ἢ “ὦ 
ὄφεως. evpar Eonor λειγίμ ἔωγισε. Popalerves 
δὲ roû-vetpôt , κριθεὶς. ἐ ἐν Apec πάγῳ. RU= 

Ταδικασθεὶς ; πρὸς Mio ἔφυγε. "Κακεῖ ὶ 
Πασιφάης Spaobelons τοῦ  Ἠσεϊλῶνος" Ταύρου, 
συνήργησε Texmo dires Evan Bo: χαὶ τὸ 
ἐλαξύρινθον χατισχευασε » εἰς ὃν κατὰ ἔτο 


_ - 
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Ja satisfaction qu'il exigeroit. Ils envoyèrent 
donc vers lui pour lui demander ce qu'il 
vouloit ; Minos exigea qu'ils lui envoyassent 
[chaque année ] sept garçons et sept filles, 
sans armes, pour servir de pâture au Mi- 
notaure. 

Ce Minotaure étoit renfermé dans le La- 
byrinthe , d’où il étoit impossible de sortir 
une fois qu'on y étoit entré, tant il y avoit 
de détours et de circuits qui empêchoient 
d'en trouver l'issue : il étoit Pouvrage de Dæ- 
dale * fils d'Eupalamus, fils de Métion et 
d'Alcippe. Dædale étoit un excelleiit archi- 
_tecte, et il fut le premier {1} trouva l’art de 
faire δὲ statues. 

89: Il avoit été exilé d'Athènes, pour 
avoir précipité du hant de la citadelle Talus, 
fils de Perdix sa sœur, et son élève, crai- 
gnant qu'il ne le surpassât dans son art.Talus, 
en effet, ayant trouvé la mâchoire d’un ser- 
| pent, s'en étoit servi pour scier du bois, ce 
qui l’avoit conduit à l'invention de la scie. 
Le corps de ce jeune homme ayant été re- 
trouvé, Dædale fut jugé et condamné à l'exil 
par PAréopage. Il se rendit auprès de Minos, 
‘où il fabriqua une vache de bois pour satis- 
faire la passion de Pasiphaé qui étoit devenue 

Eee 2 


404 ra de : 
᾿Αθηναῖοι χούρουρ ἑπ]ὰ καὶ κόρας τὰς ἴσας: ᾽ 
τῷ Μινωταυβῳ βοράν, ἐπσεμῶον. 


ΚΕΦΑ ΔΑΙΟΝ ΤΙΣΤ'. 


$ 1. Θησεὺς Δὲ, γενηβεὶ ἐξ Αἴϑρας se 
ταῖς , ὡς ἐγενήθη τέλειος ᾿ ἀπωσάμενος τὴν 
πέτραν, τὰ πέδιλα καὶ Τὴν μάχαιραν dveut- 
ρεῖται * καὶ πεξὸς ἡσείγετο εἰς τὰς ᾿Αθήνας. 
Φρουρουμένην δὲ ὑπὸ ἀνδρῶν κακούργων τὴς 
ὁδλοῦ, ἠμέρωσε. ΤΠρῶτον μὲν οὖν Περιφήτην τὸν 
! \ ! εἷ \ »ν 
Ἡφαίισήου χα! ᾿Αντιχλείας, ὃς ἄτσο τὴς X0- 
! d » ! ! ω -»"Ὕ» 3) 
puvns , nv é@opes , Κορυγητὴς ἐπεχαλειτο  EX- 
| / \ 
Tuve ἐν Ἐπιδαύρῳ. Tod\as dé ἀσθενεῖς ἔχον 
Ὁ > |! ! -ὉὋ» 3 © ἣ 
οὗτος ἐφόρει χορυγὴν σιδηρᾶν, δι ns τοὺς πα- 
! 3! Ι- no \ 
pores EXTEIVE. Par apeAouevos Θησεὺυς 
ἐφόρει. | 
9 2. Δεύτερον δὲ κτείνει Sir τὸν Πολυ- 
τοήμογος χαὶ Συλέας τῆς Κορίνθου. Οὗτος Πι- 
! “ὝἭ [ae \ \ 
τυοχαμισἼης ἐπεκαλεῖτο. Οἰχκῶν γαρ Toy Κορυ- 
! 3 \ 2 Ιῳω. Vs ! ! 
θιων. ἰσῇμον., ἡναγκαζε Tous “παριοντας͵ πιτὺς 
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amoureuse du taureau de Neptune. Il y cons- 
_ truisit aussi le Labyrinthe , dans lequel les 
Athéniens étoient obligés d'envoyer chaque 
année sept jeunes garçons et autant de filles 
pour servir de nourriture au Minotaure. 


-- 


CHAPITRE XVI. 


Θ 1. Thésée fils d'Æthra et d'Ægée, étant 
devenu grand, souleva la pierre, et ayant pris 
. les souliers et l'épée, se mit à pied en route 
pour Athènes. Cette route étoit infestée de 
brigands; il la rendit praticable. Il tua d’a- 
bord à Epidaure, Périphètes fils de Vulcain 
et d'Anticlée , qu'on surnommoit le Corynéte 
ou porteur de massue. Comme il avoit les 
pieds foibles, il portoit une massue de fer,avec 
laquelle il assommoit les passans. Thésée 
prit sa massue, et la porta par la suite. 


6 2. Il tua ensuite Sinis fils de Polypé- 
mon et de Sylée, fille de Corinthus. On le 
nommoit le Pityocamptès (ou courbeur 
de pins ); il habitoit l'isthme de Corinthe, 
et forçoit les passans à tenir les pins qu'il 
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au ler ἀνέχεσθαι, οἱ δὲ, due τὴν ἀσθέ- 
γειαν οὐχ, ἠδύναντο, καὶ ὑπὸ τῶν δένδρων 
drag lover πανωλέθρως ἀπώλλυντο. Τούτῳ 
τῷ Th Θησεὺς Zi duExT Er. | 


! ! 
Aude πολλα. 
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avoit courbés ; l'arbre en se redressant, mal- 
gré leurs efforts, les jetoit au loin , et les fai- 
soit périr malheureusement ’. Thésée le fit 
périr lui-même de la même manière. 


Le reste manque. 


FIN. 
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